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ALKO

{'}0 ® SUB 10000 DS (Art.Nr. 112 823)  TWIN 11000 (Art.Nr. 112 830) SUB 11000
1 SUB 12000 DS (Art.Nr. 112 824)  TWIN 14000 (Art.Nr. 112 831) (Art.Nr. 113 508)
SUB 13000 DS (Art.Nr. 112 829) (Klar-/Schmutzwasser) (Klarwasser)
(Klarwasser)
SUB 10000 DS: 450 W TWIN 11000: 850 W 520 W
@ SUB 12000 DS: 550 W TWIN 14000: 1000 W
SUB 13000 DS: 650 W
230 V AC/50 Hz 230 V AC/50 Hz 230 V AC/50 Hz
|:| IP X8 X8 X8
—
( max ) 5m 7m 5m
aa
m SUB 10000 DS: 7 m TWIN 11000: 10 m 8m
SUB 12000 DS: 8 m TWIN 14000: 10 m
| SUB 13000 DS: 8 m
) SUB 10000 DS: 8000 I’h TWIN 11000: 13500 I/h 9000 I’h
SUB 12000 DS: 9500 I/h TWIN 14000: 15000 I/h
| Tt SUB 13000 DS: 10500 I/h
[Em 35°C 35°C 35°C
O~
2,5¢cm TWIN 11000: 5,0 cm 2,5¢cm
TWIN 14000: 6,0 cm
-‘¢_
m 3 mm TWIN 11000: 20 mm 3 mm

TWIN 14000: 30 mm

kel
SUB 10000 DS: 5,5 kg TWIN 11000: 7,2 kg 5,8 kg
SUB 12000 DS: 5,8 kg TWIN 14000: 8,4 kg
SUB 13000 DS: 6,0 kg
ok 3 mm 8 mm 3 mm
2 SUB_10000 DS cm: TWIN 11000 cm: : 37/15 - 39/17
‘l ot 37/15 - 39/17 41122 - 46/27 em
‘ bl SUB_12000 DS _cm: TWIN 14000 cm;
U 37/15 - 39/17 17,0-25,0/15,0 - 21,3-29,3/19,3
SUB 13000 DS cm:
13,5-21,5/11,5 - 15,5-23,5/13,5
10m 10m 10m

I

(o))

SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000 / SUB 11000



Original-Betriebsanleitung

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG

Inhaltsverzeichnis

Zu diesem Handbuch.........c.cccooiiiiiiiininnnenne. 7
Produktbeschreibung..........c.cccooiiiiiiiiinicninnn. 7
Lieferumfang.........ccoovviiiiiiiiicceee, 8
Sicherheitshinweise..........cccccooiiiiiiiiinenen. 8
MONtAGE......eeiiiiiiire e 9
Inbetriebnahme............cccooiiiiiiii, 9
Wartung und Pflege........ccooviiiiiiiiininen. 10
Lagerung.......ccocveeeiiiieniese e 11
ENtSOrgung.......ccoceeiiiiiiiiiiic 11
Hilfe bei Storungen..........ccccoovviiiiiinicnncen. 11
Garanti€........coooeeiiiiiei 12
EG-Konformitatserklarung............cccocoenvinnnens 13
PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Dokumentation werden verschiedene
Modelle von Tauchpumpen beschrieben. Identifi-
zieren Sie lhr Modell anhand des Typschilds.

Produktiibersicht
TWIN (Abb. A)
1 Anschlusskabel mit Netzstecker
2 Tragegriff
3 Motorgehause
Kombinippel
Verstellfuss
Ansaugschlitze

4

5

6

7  Winkelnippel
8 Pumpengehause
9

0

ALKO
ZU DIESEM HANDBUCH

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerdauRerung dem Kaufer mit tiberge-
ben werden.

Zeichenerklarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

Motorgehause
Kombi-Nippel
Verstellfuss
Ansaugschlitze

Gehause Niveauschalter

© N o o A~ w

Niveauschalter

Funktion

Die Tauchpumpe saugt das Fordermedium durch
die Ansaugschlitze direkt an und fordert es zum
Pumpenausgang am Kombi-Nippel am Pumpen-
ausgang. Sie wird durch einen Schwimmerschal-
ter ein- und ausgeschaltet. Der Schaltweg des
Schimmerschalters kann durch Verstellen der Ka-
bellange am Schwimmerschalter oder durch Ver-
stellen des Niveauschalters am Gehause ange-
passt werden.

Rastschrauben
Stellung Verstellfuss
10 Schwimmerschalter
TWIN-Pumpen  SUB-Pumpen
SUB (Abb. C,
( ) LU - Klar- oder
1 Anschlusskabel mit Netzstecker unten  Schmutzwasser
kann gefordert
2 Tragegriff werden
467772_f 7



Produktbeschreibung

TWIN-Pumpen SUB-Pumpen
,O" - nur Klarwasser Wasser kann
oben kann gefordert sehr flach abge-

werden saugt werden

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Tauchpumpe ist fur die private Nutzung in
Haus und Garten bestimmt. Sie darf nur im Rah-
men der Einsatzgrenzen gemaf der technischen
Daten betrieben werden.

Die Tauchpumpe eignet sich fir die:
B Entwéassern bei Uberschwemmungen
B Um- und Auspumpen von Behaltern

B Wasserentnahme aus Brunnen und Schéach-
ten

B  Entwassern von Drainagen und Sicker-
schachten.

Die Tauchpumpe ist ausschlief3lich zum Foérdern
von folgenden Flissigkeiten geeignet:

B Klarwasser, Regenwasser
B chlorhaltigem Wasser

B Brauchwasser

B Nur bei TWIN-Modellen:

= Schmutzwasser mit max. 5 % Schweb-
stoffanteil

= Maximale KorngréRe: siehe Technische
Daten

Eine andere oder darlber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgeman.

Moglicher Fehigebrauch

Die Tauchpumpe darf nicht im Dauerbetrieb ein-
gesetztwerden. Sie sind nicht geeignet zur Forde-
rung von:

B Trinkwasser

Salzwasser

Lebensmitteln

aggressiven Medien, Chemikalien

atzenden, brennbaren, explosiven oder ga-
senden Flissigkeiten

Flussigkeiten, die warmer als 35 °C sind

B sandhaltigem Wasser und schmirgelnden
Flussigkeiten.

LIEFERUMFANG

Thermoschutz

Das Gerat ist mit einem Thermoschutzschalter
ausgestattet, der den Motor bei Uberhitzung ab-

schaltet. Nach einer AbkuUhlphase von ca. 15 -
20 Minuten schaltet die Pumpe selbsttatig wieder
ein.

Betreiben Sie das Gerat nur, wenn die Tauch-
pumpe vollkommen eingetaucht ist.

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Gerat und Verlangerungskabel nur in
technisch einwandfreiem Zustand be-
nutzen! Beschadigte Gerate diirfen nicht
betrieben werden.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
dirfen nicht auRer Kraft gesetzt werden!

B Kinder oder Personen, die die Betriebsanlei-
tung nicht kennen, dirfen das Gerat nicht be-
nutzen.

B Das Gerat nie am Anschlusskabel hochhe-
ben, transportieren oder befestigen.

B Eigenmachtige Veranderungen oder Umbau-
ten am Gerat sind verboten.

Elektrische Sicherheit

VORSICHT!

Gefahr beim Beriihren spannungs-
fiihrender Teile!

Stecker sofort vom Netz trennen,
wenn das Verlangerungskabel bescha-
digt oder durchtrennt wurde! Wir emp-
fehlen den Anschluss Uber einen FI-
Schutzschalter mit einem Nennfehler-
strom < 30 mA.

B Wenn sich Personen im Schwimmbecken
oder Gartenteich befinden, darf die Pumpe
nicht betrieben werden.

B Die Haus-Netzspannung muss mit den Anga-
ben zur Netzspannung in den Technischen
Daten Ubereinstimmen, keine andere Versor-
gungsspannung verwenden.

B Das Gerat darf nur an einer elektrischen Ein-
richtung gemaf DIN/VDE 0100, Teil 737, 738
und 702 betrieben werden. Zur Absicherung
muss ein Leitungs-Schutzschalter 10 A so-
wie ein Fehlerstrom-Schutzschalter mit ei-
nem Nennfehlerstrom von 10/30 mA instal-
liert werden.

B Nur Verlangerungskabel verwenden, die fir
den Gebrauch im Freien vorgesehen sind -
Mindestquerschnitt 1,5 mm2. Kabeltrommeln
immer vollstéandig abrollen.

8 SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000 / SUB 11000



Montage

AL:KO

B Beschadigte oder briichige Verlangerungs-
kabel dirfen nicht verwendet werden.

=> Kontrollieren Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme den Zustand ihres Verldnge-
rungskabels.

MONTAGE

Druckleitung montieren

TWIN-Pumpen
siehe Abb. A

1. Schrauben Sie den Anschlusswinkel (7) in
den Pumpenausgang ein.

2. Schrauben Sie den Kombi-Nippel (4) auf den
Anschlusswinkel.

3. Befestigen Sie einen Schlauch am Kombi-
Nippel.

SUB-Pumpen

siehe Abb. C

1. Schrauben Sie den Kombi-Nippel (4) auf den
Anschlusswinkel.

2. Befestigen Sie einen Schlauch am Kombi-
Nippel.

Der Kombi-Nippel kann entsprechend
dem gewahlten Schlauchanschluss ab-
geschnitten werden. Nutzen Sie den
grofRtmoglichen Schlauchdurchmesser.

Verstellfuss einstellen

siehe Abb. E

TWIN-Pumpen

1. Drehen Sie den Verstellfuss (6) nach rechts.
= Der Verstellfuss rastet aus.

2. Verstellen Sie den Verstellfuss in Stellung "O"
oder "U".

3. Drehen Sie den Verstellfuss nach links.
= Der Verstellfuss rastet wieder ein.

SUB-Pumpen

1. Drehen Sie den Verstellfuss um 90° nach
links, um den VerstellfuR in die obere Lage zu
bringen.

2. Drehen Sie den Verstellfuss um 90° nach
rechts, um den Verstellful in die untere Lage
zu bringen.

Der Kombi-Nippel kann entsprechend
dem gewahlten Schlauchanschluss ab-
geschnitten werden. Nutzen Sie den
grofRtmoglichen Schlauchdurchmesser.

INBETRIEBNAHME
Sicherheit

ACHTUNG!

SchlieRen Sie durch geeignete Malnah-
men aus, dass bei Stérungen an der
Tauchpumpe Folgeschéden durch Uber-
flutungen entstehen.

B Achten Sie auf sicheren Stand der Tauch-
pumpe oder betreiben Sie die Tauchpumpe
an einem Seil hangend.

B Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum
Untergrund.

B Lassen Sie die Tauchpumpe niemals gegen
eine geschlossene Druckleitung laufen.

B Achten Sie bei Schachten immer auf ausrei-
chende Dimensionierung.

B Decken Sie Schachte immer trittsicher ab.

Pumpe einschalten
siehe Abb. A-C

ACHTUNG!

Die Tauchpumpe darf keine Festkor-
per ansaugen. Sand und andere schmir-
gelnde Stoffe im Férdermedium zersto-
ren die Tauchpumpe.

1. Wickeln Sie das Anschlusskabel (1) vollstan-
dig ab.

2. Stellen Sie sicher, dass elektrische Steckver-
bindungen im Uberflutungssicheren Bereich
angebracht sind.

Modelle mit Schwimmerschalter

3. Verandern Sie die Klemmposition und stellen
Sie die Schaltpunkte des Schwimmerschal-
ters (10) individuell ein.

4. Klemmen Sie das Kabel des Schwimmer-
schalters am Pumpengehause (3) fest.

= Empfohlene Kabelldnge des Schwim-
merschalters ca. 100 mm.

Modelle mit Niveauschalter

5. Schieben Sie den Niveauschalter (8) auf die
entsprechende Hoéhe und stellen damit die
Schaltpunkte ein.

Benutzen sie bei schlammigem,
sandigem oder steinigem Unter-

grund eine geeignete Platte fiir den
sicheren Stand der Tauchpumpe.

467772_f



Inbetriebnahme

6. Tauchen Sie die Tauchpumpe langsam in
das Foérdermedium ein. Halten Sie die Tauch-
pumpe dabei leicht schrag, damit eventuell
eingeschlossene Luft entweichen kann.

7. Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.
= Die Tauchpumpe schaltet (iber den

Schwimmerschalter bei Erreichen eines
bestimmten Wasserstands automatisch
ein und bei Abfallen des Wasserstands
auf die Abschalth6he wieder ab.

Pumpe ausschalten

1 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Automatikbetrieb

1. Stellen Sie im Automatikbetrieb den Verstell-
fuss auf Stellung ,U* (Unten), um die groRt-
mogliche Forderleistung zu erreichen.

2. Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

Modelle mit Schwimmerschalter

3. Schalten Sie den Betriebswahlschalter am
Netzstecker auf ,AUTO" (Abb. G).

Modelle mit Niveauschalter

4. Schieben Sie den Niveauschalter nach oben
auf die gewlinschte Einschalthdhe (Abb. ).

= Die Pumpen schaltet bei Erreichen eines
bestimmten Wasserstands (Einschalt-
héhe) durch den Schwimmerschalter au-
tomatisch ein und beim Abfallen des
Wasserstands auf die Ausschalthéhe
wieder ab, siehe technische Daten Seite
5.

Manueller Betrieb

Im manuellen Betrieb kann das Wasser bis auf
eine sehr niedrige Restwasserhéhe abgepumpt
werden.

Mindestwasserstand zur Inbetriebnahme: siehe
technische Daten.

Abpumpen auf Restwasserhéhe

ACHTUNG!

Beaufsichtigen Sie die Pumpe beim Ab-
pumpen auf Restwasserhohe standig
und vermeiden Sie, dass die Pumpe tro-
cken lauft. Setzen Sie die Pumpe bei
Erreichen der Restwasserhohe durch
Umschalten des Betriebswahlschalters
auf ,AUTO" auRer Betrieb.Die Pumpen
schalten bei Erreichen der Einschalt-
héhe automatisch wieder ein.

Zum Abpumpen auf Restwasserhéhe den Ver-

stellfuss auf Stellung ,0 (Oben) stellen:

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.
Modelle mit Schwimmerschalter

2. Schalten Sie den Betriebswahlschalte auf
,MAN* (Abb. G). Die Pumpe schaltet ein und
beginnt zu férdern.
Modelle mit Niveauschalter

3. Schieben Sie den Niveauschalter nach oben
in Stellung ,MAN" (Abb. I)

Wird die Restwasserhohe unterschritten,
saugt die Pumpe Luft an. In diesem
Fall muss die Pumpe bei ansteigendem
Wasserstand und vor erneutem Betrieb
entliftet werden.

WARTUNG UND PFLEGE
Pumpe reinigen

Nach Forderung von chlorhaltigem

ﬂ Schwimmbadwasser oder Flissigkeiten,
die Rickstéande hinterlassen, muss die
Pumpe mit klarem Wasser gespllt wer-
den.

1. Reinigen Sie die Ansaugschlitze des Saugfu-
Res bei Bedarf mit klarem Wasser.

Niveauschalter demontieren/montieren
siehe Abb. H
1. Befestigungsschraube (2) ausschrauben und

Gehause Niveauschalter (1) erst nach oben,
dann nach vorne abklappen.

2. Schwimmerkérper (4) und Fihrungen (3) rei-
nigen.

3. Schwimmerkdrper wieder in die Fihrung ein-
setzen.

10 SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000 / SUB 11000



Wartung und Pflege

AL:KO

4. Gehause Schwimmerschalter wieder einset-
zen und nach unten driicken.

5. Befestigungsschraube einschrauben.

Verstellfuss demontieren/montieren

TWIN-Pumpen
siehe Abb. F

1. Rastschrauben (7) ausschrauben und den
Verstellfuss (6) aus dem Pumpengehause (8)
herausziehen.

2. Verstellfuss und Pumpengehause reinigen.

3. Verstellfuss in Pumpengehause einsetzen,
ausrichten und Rastschrauben wieder ein-
schrauben.

HILFE BEI STORUNGEN
VORSICHT!

LAGERUNG

Bei Frostgefahr muss das System voll-
standig entleert werden.

ENTSORGUNG

“Z=> Ausgediente Gerite, Batterien oder

}V‘ Akkus nicht liber den Hausmiill ent-
sorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

Vor allen Arbeiten zur Stérungsbeseitigung den Netzstecker ziehen. Fehler in der elektrischen
Anlage durch eine Elektrofachkraft beseitigen lassen.

Stérung Méogliche Ursache

Motor lauft nicht. Laufrad blockiert.

Thermoschalter hat abgeschaltet.

Keine Netzspannung vorhanden.

Schwimmerschalter schaltet nicht bei
ansteigendem Wasserstand.

Pumpe lauft, aber
fordert nicht.

Luft im Pumpengehéuse.

tung nach 90 Sekunden
Saugseitige Verstopfung.
Druckleitung geschlossen.
Druckschlauch geknickt.
Férdermenge zu
gering -
Saugseitige Verstopfung.

Forderhdhe zu grof3.

Nur Pumpen mit Niveauschalter

Trockenlauf, automatische Abschal-

Schlauchdurchmesser zu klein.

Loésung

Schmutz im Ansaugbereich entfernen.
Durch Offnung im Motorgeh&use hin-
ten mit geeignetem Werkzeug reini-
gen.

Warten, bis der Thermoschalter die
Pumpe wieder einschaltet.

Auf maximale Temperatur des Forder-
mediums achten.

Tauchpumpe priifen lassen.

Sicherungen priifen, Stromversorgung
von Elektrofachkraft prifen lassen.

Pumpe an eine AL-KO Servicestelle
schicken.

Pumpe durch Schraghalten entliften.
Verstellfuss falsch eingestellt.

Schmutz im Ansaugbereich entfernen.
Druckleitung 6ffnen.

Druckschlauch strecken.

GroReren Druckschlauch verwenden.
Schmutz im Ansaugbereich entfernen.

Max. Férderhdhe beachten, siehe
technische Daten Seite 5.

467772_f
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“ Garantie

Storung Mogliche Ursache Losung

Pumpe lauft im- Schwimmkdrper blockiert. Schwimmk®érper reinigen.
mer. Schalter falsch eingestellt. Schalter korrekt einstellen.
Pumpe istimmer  Schwimmk®érper blockiert. Schwimmk®érper reinigen.
aus. Wasserstand zu niedrig

ﬂ Bei nicht behebbaren Stérungen wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjéah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B sachgemaRer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

B VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegeniiber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

12 SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000 / SUB 11000



EG-Konformitatserklarung

AL:KO

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den An-
forderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen

Standards entspricht.

Produkt

Tauchpumpe, elektrisch

Seriennummer
G3023025

Bevollméachtigter
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kétz, den 11.11.2016

~ i Higet
Wolfgang Hergeth
Managing Director

Typ

SUB 10000 DS / SUB 11000

SUB 12000 DS
DS SUB 13000 DS
TWIN 11000 / TWIN 14000

EU-Richtlinien
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonisierte Normen

EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

CE

2015

467772_f
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Translation of the original operating instructions

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
OPERATING INSTRUCTIONS
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PRODUCT DESCRIPTION

This documentation describes various different
models of immersion pumps. Identify your model
using the identification plate.

Product overview

TWIN (Fig. A)

N

Connection cable with mains plug
Carrying handle

Motor housing

Combination adapter

Adjustable foot

2

3

4

5

6 Suction slots
7 Elbow nipple

8 Pump housing

9 Engaging screws
10

Float switch
SUB (Fig. C)
1 Connection cable with mains plug
2 Carrying handle

3 Motor housing

ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

Combination nipple
Adjustable foot
Suction slots

Level switch housing

o N o Oa b

Level switch

Function

The immersion pump draws the conveying me-
dium through the suction slots directly and feeds
it to the pump outlet at the combination nipple. It
is switched on and off using a float switch. The
switching movement of the float switch can be ad-
apted to suit by adjusting the cable length on the
float switch or by adjusting the level switch on the
housing.

Adjusting foot setting

TWIN pumps SUB pumps
"u"- Clear and waste
bottom  water can be

conveyed.
"o" - only clear water  Water can be
top can be conveyed drawn off very

flat

14 SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000 / SUB 11000



Product description

AL:KO

Designated use

The immersion pump is designed for private use
in the house and garden. It must only be operated
within the framework of the deployment limitations
in accordance with the technical data.

The immersion pump is suitable for:

B Water removal in the event of a flood

B Re-pumping and pumping out from vessesl|
B Water removal from streams and shafts

B Water removal from drains and trickle shafts.

The immersion pump is only suitable for convey-
ing the following fluids:

B Clear water, rainwater

B Chlotine-containing water
B Waste water

B Only on TWIN models:

= Waste water with max. 5 % suspended
material

= Maximum grain size: see technical data
Any use not in accordance with this designated
use shall be regarded as misuse.

Possible misuse

The immersion pump must not be used conti-
nuously. They are not suitable for conveying:

B Drinking water

Salt water

Foodstuffs

Aggressive media, chemicals

Corrosive, flammable, explosive or fuming
fluids

Fluids that are hotter than 35 °C
Water containing sand and abrasive fluids

SCOPE OF DELIVERY

Thermal protection

The unit is fitted with a thermal protection switch
which switches the motor off in the event of over-
heating. The pump switches on again automati-
cally after a cooling down period of approx. 15 -
20 minutes.

Operate the unit only if the immersion pump is fully
immersed.

SAFETY INSTRUCTIONS

CAUTION!

Risk of injury!

Use the machine and the extension ca-
ble only in perfect working order. Dama-
ged equipment may not be operated.

Do not disable safety and protective de-
vices!

B Children, or people who are not familiar with
the operating instructions, are not allowed to
use the machine.

B Never lift, transport or suspend the unit using
the connection cable.

B Unilateral modifications or conversions of the
unit are prohibited.

Electrical safety

CAUTION!

Danger when touching voltage con-
ducting parts!

Disconnect the plug from the mains if the
extension cable is damaged or severed!
We recommend connecting a RCD (re-
sidual current operated device) having a
nominal residual current of < 30 mA.

B The pump may not be operated while people
are in the pool or pond.

B The house mains voltage must agree with the
details quoted in the technical data, do not
use any other supply voltage.

B  The unit must only be operated with an
electrical installation in accordance with DIN/
VDE 0100, Part 737, 738 and 702. Protection
must be provided by a 10 A line protection
switch and a RCCD (residual current opera-
ted device) having a nominal residual current
of 10/30 mA.

B Use only extension cables that are suitable
for use outdoors - minimum cross-section 1.5
mm?. Cable drums should always be unrolled
completely.

B Damaged or brittle extension cables must not
be used.
= Check the condition of your extension

cable each time you start to use the
equipment.
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Assembly

ASSEMBLY

Mounting the pressure line
TWIN pumps
see Fig. A

1. Screw the connection elbow (7) into the pump
outlet.

2. Screw the combination nipple (4) onto the
connection elbow.

3. Fix a hose to the combination nipple.
SUB pumps
see Fig. C

1. Screw the combination nipple (4) onto the
connection elbow.

2. Fix a hose to the combination nipple.

The combination nipple can be trimmed
to suit the selected hose connection. Use
the largest possible hose diameter.

Setting the adjustable foot

see Fig. E

TWIN pumps

1. Turn the adjustable foot (6) to the right.
= The adjustable foot disengages.

2. Set the adjustable foot to position "O" or "U".

3. Turn the adjustable foot (6) to the left.
= The adjustable foot locks back in posi-

tion.

SUB pumps

1. Turn the adjustable foot 90° to the left to move
the adjustable foot to the top position.

2. Turn the adjustable foot 90° to the right to
move the adjustable foot to the bottom posi-
tion.

The combination nipple can be trimmed
to suit the selected hose connection. Use
the largest possible hose diameter.

STARTUP
Safety

CAUTION!

Exclude, by suitable means, that, in the
event of a fault in the immersion pump,
consequential damage is caused by floo-
ding.

B Make sure that the immersion pump is stan-
ding securely or operate the immersion pump
suspended from a rope.

B Make sure there is adequate clearance under
the pump.

B Never allow the immersion pump to run
against a closed off pressure line.

B When using in shafts, make sure the size is
adequate.

B Always cover the shaft with a secure foot-
plate.

Switching the pump on
see Fig. A-C

CAUTION!

The immersion pump must not draw in
any solid bodies. Sand and other abra-
sive materials in the conveying medium
will destroy the immersion pump.

1. Unwind the connection cable (7) completely.
2. Make sure that the electrical plug connection
is mounted in the area safe from flooding.

Models with float switch

3. Change the terminal position and adjust the
switching points of the float switch(70) indivi-
dually.

4. Attach the cable on the float switch to the
pump housing(3)securely.
= Recommended cable length on the float

switch approx. 100 mm

Models with level switch

5. Slide the level switch (8) to the relevant height
and thus set the switching points.

Use a suitable plate to ensure secure
mounting of the immersion pump on
muddy, sandy or stony ground.

6. Immerse the immersion pump in the convey-
ing medium slowly. Hold the immersion pump
at a slight angle to allow any air to escape.

7. Insert the mains plug into the plug socket.

= The immersion pump switches on auto-
matically using the float switch when a
specific water level has been reached,
and switches off again if the water drops
below the switch-off height.

Switching the pump off
1 Remove the mains plug from the plug socket.
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Startup

AL:KO

Automatic mode

1. In automatic mode, set the adjustable foot to
position "U" (bottom) to achieve the greatest
possible feed rate.

2. Insert the mains plug into the plug socket.
Models with float switch

3. Switch the operation selection switch on the
mains switch to "AUTO" (Fig. G).

Models with level switch

4. Slide the level switch upwards to the desired
switch-on height (Fig. 1).
= The pump switches on automatically at a
specific water level (switch-on height) by
the float switch and when the water level
falls to the switch-off height it switches off
again, see technical data Page 5

Manual operation mode

In manual mode, the water can be pumped away
to a very low level of residual water.

Minimum water level for commissioning: see tech-
nical data.

Pumping out to residual water level

c CAUTION!
Monitor the pump continuously when

pumping out to the residual water level
and avoid the pump running dry. Shut
the pump down when the residual wa-
ter level has been reached by switching
the operation mode selector switch to
"AUTQO". The pumps switch on again au-
tomatically when the switch-on height is
reached.

Set the adjustable foot to the "O" (top) position for

pumping out to the residual water level:

1. Remove the mains plug from the plug socket.
Models with float switch

2. Switch the operation selection switch on the
mains switch to "MAN" (Fig. G). The pump
switches on and starts to feed.
Models with level switch

3. Slide the level switch upwards to the "MAN"
position (Fig. ).

If the water drops below the residual wa-

ﬂ ter level, the pump will draw air in. In this
case, the pump must be vented when
the water level rises and before using it
again.

MAINTENANCE AND CARE
Cleaning the pump

After conveying chlorine-containing

ﬂ swimming pool water or fluids that leave
a residue, the pump must be flushed out
with clear water.

1. Clean the suction slots on the suction foot if
necessary with clear water.

Removing/fitting the level switch
see Fig. H

1. Unscrew the fixing screw(2) and then first tip
the Level switch housing(7) upwards and then
tilt to the front.

2. Clean the float body (4) and guides (3).
Place the float body back in the guide.

4. Replace the housing float body and push
downwards.

5. Screw the fixing screw in.

w

Removing/fitting the adjustable foot

TWIN pumps

see Fig. F

1. Unscrew the engaging screws (7) and pull the
adjustable foot (6) out of the pump housing
(8).

2. Clean the adjustable foot and the pump hou-
sing.

3. Insertthe adjustable foot in the pump housing,
align and screw the engaging screws back in
place.

STORAGE

In the event of a risk of frost, the system
must be drained completely.

DISPOSAL

“Z=> Do not dispose of worn-out machines
}V‘ or spent batteries (including recharge-
‘© able batteries) in domestic waste!
The packaging, machine and accessories
are made from recyclable materials and
must be disposed of accordingly.
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Help in case of malfunctions

HELP IN CASE OF MALFUNCTIONS

CAUTION!

Disconnect the mains plug before any fault rectification work! Faults in the electrical system
must be rectified by a qualified electrician.

Malfunction

Motor does not
run

Pump running but
does not feed.

Feed rate too low

Possible cause

Impeller blocked.

Thermal protection switch has swit-
ched off.

No mains power.

Float switch does not switch off when
the water level rises.

Air in pump housing. Dry running. Au-
tomatic switch off after 90 seconds.

Blockage on the suction side.
Pressure line closed off.
Pressure hose kinked.

Hose diameter too small.
Blockage on the suction side.

Feed head too high.

Only pumps with level switch

Pump running
continuously.

Pump is always
off.

Float body blocked
Switch set incorrectly.

Float body blocked
Water level too low

Solution

Remove dirt in the suction area.
Clean with a suitable tool through the
opening at the back of the motor hou-
sing.

Wait until the thermal protection switch
on the pump switches on again. Take
note of the maximum temperature of
the conveying medium. Have the im-
mersion pump inspected.

Check the fuses, have the power sup-
ply checked by a qualified electrician.

Send the pump to an AL-KO service
facility.

Vent the pump by holding it at an
angle. Adjustable foot set incorrectly.

Remove dirt in the suction area.
Open the pressure line.

Extend the pressure hose.

Use a bigger pressure hose.
Remove dirt in the suction area.

Observe max. feed head, see technical
data Page 5.

Clean the float body.
Adjust the switch correctly.

Clean the float body.

ﬂ If the faults cannot be rectified, please contact our customer service department.
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WARRANTY

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limi-
tation by means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws
of the country in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:
B The machine has been properly handled B Efforts have been made to repair the machine
B The operating instructions have been adhered B Technical modifications have been made to the
to machine
B Original replacement parts have been used B The machine has not been used for its intended
purpose

The warranty does not cover:

B Damage to paint work through normal use

B Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [xxx xxx (x)]

B Internal combustion engines — separate warranty conditions of the respective engine manufacturer
apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date

that appears on the original purchase receipt. In the event of a warranty claim, please your contact sup-

plier or the nearest authorised customer service centre with this warranty declaration and the purchase

receipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty claims by the purchaser against the
seller.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product, in the version brought into circulation by us, complies with the re-
quirements of the harmonised EU guidelines, EU safety standards and the product-specific standards.

Product Type Manufacturer
Immersion pump, electrical SUB 10000 DS / SUB 11000 AL-KO Gerate GmbH
Serial number SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
G3023025 SUB 13000 DS D-89359 Kotz
TWIN 11000 / TWIN 14000

Duly authorised person EU guidelines Harmonised standards
Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
Koétz, den 11.11.2016 EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

/69»7(7 /{;50/@ EN 61000-3-3:2014
Wolfgang Hergeth c €

Managing Director 2015
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PRODUCTBESCHRIJVING

In deze documentatie worden diverse modellen
dompelpompen beschreven. U kunt uw model
identificeren aan de hand van het typeplaatje.
Productoverzicht

TWIN (Afb. A)

N

Aansluitkabel met lichtnetstekker
Draaggreep

Motorbehuizing

Combinippel

Verstelbare voet

2

3

4

5

6 Aanzuigsleuf
7 Elleboogstuk
8 Pomphuis

9 Borgschroeven
10

Vlotterschakelaar
SUB (Afb. C)
1 Aansluitkabel met lichtnetstekker
2 Draaggreep
3 Motorbehuizing

OVER DIT HANDBOEK

B Lees deze documentatie voor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

LET OP!

Het nauwkeurig in acht nemen van deze
waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

Combinippel
Verstelbare voet
Aanzuigsleuf

Behuizing niveauschakelaar

o N o Oa b

Niveauschakelaar

Werking

De dompelpomp zuigt de te verpompen vloeistof
rechtstreeks aan via de aanzuigsleuf en verpompt
deze via de pompuitgang naar de combinippel.
Het apparaat wordt via een vlotterschakelaar in-
en uitgeschakeld. De schakelweg van de vlotter-
schakelaar kan worden aangepast door de ka-
bellengte te verstellen aan de viotterschakelaar
of door de niveauschakelaar aan de behuizing te
verstellen.

Stand van verstelbare voet

TWIN-pompen SUB-pompen
LU - verpompen van
onder  zowel schoon als
vuil water
.0 - alleen verpom- water kan zeer
boven  penvanschoon  vlak worden af-
water gezogen
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Productbeschrijving

AL:KO

Reglementair gebruik

De dompelpomp is bestemd voor particulier ge-
bruik in huis en tuin. Hij mag alleen worden ge-
bruikt binnen de grenswaarden en overeenkoms-
tig de technische gegevens.

De dompelpomp is geschikt voor:
B afvoeren van water na een overstroming
B het rond- en leegpompen van reservoirs

B uitpompen van water uit bronnen en schach-
ten

B ontwateren van draineringen en zinkputten.

De dompelpomp is uitsluitend geschikt voor het
verpompen van de volgende vloeistoffen:

B schoon water, regenwater

B chloorhoudend water

B gebruikswater

B Uitsluitend bij TWIN-modellen:

= Vuil water met max. 5 % gehalte aan
zwevende deeltjes

= Maximale korrelgrootte: zie technische
gegevens

Elke andere of verder strekkende toepassing
wordt beschouwd als niet overeenkomstig het ge-
bruiksdoel.

Mogelijk foutief gebruik

De dompelpomp mag niet worden ingezet voor
continubedrijf. De pomp is niet geschikt voor het
verpompen van:

B drinkwater

zout water

vloeibare levensmiddelen
bijtende vloeistoffen, chemicalién

agressieve, brandbare, explosieve of gas
producerende chemicalién of vloeistoffen

vloeistoffen die warmer zijn dan 35 °C

zandhoudend water of schurende vloeistof-
fen.

INHOUD VAN DE LEVERING

Thermische beveiliging

Het apparaat is uitgerust met een thermische be-
veiliging die de motor uitschakelt bij oververhit-
ting. Na een afkoelfase van circa 15 - 20 minuten
schakelt de pomp weer automatisch in.

Gebruik de dompelpomp uitsluitend wanneer
deze volkomen is ondergedompeld.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

LET OP!
Risico op letsel!

Gebruik het apparaat en de verlengkabel
uitsluitend in onbeschadigde toestand!
Beschadigde apparaten mogen niet wor-
den gebruikt.

Veiligheidsfuncties en beveiligingen mo-
gen niet buiten werking worden gesteld!

B Kinderen of personen die de gebruikshand-
leiding niet hebben gelezen, mogen het ap-
paraat niet gebruiken.

B Het apparaat mag nooit aan de aansluitkabel
worden opgetild, vervoerd of bevestigd.

B Het eigenhandig aanbrengen van verande-
ringen of ombouwen van het apparaat is ver-
boden.

Elektrische veiligheid

VOORZICHTIG!

Risico bij het aanraken van stroom-
voerende onderdelen!

Haal de stekker meteen uit het stopcon-
tact wanneer de verlengkabel werd be-
schadigd of is doorgesneden! Wij raden
aan het apparaat aan te sluiten via een
Fl-aardlekschakelaar met een nominale
lekstroom van < 30 mA.

B Wanneer er zich personen in het zwembad
of de tuinvijver bevinden, mag de pomp niet
worden bediend.

B De spanning van het lichtnet in huis moet
overeenstemmen met de vermeldingen voor
netspanning in de Technische Gegevens; ge-
bruik geen andere voedingsspanning.

B  Het apparaat mag uitsluitend worden ge-
bruikt met een elektrische inrichting die vol-
doet aan de vereisten vermeld in DIN/VDE
0100, Paragraaf 737, 738 en 702. Ter be-
veiliging moet een hoofdschakelaar van 10
A en een aardlekschakelaar met een nomi-
nale lekstroom van 10/30 mA worden gein-
stalleerd.

B Gebruik alleen een verlengingskabel die ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis en met een
minimale doorsnede van 1,5 mmZ2. Wikkel
een kabeltrommel altijd helemaal af.
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Montage

B Beschadigde of sterk verslechterde verlen-
gingskabels mogen niet gebruikt worden.

=> Controleer vooraf aan de ingebruikname
de conditie van uw verlengingskabels.

MONTAGE

Monteren van drukleiding

TWIN-pompen

zie Afb. A

1. Draai het elleboogstuk (7) in de pompuitgang.
2. Draai de combinippel (4) op het elleboogstuk.
3. Bevestig een slang aan de combinippel.
SUB-pompen

zie Afb. C

1. Draai de combinippel (4) op het elleboogstuk.
2. Bevestig een slang aan de combinippel.

De combinippel kan worden afgesneden

ﬂ naargelang de gekozen slangaansluit-
ing. Gebruik een zo groot mogelijke
slangdiameter.

Instellen van verstelbare voet
zie Afb. E
TWIN-pompen
1. Draai de verstelbare voet (6) naar rechts.
= De verstelbare voet klikt los.
2. Zetde verstelbare voetin de positie "O" of "U".
3. Draai de verstelbare voet naar links.
= De verstelbare voet klikt weer vast.
SUB-pompen
1. Draaide verstelbare voet 90° naar links, zodat
deze in de bovenste positie komt.

2. Draai de verstelbare voet 90° naar rechts, zo-
dat deze in de onderste positie komt.

De combinippel kan worden afgesneden

ﬂ naargelang de gekozen slangaansluit-
ing. Gebruik een zo groot mogelijke
slangdiameter.

INBEDRIJFSTELLING
Veiligheid
LET OP!

Voorkom door passende maatregelen
dat bij een storing aan de dompel-
pomp gevolgschade door overstroming
zou kunnen optreden.

B  Zorg dat de dompelpomp stevig wordt ge-
plaatst of gebruik de pomp hangend aan een
touw.

B  Houd voldoende afstand aan ten opzichte
van de ondergrond.

B Laatde dompelpomp nooit draaien tegen een
gesloten drukleiding in.

B Let bij gebruik in zinkputten steeds op de af-
doende dimensionering.

B Zorg dat de put voor lopende mensen en die-
ren steeds veilig is afgedekt.

Aanzetten van de pomp
zie Afb. A-C

LET OP!

De dompelpomp mag geen vaste sub-
stanties aanzuigen. Door zand en an-
dere schurende stoffen in de verpompte
vloeistof raakt de dompelpomp defect.

1. Rol de aansluitkabel (1) helemaal af.

2. Controleer of elektrische aansluitpunten veilig
zijn aangebracht en niet nat kunnen worden.

Modellen met viotterschakelaar

3. Wijzig de vastklempositie en stel het schakel-
punt van de vlotterschakelaar (70) afzonder-
lijk in.

4. Klem de kabel van de vlotterschakelaar aan
het pomphuis (3) vast.
= Aanbevolen kabellengte van vlotterscha-

kelaar ca. 100 mm.

Modellen met niveauschakelaar

5. Schuif de niveauschakelaar (8) op de ge-
wenste hoogte en stel zo het schakelpunt in.

Gebruik bij een modderige, zandige

ﬂ of steenachtige ondergrond een ge-
schikte plaat om de dompelpomp
veilig op te plaatsen.

6. Laten de dompelpomp langzaam zakken in
de te verpompen vloeistof. Houd de dompel-
pomp daarbij iets schuin, zodat eventueel in-
gesloten lucht kan ontwijken.

7. Steek de stekker aan de aansluitkabel in het
stopcontact.

= De dompelpomp schakelt via de viotter-
schakelaar bij het bereiken van een be-
paalde waterstand automatisch in en bif
het dalen van de waterstand tot uitscha-
kelhoogte automatisch uit.
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Inbedrijfstelling

AL:KO

Uitschakelen van de pomp
1 Trek de lichtnetstekker uit het stopcontact.

Automatisch bedrijf

1. Stelin automatisch bedrijf de verstelbare voet
in op de positie ,U“ (onder), om een zo groot
mogelijke pompcapaciteit te verkrijgen.

2. Steek de stekker aan de aansluitkabel in het
stopcontact.

Modellen met viotterschakelaar

3. Zet de bedrijfskeuzeschakelaar op de licht-
netstekker in de stand ,AUTO" (Afb. G).

Modellen met niveauschakelaar

4. Schuif de niveauschakelaar naar boven naar
de gewenste inschakelhoogte (Afb. /).
= De pomp schakelt bij het bereiken
van een bepaalde waterstand (inscha-
kelhoogte) dankzij de viotterschakelaar
automatisch in en bij het dalen van de
waterstand tot de uitschakelhoogte weer
uit; zie de technische gegevens op pa-
gina 5.

Handmatig bedrijf
In handmatig bedrijf kan het water worden afge-
pompt tot op een zeer lage restwaterhoogte.

Laagste waterstand bij ingebruikname: zie de
technische gegevens.

Afpompen tot op restwaterhoogte

LET OP!

Bij het afpompen tot restwaterhoogte
moet de pomp voortdurend worden ge-
controleerd om te voorkomen dat de
pomp droog loopt. Zet de pomp bij
het bereiken van de restwaterhoogte
door omzetten van de bedrijffskeuze-
schakelaar op ,AUTO" buiten bedrijf. De
pomp schakelt bij het bereiken van de
inschakelhoogte automatisch weer in.

Voor afpompen tot op restwaterhoogte de verstel-
bare voet in de positie "O" (boven) zetten:

1. Trek de lichtnetstekker uit het stopcontact.
Modellen met viotterschakelaar

2. Zet de bedrijfskeuzeschakelaar in de stand
,MAN" (Afb. G). De pomp schakelt in en be-
gint te pompen.
Modellen met niveauschakelaar

3. Schuif de niveauschakelaar naar boven in de
positie ,MAN“ (Afb. I)

Zodra het waterniveau onder de rest-

ﬂ waterhoogte komt, zal de pomp lucht
gaan aanzuigen. In dat geval moet de
pomp bij stijgende waterstand en alvor-
ens in te schakelen eerst worden ont-
lucht.

ONDERHOUD
Reinigen van de pomp

Na het verpompen van chloorhoudend

ﬂ zwembadwater of vioeistoffen die resten
achterlaten, moet de pomp met schoon
water worden doorgespoeld.

1. Reinig de aanzuigsleuf van de zuigvoet zo
nodig met schoon water.

Niveauschakelaar demonteren/monteren
zie Afb. H

1. Bevestigingsschroef (2) los draaien en Behui-
zing niveauschakelaar (1) eerst naar boven
en dan naar voren klappen.

2. Vlotter (4) en de geleiders (3) reinigen.
Vlotter weer inbouwen in de geleiders.

4. Vlotterbehuizing weer terugplaatsen en naar
beneden drukken.

5. Bevestigingsschroef vastdraaien.

w

Verstelbare voet demonteren/monteren

TWIN-pompen
zie Afb. F

1. Borgschroeven (7) losdraaien en de verstel-
bare voet (6) uit het pomphuis (8) trekken.

2. Reinig de verstelbare voet en het pomphuis.

3. Verstelbare voet terug in het pomphuis
plaatsen, uitlijnen en borgschroeven weer
vastdraaien.

OPSLAG

Als er kans is op bevriezing moet het sys-
teem helemaal geleegd worden.
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Afvoeren

AFVOEREN

== Gebruikte apparaten, batterijen of
w accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-
/" haaldienst!
Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-
erd.

STORINGEN OPLOSSEN
VOORZICHTIG!

Haal bij werkzaamheden voor het verhelpen van storingen altijd eerst de stekker los. Laat een
storing in de elektrische installatie verhelpen door een deskundig elektrotechnicus.

Storing Mogelijke oorzaak

Motor loopt niet. Pomprotor geblokkeerd.

Thermische beveiliging ging over tot
uitschakeling.

Geen netspanning aanwezig.

Vlotterschakelaar schakelt niet bij stij-
gende waterstand.

Pomp draait maar = Lucht in pomphuis, drooggelopen,
verpompt geen pomp schakelt na 90 seconden auto-
vloeistof. matisch uit

Verstopping in de aanzuigzijde.

Drukleiding gesloten.
Drukslang afgekneld.

Verpompte wa- Slangdiameter te gering.

terhoeveelheid is

gering L N
Verstopping in de aanzuigzijde.

Hoogte pomptraject te groot.

Alleen pompen met niveauschakelaar

Oplossing

Verwijder de vervuiling aan de aanzu-
igzijde. Reinig met geschikt gereed-
schap via de opening aan de achter-
kant van de motorbehuizing.

Wacht tot de thermische beveiliging de
pomp weer inschakelt.

Let op de maximale temperatuur van
de te verpompen vloeistof. Laat de
dompelpomp controleren.

Controleer de zekeringen; laat de
stroomvoorziening controleren door
een deskundig elektrotechnicus.

Lever de pomp af bij een AL-KO on-
derhoudsdealer.

Ontlucht de pomp door deze schuin te
houden. Verstelbare voet verkeerd in-
gesteld.

Verwijder de vervuiling aan de aanzu-
igzijde.

Open de drukleiding.
Breng de drukslang in orde.

Gebruik een drukslang met grotere
diameter.

Verwijder de vervuiling aan de aanzu-
igzijde.

Let op de max. pomptrajecthoogte; zie
de technische gegevens op pagina 5.
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GARANTIE Al:l@

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Pomp blijft doorlo-  Vlotter geblokkeerd. Vlotter reinigen.

pen. Schakelaar verkeerd ingesteld. Schakelaar correct instellen.
De pomp is altijd  Vlotter geblokkeerd. Vlotter reinigen.

uit. Waterniveau te laag

ﬂ Neem contact op met onze deskundige klantenservice wanneer storingen niet kunnen worden
verholpen.

GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding M technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
xxX (X)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur o f de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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EG-conformiteitsverklaring

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering voldoet aan de eisen neerge-
legd in de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veiligheidsnormen en de standaardproductspecifica-

ties.

Product

Dompelpomp, elektrisch
Serienummer
G3023025

Gevolmachtigde
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kotz, den 11.11.2016

~ i Higet
Wolfgang Hergeth
Managing Director

Type

SUB 10000 DS / SUB 11000

SUB 12000 DS
SUB 13000 DS
TWIN 11000 / TWIN 14000

EU-richtlijnen
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU

Fabrikant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Geharmoniseerde normen
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-41:2012

EN 62233:2008

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2014

C€

2015
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DESCRIPTION DU PRODUIT

Divers modéles de pompes immergées sont pré-
sentés dans le présent document. Identifiez votre
modele a l'aide de la plaque signalétique.

Apercu produit
TWIN (image A)

1 Cable de raccordement avec prise sec-
teur

Poignée de transport
Carter du moteur
Embout mixte

Pied réglable

2

3

4

5

6 Orifice d'aspiration
7 Raccord coudé

8 Corps de pompe
9 Vis de blocage

0

10 Interrupteur a flotteur
SUB (image C)

1 Cable de raccordement avec prise sec-
teur

INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B \Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques  spéciales pour une
meilleure compréhension et manipula-

tion.

Poignée de transport
Carter du moteur
Embout mixte

Pied réglable

Orifice d'aspiration

Boitier interrupteur de niveau

o N o a A w N

Interrupteur de niveau

Fonction

La pompe immergée aspire directement le liquide
de refoulement via l'orifice d'aspiration et I'ache-
mine jusqu'a la sortie de pompe, au niveau de
I'embout mixte. Elle est mise en et hors service
par un interrupteur a flotteur. La course de cou-
plage de l'interrupteur a flotteur peut étre adaptée
en modifiant la longueur de cable au niveau de
l'interrupteur a flotteur ou en réglant l'interrupteur
de niveau sur le boitier.

Pose du pied réglable

467772_f

27



Description du produit

Pompes TWIN Pompes SUB
«U»- Deleauclaire ou
en bas résiduaire peut

étre acheminée
«O»- Seule de l'eau L'eau peut étre

en haut claire peut étre
acheminée

aspirée a plat

Utilisation conforme aux fins prévues

La pompe immergée est congue pour un usage
dans la maison et le jardin. Elle peut uniquement
étre utilisée dans le respect des limites d'utilisa-
tion conformes aux caractéristiques techniques.

La pompe immergée est idéale pour :
B [|'évacuation d'eau lors d'inondations

B e transvasement ou la vidange de conte-
neurs

B e soutirage d'eau dans un puits ou une fosse

B ['évacuation d'eau des drainages et des pui-
sards.

La pompe immergée est uniquement congue pour
acheminer les liquides suivants :

B eau claire, eau de pluie

B eau a base de chlore

B eau sanitaire

B uniquement pour les modeles TWIN :

= eau résiduaire avec un pourcentage de
matieres en suspension max. de 5 %

= diametre maximal des particules : voir
caractéristiques techniques

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant au-
dela des conditions d'exploitation n'est pas con-
forme.

Eventuelle utilisation non conforme

La pompe immergée ne peut pas étre utilisée
de maniére continue. Elles ne sont pas adaptées
pour I'acheminement :

B d'eau potable

d'eau salée

de denrées alimentaires

d'agents agressifs ou de produits chimiques

de liquides corrosifs, combustibles, explosifs
ou gazeux

de liquides de plus de 35 °C
B d'eau sableuse ou de liquides abrasifs

CONTENU DE LA LIVRAISON

Protection thermique

L'appareil est équipé d'un interrupteur de protec-
tion thermique qui met le moteur hors service en
cas de surchauffe. La pompe redémarre automa-
tiquement aprés une phase de refroidissement
d'env. 15 - 20 minutes.

Utilisez I'appareil uniquement lorsque la pompe
est entierement immergée.

CONSIGNES DE SECURITE

ATTENTION!
Attention, risques de blessure !

N'utiliser I'appareil et la rallonge que
lorsque ceux-ci sont dans un état techni-
que impeccable ! Ne pas utiliser d'appa-
reils endommagés.

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité
et de protection inopérants !

B Lesenfants ou les personnes n'ayant pas pris
connaissance du manuel d'utilisation ne peu-
vent utiliser I'appareil.

B || est interdit de soulever, transporter ou fi-
xer I'appareil au niveau du cable de raccor-
dement.

B Toute modification ou transformation effec-
tuée par vous-méme sur I'appareil n'est pas
autorisée.

Sécurité électrique

e MISE EN GARDE!
Danger en cas de contact avec les pie-

ces sous tension !

Veuillezimmédiatement débrancher la fi-
che du secteur si le cable de rallonge a
été détérioré ou sectionné ! Nous con-
seillons un raccordement par le biais
d'un disjoncteur différentiel a courant de
défaut nominal < 30 mA.

B Si des personnes se trouvent dans les pi-
scines ou les plans d'eau, ne pas utiliser la
pompe.

B La tension secteur de la maison doit corre-
spondre a la tension secteur indiquée dans
les données techniques ; n'utilisez en aucun
cas une autre tension d'alimentation.
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Montage

AL:KO

B | 'appareil ne peut étre utilisé que si l'installa-
tion électrique est conforme a la norme DIN/
VDE 0100, sections 737,738 et 702. En vue
d'une protection optimale, il convient d'instal-
ler un disjoncteur de protection 10 A ainsi
qu'un disjoncteur de protection contre les
courants de court-circuit de 10/30 mA.

B Veuillez uniquement utiliser un cable de ral-
longe adapté a une utilisation a l'air libre -
section minimum de 1,5 mm2. Veuillez tou-
jours dérouler l'intégralité de I'enrouleur.

B Les cables de rallonge détériorés ou usés ne
peuvent étre utilisés.
= Vérifiez I'état de votre cable de rallonge

avant chaque mise en service.

MONTAGE

Installer la conduite de pression

Pompes TWIN

voir image A

1. Vissez le coude de raccordement (7) dans la
sortie de pompe.

2. Vissez I'embout mixte (4) sur le coude de rac-

cordement.
3. Fixez une conduite sur I'embout mixte.
Pompes SUB

voir image C

1. Vissez I'embout mixte (4) sur le coude de rac-
cordement.

2. Fixez une conduite sur I'embout mixte.

L'embout mixte peut étre coupé confor-
mément au raccord de flexible sélec-
tionné. Utilisez le plus grand diameétre de
flexible possible.

Régler le pied réglable

voir image E

Pompes TWIN

1. Tournez le pied réglable (6) vers la droite.
= Le pied réglable se déverrouille.

2. Placez le pied réglable en position « O » ou
« U ».

3. Tournez le pied réglable vers la gauche.
= Le pied réglable se verrouille.
Pompes SUB

1. Veuillez tourner le pied réglable de 90° vers
la gauche en vue de disposer le pied réglable
dans la position supérieure.

2. Veuillez tourner le pied réglable de 90° vers
la droite en vue de disposer le pied réglable
dans la position inférieure.

L'embout mixte peut étre coupé confor-
mément au raccord de flexible sélec-
tionné. Utilisez le plus grand diameétre de
flexible possible.

MISE EN SERVICE
Sécurité

ATTENTION!

Evitez par le biais de mesures adaptées
que les défauts relatifs a la pompe im-
mergée n'entrainent de dégats suite a
une inondation.

B Veillez a ce que la pompe immergée soit pla-
cée sur une assise stable ou utilisez la pompe
immergée sur une corde suspendue.

B Veillez a ce qu'il y ait un écart suffisant avec
le sol.

B N'utilisez jamais la pompe immergée contre
une conduite de pression fermée.

B En ce qui concerne les fosses, veillez a ce
qu'elles soient de dimensions suffisantes.

B Pensez a toujours couvrir les fosses de fagon
a pouvoir marcher dessus.

Mettre la pompe en service
voir image A - C

ATTENTION!

La pompe immergée ne peut pas aspi-
rer de corps solides. Les matiéres abra-
sives et le sable contenus dans le liquide
de refoulement détériorent la pompe im-
mergée.

1. Déroulez entierement le cable de raccorde-
ment (7).

2. Assurez-vous que les connecteurs électri-
ques sont installés dans une zone protégée
contre les inondations.

Modeéles avec interrupteur a flotteur

3. Modifiez la position de blocage et réglez de
maniére individuelle les points de commuta-
tion de l'interrupteur a flotteur (70).

4. Fixez le cable de l'interrupteur a flotteur au
corps de pompe (3).
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Mise en service

= La longueur de céble conseillée
de linterrupteur a flotteur s'éléeve a
env. 100 mm.

Modéles avec interrupteur de niveau

5. Placezl'interrupteur de niveau (8) a la hauteur
correspondante et réglez ainsi les points de
commutation.

En cas de sol pierreux, sableux ou
boueux, il est conseillé d'utiliser une
plaque permettant une assise slre
de la pompe immergée.

6. Plongez lentement la pompe immergée dans
le liquide de refoulement. Veuillez tenir la
pompe immergée de maniéere oblique lors de
l'immersion afin que I'air emprisonné puisse
s'échapper.

7. Branchez la prise secteur dans la prise de
courant.

= La pompe immergée démarre automati-
quement par le biais de l'interrupteur a
flotteur lorsqu'elle atteint un niveau d'eau
défini et s'arréte lorsque le niveau d'eau
descend sous la hauteur d'arrét.

Mettre la pompe hors service.
1 Débranchez la prise secteur.

Mode automatique

1. Enmode automatique, placez le pied réglable
en position « U » (en bas), en vue d'atteindre
la puissance de refoulement maximale.

2. Branchez la prise secteur dans la prise de
courant.

Modeéles avec interrupteur a flotteur

3. Placez le commutateur de sélection situé sur
la prise secteur sur « AUTO » (image G).
Modeéles avec interrupteur de niveau

4. Poussez linterrupteur de niveau vers le
haut a la hauteur de commutation souhaitée
(image 1).

= Les pompes démarrent automatique-
ment a l'aide de l'interrupteur a flotteur
lorsque le niveau d'eau prédéfini est att-
eint (hauteur de commutation) et s'ar-
rétent lorsque le niveau d'eau descend
sous la hauteur de commutation ; voir ca-
ractéristiques techniques page 5.

Mode manuel

En mode manuel, I'eau peut étre pompée jusqu'a
une tres faible hauteur d'eau résiduaire.

Niveau d'eau minimal pour la mise en service :
voir caractéristiques techniques.

Pompage a la hauteur de I'eau résiduaire

ATTENTION!

Surveillez continuellement la hauteur de
I'eau résiduaire lorsque la pompe est
en service et évitez que la pompe fonc-
tionne a sec. Veuillez mettre la pompe
hors service lorsqu'elle atteint la hauteur
d'eau résiduaire en réglant sur « AUTO
» le commutateur de sélection. Les pom-
pes se remettent automatiquement en
service lorsqu'elles atteignent la hauteur
de commutation.

Pour pomper a hauteur d'eau résiduaire, il con-

vient de placer le pied réglable sur la position

« O » (enhaut) :

1. Débranchez la prise secteur de la prise de
courant.

Modeéles avec interrupteur a flotteur

2. Placez le commutateur de sélection sur
« MAN » (image G). La pompe se met en ser-
vice et commence a acheminer.
Modeéles avec interrupteur de niveau

3. Poussez l'interrupteur de niveau vers le haut
en position « MAN » (image |).

Si la hauteur d'eau résiduaire n'est pas

ﬂ atteinte, la pompe aspire de I'air. Dans ce
cas,avant d'utiliser la pompe a nouveau,
il convient de la purger lorsque le niveau
de I'eau monte.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Nettoyage de la pompe

Aprés un acheminement d'eau de pi-
scine a base de chlore ou de liquides

laissant des résidus dans l'appareil, la
pompe doit étre nettoyée a I'eau claire.

1. Nettoyez, le cas échéant, I'orifice d'aspiration
du pied d'aspiration avec de I'eau claire.

Monter/démonter l'interrupteur de niveau

voir image H

1. Dévissez la vis de fixation (2) et retirez le boi-
tier de l'interrupteur de niveau (1) d'abord en
le rabattant vers le haut et ensuite vers I'a-
vant.

2. Nettoyez l'interrupteur a flotteur (4) et les glis-
sieres(3).
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Maintenance et entretien
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3. Replacez l'interrupteur a flotteur dans la glis-
siére.

4. Refixez le boitier interrupteur a flotteur et ap-
puyez vers le bas.

5. Vissez la vis de fixation.

Monter/démonter le pied réglable

Pompes TWIN

voir image F

1. Dévissez les vis de blocage (7) et retirez le
pied réglable (6) du corps de pompe (8).

2. Nettoyez le pied réglable et le corps de
pompe.

3. Placez le pied réglable dans le corps de
pompe, orientez-le et revissez les vis de blo-
cage.

AIDE EN CAS DE PANNE
MISE EN GARDE!

STOCKAGE

En cas de risque de gel, le systéeme doit
étre intégralement vidé.

ELIMINATION

“==> Ne jetez pas les appareils usagés, les
}V‘ piles et les accumulateurs avec les dé-
¢ 3\ chets domestiques !
Le carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.

Débranchez la prise secteur avant régler les dysfonctionnements. Veuillez faire réparer les dé-
fauts de l'installation électrique par un électricien qualifié.

Panne Causes possibles

Le moteur ne
fonctionne pas.

L'interrupteur thermique a mis la

pompe hors service.

Pas de tension secteur disponible.

L'interrupteur a flotteur ne commute
pas lorsque le niveau d'eau augmente.

La pompe est en
service, mais n'a-
chemine pas.

Engorgement sur le c6té d'aspiration.

Conduite de pression fermée.

La conduite de pression est pliée.

La roue de roulement est bloquée.

Il'y a de I'air dans le corps de pompe.
Fonctionnement a sec, mise hors ser-
vice automatique aprés 90 secondes.

Solution

Eliminez les résidus de la zone d'aspi-
ration. Nettoyez a I'aide d'un outil ad-
apté via l'ouverture située a l'arriere du
carter du moteur.

Veuillez attendre que l'interrupteur
thermique remette la pompe en ser-
vice. Tenez compte de la température
maximale du liquide de refoulement.
Faites controler la pompe immergée.

Contrdlez les fusibles et faites con-
tréler I'alimentation électrique par un
électricien qualifié.

Veuillez envoyer la pompe a un centre
de service AL-KO.

La pompe doit étre purgée en la tenant
obliguement. Le pied réglable est mal
réglé.

Eliminez les résidus de la zone d'aspi-
ration.

Ouvrir la conduite de pression.

Veuillez tendre la conduite de pres-
sion.
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n Garantie

Panne Causes possibles Solution

Le volume d'ache- Le diamétre de la conduite est trop pe- Veuillez utiliser une conduite de pres-

minement estin- it sion plus grande.

suffisant. . o A . )
Engorgement sur le c6té d'aspiration.  Eliminez les résidus de la zone d'aspi-

ration.

La hauteur de refoulement est trop Veuillez prendre en compte la hauteur
grande. maximale de refoulement, voir les ca-

ractéristiques techniques en page 5.

Uniquement pour les pompes avec interrupteur de niveau.

La pompe fonc- Le corps de flotteur est bloqué. Nettoyez le corps de flotteur.
tionne sans arrét.  L'interrupteur est mal réglé. Réglez correctement l'interrupteur.
La pompe est tout Le corps de flotteur est bloqué. Nettoyez le corps de flotteur.

le temps éteinte. Niveau d'eau trop bas.

Si les dysfonctionnements ne peuvent étre corrigés, veuillez vous adresser a notre service cli-
entéle compétent.

GARANTIE

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur 'appareil dans le délai de prescription
légal pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous
forme soit de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en
fonction de la loi du pays dans lequel I'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que- La garantie expire dans les cas suivants :

dans les cas suivants : B Tentatives de réparation sur 'appareil
B Manipulation conforme de I‘appareil B Modifications techniques de I'appareil
B Respect des instructions d‘utilisation B Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans

B Utilisation de pieéces de remplacement d'origine un contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :
B |Les dommages sur la peinture dus a une usure normale

B |Les pieces d'usure signalées sur la carte de commande de piéces de remplacement par un encadre-
ment : [xxx xxx (x)]

B Moteurs a combustion — Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent

La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur
la facture originale qui fait foi. En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette
déclaration de garantie et votre preuve d'achat a votre revendeur ou le service apres-vente le plus proche.
Cet accord de garantie n'affecte pas les droits de réclamation pour vices de l'acheteur envers le vendeur.
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Déclaration de conformité CE
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DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marché,
répond aux exigences des directives UE harmonisées, aux normes standard de sécurité UE et aux
standards spécifiques au produit

Produit Type
Pompe immergée, électrique ~ SUB 10000 DS / SUB 11000
Numéro de série SUB 12000 DS
G3023025 SUB 13000 DS
TWIN 11000 / TWIN 14000

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Fondé de pouvoir Directives UE Normes harmonisées

Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Kétz, den 11.11.2016

g Hgere

Wolfgang Hergeth
Managing Director

CE

2015
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RESPECTO A ESTE MANUAL

B |ea esta documentacion antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicién indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo éptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacion como en el equipo.

B La presente documentacién es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cion.

Leyenda

{ATENCION!
Respetar al pie de la letra estas adver-

tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

En la presente documentacion, se describen dis-
tintos modelos de bombas sumergibles. La placa
de caracteristicas le servira para identificar el mo-
delo.

Vista general de las piezas
TWIN (fig. A)
1 Cable de conexion con enchufe
Asa
Carcasa del motor
Boquilla combinada
Pie ajustable
Ranura de aspiracion
Boquilla angular
Cuerpo de la bomba

Tornillos de retencién

o © o N o a b~ w N

-

Interruptor de flotador
SUB (fig. C)
1 Cable de conexion con enchufe
Asa
Carcasa del motor
Boquilla combinada
Pie ajustable
Ranura de aspiracion

Carcasa del interruptor de nivel

0 N o o b~ w N

Interruptor de nivel

Funcionamiento

La bomba sumergible aspira el liquido de bombeo
directamente desde la ranura de aspiracion y lo
hace circular por la boquilla combinada hasta la
salida de la bomba. Se enciende y apaga medi-
ante un interruptor de flotador. Ajustando la longi-
tud del cable del interruptor de flotador o el inter-
ruptor de nivel en la carcasa se puede adaptar el
recorrido de conmutacion del interruptor de flota-
dor.

Posicion del pie ajustable

Bombas TWIN Bombas SUB
"U"- se puede bom-
abajo bear agua limpia

0 sucia
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Descripcion del producto

AL:KO

Bombas TWIN Bombas SUB
"o" - Unicamente se se puede aspirar
arriba puede bombear  agua a un nivel
agua limpia muy bajo

Uso acorde a los fines establecidos

La bomba sumergible se ha disefiado para un uso
privado en casas y jardines. Solamente se puede
emplear dentro de los margenes de aplicacion
conforme a las caracteristicas técnicas.

La bomba es adecuada para las siguientes apli-
caciones:

B Vaciado en caso de inundaciones.

B Vaciado de depositos o trasvase.

B Drenaje de fuentes y pozos.

B Drenaje de desaglies y pozos filtrantes

La bomba sumergible es exclusivamente idonea
para el bombeo de los siguientes liquidos:

B Agua limpia, agua de lluvia,
B agua con cloro,

B agua para uso industrial,

B Solo en los modelos TWIN:

= agua sucia con el 5% max. de particulas
en suspension

= diametro max. de grano: véanse los da-
tos técnicos

Cualquier otro uso distinto o fuera de estos mar-
genes se considera no conforme a lo prescrito.

Aplicaciones no previstas

La bomba no se debe emplear en servicio conti-
nuo. No es adecuada para el bombeo de las si-
guientes sustancias:

B Agua potable

B Agua salada

B Alimentos

B Productos o sustancias quimicas corrosivos

B Liquidos acidos, inflamables, explosivos o
volatiles

B Liquidos con una temperatura superior a

35°C
B Agua arenosa y liquidos abrasivos

VOLUMEN DE SUMINISTRO

Proteccion térmica

El aparato esta equipado con un interruptor de
proteccion térmica, que desconecta el motor en
caso de sobrecalentamiento. La bomba se vuelve

a conectar automaticamente después de un peri-
odo de enfriamiento de 15 a 20 minutos aprox.

Solamente utilice la bomba sumergible cuando
esta completamente sumergida.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

JATENCION!
Riesgo de lesiones

El aparato y el cable de prolongacion
unicamente se deben utilizar si se encu-
entran en perfecto estado técnico. No se
deben usar aparatos defectuosos.

No se deben desconectar los disposi-
tivos de seguridad y proteccion.

B Los nifios ni las personas que no hayan leido
el presente manual de instrucciones deben
utilizar el aparato.

B Nunca levante, transporte o sujete el aparato
por el cable de alimentacion.

B Esta prohibido efectuar cualquier variacion o
modificacién del aparato sin autorizacion.

Seguridad eléctrica

{PRECAUCION!

Peligro al tocar componentes bajo
tension

Desenchufe el conector de la red inme-
diatamente si el cable de prolongacién
se ha dafado o cortado. Le recomen-
damos emplear un interruptor diferencial
residual con una intensidad nominal de
< 30 mA.

B La bomba no debe estar en funcionamiento
si hay alguna persona en la piscina o el es-
tanque de jardin.

B La tensién de red de su casa debe coincidir
con la tensién de red indicada en los datos
técnicos. No utilice otra tensién de alimenta-
cion.

B E| aparato solamente se debe conectar a in-
stalaciones eléctricas conforme a DIN/VDE
0100, secciones 737, 738 y 702. Por razones
de seguridad, se debe instalar un disyuntor
diferencial de 10 A, asi como un interruptor
diferencial residual con una intensidad nomi-
nal de 10/30 mA.

B Unicamente utilice cables de prolongacién de
1,5 mm?2 minimo adecuados para instalacio-
nes al aire libre. Los rollos de cable siempre
deben estar completamente desenrollados.
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Montaje

B No se deben emplear los cables de prolong-
acién que estén defectuosos o rotos.

= Antes de poner el aparato en funciona-
miento, compruebe siempre el estado
del cable.

MONTAJE

Montaje del tubo de presion

Bombas TWIN
véase fig. A

1. Enrosque el codo de empalme (7) en la salida
de la bomba.

2. Enrosque la boquilla combinada (4) en el
codo de empalme.

3. Fije un tubo a la boquilla combinada.

Bombas SUB
véase fig. C

1. Enrosque la boquilla combinada (4) en el
codo de empalme.

2. Fije un tubo a la boquilla combinada.

Esta boquilla se puede cortar segun el
tamafo del empalme del tubo. Utilice el

tubo de mayor diametro posible.

Ajuste del pie ajustable

véase fig. E

Bombas TWIN

1. Gire el pie ajustable (6) a la derecha.
= El pie se desengancha.

2. Coloque el pie en la posicién "O" o "U".

3. Gire el pie a la izquierda.
= El pie se vuelve a enganchar.

Bombas SUB

1. Gire el pie ajustable 90° a la izquierda para
ajustarlo en la posicion superior.

2. Gire el pie ajustable 90° a la derecha para
ajustarlo en la posicion inferior.

Esta boquilla se puede cortar segun el
tamafo del empalme del tubo. Utilice el

tubo de mayor diametro posible.

PUESTA EN SERVICIO
Seguridad

{ATENCION!

Tome las medidas necesarias para evi-
tar dafios por inundaciones a causa de
fallos en la bomba sumergible.

B Asegurese de que la bomba se apoya de ma-
nera segura sobre el suelo o utilicela colgada
de una cuerda.

B  Mantenga la distancia suficiente hasta el
fondo.

B Nunca utilice la bomba con un tubo de pre-
sion cerrado.

B En el caso de los pozos, siempre debe pre-
star atencion a las dimensiones correctas.

B Abra siempre los pozos con cuidado al pisar.

Conexion de la bomba
véase fig. A- C

JATENCION!

No se deben aspirar cuerpos solidos
con la bomba sumergible. El bombeo de
arena y otros sustancias abrasivas dana
la bomba sumergible.

1. Desenrolle el cable de conexion (1) por com-
pleto.

2. Asegurese de que los enchufes eléctricos es-
tan colocados en lugares protegidos contra
inundaciones.

Modelo con interruptor de flotador

3. Modifique la posicion de fijaciéon y ajuste los
niveles de conmutacion del interruptor de
flotador (710) individualmente.

4. Fije el cable del interruptor de flotador al cu-
erpo de la bomba (3).

= La longitud del cable del interruptor de
flotador es de 100 mm aprox.
Modelo con interruptor de nivel

5. Coloque el interruptor de nivel (8) a la altura
correspondiente para ajustar los niveles de
conmutacion.

En caso de un fondo fangoso, are-
noso o de piedras, conviene utilizar
una placa de base apropiada para la
bomba para asegurar su estabilidad.
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Puesta en servicio

AL:KO

6.

7.

Sumerja la bomba en el liqguido de bombeo
lentamente. Para esto, mantenga la bomba
ligeramente inclinada para que salga el aire
que pueda haber en el interior.

Introduzca el enchufe en la toma de corriente.

= La bomba sumergible se conecta auto-
maticamente mediante el interruptor de
flotador cuando se alcanza un deter-
minado nivel de agua y se desconecta
cuando este nivel desciende hasta la al-
tura de desconexion.

Desconexion de la bomba

1

Retire el enchufe de la toma de corriente.

Funcionamiento automatico

1.

Durante el funcionamiento automatico, colo-
que el pie ajustable en la posicién "U" (abajo)
para conseguir el maximo caudal posible.
Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Modelo con interruptor de flotador

Ajuste el conmutador selector del enchufe en
"AUTQO" (fig. G).

Modelo con interruptor de nivel

Suba el interruptor de nivel hasta la altura de
conexion deseada (fig. /).

= La bomba se conecta automatica-
mente mediante el interruptor de flota-
dor cuando se alcanza un determinado
nivel de agua (altura de conexién) y se
desconecta cuando este nivel desciende
hasta la altura de desconexion, véanse
los datos técnicos en la pagina 5.

Funcionamiento manual

El funcionamiento manual permite aspirar el agua
residual a un nivel muy bajo.

Nivel minimo de agua para la puesta en funciona-
miento: véanse los datos técnicos.

Vaciado hasta el nivel del agua residual

{ATENCION!

Mantenga constantemente la bomba
bajo control mientras se bombea agua
hasta el nivel del agua residual para
evitar el funcionamiento en seco de la
bomba. Ajuste el conmutador selector en
"AUTQO" para detener la bomba una vez
alcanzado el nivel del agua residual. La
bomba se vuelve a conectar automatica-
mente cuando alcanza la altura de con-
exion.

Para extraer el agua hasta el nivel del agua re-

sidual, coloque el pie ajustable en la posicion

"O" (arriba):

1. Retire el enchufe de la toma de corriente.
Modelo con interruptor de flotador

2. Ajuste el conmutador selector en "MAN" (fig.
G). Labomba se enciende y comienza a bom-
bear.
Modelo con interruptor de nivel

3. Suba el interruptor de nivel hasta la posicién
"MAN" (fig. ).

Si no se alcanza el nivel del agua re-
sidual, la bomba aspira aire. En este

caso, se debe purgar el aire de la bomba
cuando incrementa el nivel del agua y
antes de volver a ponerla en funcionami-
ento.

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS
Limpieza de la bomba

La bomba se debe limpiar con agua lim-
pia después de bombear agua de pi-
scina o liquidos con cloro que dejan re-
siduos.

1. Encaso necesario, limpie la ranura de aspira-
cion en la base de la bomba con agua limpia.

Desmontaje/montaje del interruptor de nivel
véase fig. H

1. Suelte el tornillo de fijacién (2) y desencaje
la carcasa del interruptor de nivel (1) tirando
primero hacia arriba y después hacia delante.

2. Limpie el flotador (4) y las guias (3).
Vuelva a colocar el flotador en la guia.

4. Monte la carcasa del interruptor de flotador y
presione hacia abajo.

5. Coloque el tornillo de fijacién.

w

Desmontaje/montaje del pie ajustable

Bombas TWIN

véase fig. F

1. Suelte los tornillos de retencion (7) y saque el

pie ajustable (6) del cuerpo de la bomba (8).

Limpie el pie y el cuerpo de la bomba.

3. Coloque y ajuste el pie en el cuerpo de la
bomba, y vuelva a colocar los tornillos de re-
tencion.

n
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Almacenamiento

ALMACENAMIENTO

En caso de riesgo de congelacion, el sis-
tema tiene que vaciarse por completo.

¥

AYUDA EN CASO DE AVERIA

{PRECAUCION!

Antes de realizar cualquier operacion para solucionar averias, retire el enchufe de la toma de
corriente. Encargue a un electricista especializado las reparaciones de la instalacion eléctrica.

Problema

El motor no fun-
ciona.

La bomba fun-
ciona pero no
bombea.

Caudal insufici-
ente.

Posible causa

Rodete bloqueado.

El interruptor térmico desconecté la
bomba.

Falta tensién en la red.

El interruptor de flotador no reacciona
al incrementar el nivel de agua.

Aire en el cuerpo de la bomba, funcio-
namiento en seco, desconexion auto-
matica a los 90 segundos.

Obstruccién en el lado de aspiracion.

Tubo de presion cerrado.

El tubo de presion esta doblado.

Diametro de tubo demasiado pequefio.

Obstruccién en el lado de aspiracion.

Altura de bombeo demasiado alta.

Solo bombas con interruptor de nivel

ELIMINACION COMO DESECHO

F_/

No elimine los aparatos, pilas o bate-
rias usados con los residuos domésti-
cos.

El embalaje, el aparato y los acceso-
rios estan fabricados con materiales re-
ciclables y deben eliminarse del modo
adecuado.

Solucién

Eliminar la suciedad en la zona de
aspiracion. Limpiar a través del orificio
de la carcasa del motor en la parte tra-
sera con la herramienta adecuada.

Esperar hasta que el interruptor tér-
mico vuelva a encender la bomba.
Tener en cuenta la temperatura
maxima del liquido de bombeo. Encar-
gar la revision de la bomba sumergi-
ble.

Comprobar los fusibles, encargar la re-
vision de la alimentacién de corriente a
un electricista especializado.

Enviar la bomba al servicio técnico de
AL-KO.

Purgar el aire de la bomba mantenién-
dola en posicion oblicua. El pie ajusta-
ble esta en una posicion incorrecta.

Eliminar la suciedad en la zona de
aspiracion.

Abrir el tubo de presion.
Estirar el tubo de presién.
Utilizar un tubo de presion mayor.

Eliminar la suciedad en la zona de
aspiracion.

Tener en cuenta la altura de bombeo
max., véanse los datos técnicos en la
pagina 5.
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GARANTIA Al:l@

Problema Posible causa Solucion

La bomba El flotador esta bloqueado. Limpiar el flotador.

siempre esta fun-  El interruptor esta en una posicion in-  Ajustar el interruptor en la posicion
cionando. correcta. correcta.

La bomba El flotador esta bloqueado. Limpiar el flotador.

siempre esta apa- Nivel de agua demasiado bajo.

gada.

En el caso de que no se pueda solucionar alguna averia, dirijase al servicio técnico de AL-KO
mas cercano.

GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre-
scripcion de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pals en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracion de garantlaes valida unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B serealizan intentos de reparacion en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones tecnicas en el apa-

B observancia de las instrucciones de uso rato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista

Quedan excluidos de la garantia:
B |os danos de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
xxX (X)]

B  motores de combustion (para estos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestion)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.
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Declaracion de conformidad CE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Por la presente, declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los
requisitos de las directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estan-

dares especificos del producto.

Producto

Bomba sumergible eléctrica
Numero de serie
G3023025

Apoderado
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kotz, den 11.11.2016

~ i Higet
Wolfgang Hergeth
Managing Director

Tipo

SUB 10000 DS / SUB 11000

SUB 12000 DS
SUB 13000 DS
TWIN 11000 / TWIN 14000

Directivas UE
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU

Fabricante

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normas armonizadas
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

C€

2015
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AL:KO
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Nella presente documentazione vengono descritti
diversi modelli di pompa sommersa. Identificare il
proprio modello sulla base della targhetta dati.

Panoramica prodotto
TWIN (Abb. A)
1 Cavo di collegamento con connettore
Maniglia
Carter motore
Nipplo combinato

Piede di regolazione

2

3

4

5

6 Fessure d'aspirazione
7 Nipplo angolare

8 Corpo pompa

9 Vite a incastro

0

10 Interruttore a galleggiante
SUB (Abb. C)
1 Cavo di collegamento con connettore

2 Maniglia

RIGUARDO QUESTO MANUALE

B Leggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio & indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B La presente documentazione € parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

Carter motore

Nipplo combinato
Piede di regolazione
Fessure d'aspirazione

Corpo interruttore di livello

0o N o o ~ w

Interruttore di livello

Funzionamento

La pompa sommersa aspira il liquido da pompare
direttamente attraverso le fessure di aspirazione
e lo convoglia all'uscita della pompa sul nipplo
combinato. Viene accesa e spenta per mezzo di
un interruttore a galleggiante. La corsa di com-
mutazione dell'interruttore a galleggiante puo es-
sere adattata tramite regolazione della lunghezza
del cavo collegato all'interruttore a galleggiante
oppure tramite regolazione dell'interruttore di li-
vello sul corpo.

Posizione piede di regolazione

Pompe TWIN Pompe SUB

"y - E possibile pom-

sotto pare acqua pu-
lita oppure acqua
sporca
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Descrizione del prodotto

Pompe TWIN Pompe SUB

"O - so- E possibile pom-  E possibile aspi-
pra pare solo acqua  rare acqua con
pulita un livello molto
basso

Impiego conforme agli usi previsti

La pompa sommersa & destinata all'uso privato in
casa e in giardino. Puo essere utilizzata solo entro
i limiti d'uso specificati nei dati tecnici.

La pompa sommersa € adatta a:

B drenaggio in caso di allagamenti

B travaso e svuotamento di serbatoi

B prelievo d'acqua da fontane e pozzetti

B prosciugamento di scarichi e pozzi drenanti.

La pompa sommersa € adatta a convogliare es-
clusivamente i seguenti liquidi:

B acqua pulita, acqua piovana
B acqua clorosa

B acqua sanitaria

B Solo per i modelli TWIN:

= acqua sporca con percentuale di solidi in
sospensione pari a max. 5 %
= Granulometria massima: vedere dati tec-
nici
Un utilizzo diverso o ulteriore non viene conside-
rato conforme alla destinazione d'uso.

Possibile uso errato

La pompa sommersa non deve essere utilizzata
in esercizio permanente. Non & adatta a convogli-
are:

acqua potabile

acqua salata

generi alimentari

fluidi aggressivi, agenti chimici

liquidi corrosivi, inflammabili, esplosivi o ef-
fervescenti

liquidi con temperatura superiore a 35 °C
B acqua contenente sabbia e fluidi abrasivi.

DOTAZIONE

Termoprotezione

L'apparecchio € dotato di un interruttore di termo-
protezione che spegne il motore in caso di surris-
caldamento. Dopo una fase di raffreddamento di
circa 15 - 20 minuti la pompa si riattiva automati-
camente.

Utilizzare I'apparecchio solo se la pompa som-
mersa € completamente immersa.

INDICAZIONI DI SICUREZZA

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni!

Utilizzare l'apparecchio e il cavo di pro-
lungamento solo se in perfette condizioni
tecniche! Non si devono usare apparec-
chi danneggiati.

Non mettere fuori servizio i dispositivi di
sicurezza e di protezione!

B Bambini e persone che non conoscono il ma-
nuale d'uso non sono autorizzati a utilizzare
I'apparecchio.

B Mai sollevare, trasportare o fissare I'apparec-
chio per il cavo di collegamento.

B Sifadivieto di variazioni o modifiche arbitrarie
dell'apparecchio.

Sicurezza elettrica

CAUTELA!!

Pericolo in caso di contatto con parti
in tensione!

Qualora il cavo di prolunga sia dan-
neggiato o sia stato tagliato, separare
immediatamente il connettore dalla rete!
Raccomandiamo il collegamento attra-
verso un interruttore salvavita dotato di
corrente di guasto nominale< 30 mA.

B Seall'interno della piscina o nel laghetto sono
presenti delle persone & proibito mettere in
funzione la pompa.

B |a tensione della rete domestica deve coin-
cidere con i dati della tensione di rete, non
utilizzare una tensione di alimentazione di-
versa.

B |'apparecchio pud essere utilizzato solo su
un impianto conforme a DIN/VDE 0100, parte
737,738 e 702. Per sicurezza devono essere
installati un interruttore automatico di linea da
10 A e un interruttore differenziale con una
corrente di guasto nominale di 10/30 mA.

B Utilizzare solo cavi di prolunga previsti per
l'uso all'aperto - sezione minima 1,5 mm2.
Srotolare sempre completamente il tamburo
avvolgicavo.
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Montaggio
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B Non devono essere utilizzati cavi di prolunga
danneggiati o infragiliti.
= Prima di mettere in funzione l'apparec-
chio controllare sempre lo stato del pro-
prio cavo di prolunga.

MONTAGGIO

Montaggio del tubo di mandata

Pompe TWIN
vedere fig. A

1. Avvitare la squadretta di collegamento (7) nel-
l'uscita della pompa.

2. Avvitare il nipplo combinato (4) alla squa-
dretta di collegamento.

3. Fissare un tubo flessibile al nipplo combinato.

Pompe SUB
vedere fig. C

1. Awvitare il nipplo combinato (4) alla squa-
dretta di collegamento.

2. Fissare un tubo flessibile al nipplo combinato.

Il nipplo combinato pud essere tagliato
in base all'attacco scelto per il tubo fles-

sibile. Utilizzare un tubo flessibile con il
diametro maggiore possibile.

Regolare il piede di regolazione
vedere fig. E
Pompe TWIN
1. Ruotare il piede di regolazione (6) verso de-
stra.
= Il piede di regolazione scatta verso l'es-
terno.
2. Regolare il piede di regolazione in posizione
"O" oppure "U".
3. Ruotare il piede di regolazione verso sinistra.
= Il piede di regolazione scatta nuova-
mente verso l'interno.
Pompe SUB
1. Ruotare il piede di regolazione di 90° verso
sinistra per portarlo nella posizione superiore.
2. Ruotare il piede di regolazione di 90° verso
destra per portarlo nella posizione inferiore.

Il nipplo combinato puo6 essere tagliato
in base all'attacco scelto per il tubo fles-

sibile. Utilizzare un tubo flessibile con il
diametro maggiore possibile.

MESSA IN FUNZIONE
Sicurezza

ATTENZIONE!

Tramite provvedimenti adeguati, impe-
dire che, in caso di anomalie sulla pompa
sommersa, possano verificarsi danni
conseguenti dovuti ad allagamenti.

B Assicurarsi che la pompa sommersa sia per-
fettamente stabile oppure utilizzare la pompa
sommersa sospesa ad una fune.

B Accertarsi che ci sia una distanza sufficiente
dal sottofondo.

B Non lasciare mai in funzione la pompa som-
mersa con un tubo di mandata chiuso.

B Nel caso di pozzetti, accertarsi sempre che il
dimensionamento sia sufficiente.

B Coprire sempre di pozzetti in modo che siano
pedonabili.

Accensione della pompa
vedere fig. A-C

ATTENZIONE!

La pompa sommersa non deve aspirare
corpi solidi. Sabbia ed altre sostanze ab-
rasive nel fluido convogliato rovinano la
pompa sommersa.

1. Svolgere completamente il cavo di collega-
mento (7).

2. Assicurarsi che i collegamenti elettrici a spina
vengano collocati in una zona sicura da al-
lagamento.

Modelli con interruttore a galleggiante

3. Modificare la posizione di serraggio e rego-
lare individualmente i punti di commutazione
dell'interruttore a galleggiante(70).

4. Collegare il cavo dell'interruttore a galleggi-
ante al corpo pompa (3).
= Lunghezza cavo raccomandata dell'in-

terruttore a galleggiante ca. 100 mm.
Modelli con interruttore di livello

5. Spingere l'interruttore di livello (8) all'altezza
corrispondente regolando in questo modo i
punti di commutazione.

In caso di sostrato fangoso, sab-

ﬂ bioso o pietroso, utilizzare una piat-
taforma adatta per conferire stabilita
alla pompa sommersa.

467772_f

43



Messa in funzione

6. Immergere lentamente la pompa nel liquido.
Nel far questo, mantenere la pompa legger-
mente inclinata per fare in modo che l'aria
eventualmente inclusa possa sfiatarsi.

7. Inserire il connettore nella presa.
= Una volta raggiunto un determinato li-

vello dell'acqua la pompa sommersa si
accende automaticamente per mezzo
dell'interruttore a galleggiante e torna a
spegnersi nel caso in cui il livello dell'ac-
qua scenda all'altezza di spegnimento.

Spegnimento della pompa
1 Sfilare il connettore dalla presa.

Modalita automatica

1. Nella modalita automatica portare il piede di
regolazione nella posizione "U" (sotto) per
raggiungere la massima portata possibile.

2. Inserire il connettore nella presa.
Modelli con interruttore a galleggiante

3. Commutare il selettore d'esercizio del connet-
tore su "AUTQ" (fig. G).

Modelli con interruttore di livello

4. Spingere l'interruttore di livello verso l'alto al-
l'altezza di commutazione desiderata (fig. /).

= La pompa si attiva automaticamente al
raggiungimento di un determinato livello
dell'acqua (altezza di attivazione) per
mezzo dell'interruttore a galleggiante e
si disattiva automaticamente se il livello
dell'acqua scende all'altezza di disattiva-
zione, vedere dati tecnici pagina 5.

Modalita manuale

In modalita manuale I'acqua pud essere pompata
fino ad un livello residuo molto basso.

Livello minimo dell'acqua per la messa in fun-
zione: vedere dati tecnici.

Pompaggio fino al livello d'acqua residuo

ATTENZIONE!

Per evitare che la pompa possa funzio-
nare a secco, monitorare costantemente
la pompa durante il pompaggio fino al li-
vello d'acqua residuo. Al raggiungimento
del livello d'acqua residuo, mettere la
pompa fuori servizio commutando il se-
lettore d'esercizio su "AUTO". Al raggi-
ungimento dell'altezza di attivazione le
pompe si riaccendono in automatico.

Per pompare fino al livello d'acqua residuo portare
il piede di regolazione in posizione "O" (sopra):

1. Sfilare il connettore dalla presa.
Modelli con interruttore a galleggiante

2. Commutare il selettore d'esercizio del connet-
tore su "MAN" (fig. G). La pompa si attiva e
inizia a pompare.
Modelli con interruttore di livello

3. Spingere l'interruttore di livello verso l'alto in
posizione "MAN" (fig. I).

Qualora si raggiunga un livello dell'ac-
qua inferiore a quello residuo, la pompa

aspira aria. In questo caso la pompa
deve essere sfiatata qualora il livello del-
l'acqua cresca e prima di essere rimessa
in funzione.

MANUTENZIONE E CURA
Pulizia della pompa

Dopo aver pompato acqua clorosa di pi-
scina o liquidi che lasciano residui la

pompa deve essere risciacquata con ac-
qua pulita.

1. In caso di necessita, pulire le fessure di aspi-
razione del piede aspirante con acqua pulita.

Smontare/montare l'interruttore di livello
vedere fig. H

1. Svitare la vite di fissaggio (2) e ribaltare il
corpo dell'interruttore di livello (1) prima verso
I'alto, poi in avanti.

2. Pulire il corpo del galleggiante (4) e le guide
3.

3. Reinserire il corpo del galleggiante nella
guida.

4. Inserire nuovamente il corpo interruttore a
galleggiante e premere verso il basso.

5. Auvvitare la vite di fissaggio.

Smontare/montare il piede di regolazione

Pompe TWIN

vedere fig. F

1. Svitare le viti a incastro (7) ed estrarre il piede
di regolazione (6) dal corpo pompa (8).

2. Pulire il piede di regolazione e il corpo pompa.

3. Inserire il piede di regolazione nel corpo
pompa, centrarlo e riavvitare le viti a incastro.
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Stoccaggio Ahm
STOCCAGGIO SMALTIMENTO

In caso di pericolo di ghiaccio il sistema Fv
deve essere svuotato completamente. }‘
&

Non smaltire gli apparecchi, le batte-
rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-
uti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.

SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

CAUTELA!!
Prima di qualsiasi operazione per I'eliminazione di anomalie sfilare il connettore. Incaricare un
elettricista qualificato di eliminare i vizi dell'impianto elettrico.

Anomalia Possibile causa Soluzione
Il motore non Girante bloccata. Rimuovere la sporcizia nell'area di
parte. aspirazione. Pulire con uno strumento

adatto attraverso I'apertura posteriore
del carter motore.

L'interruttore termico ha spento la Attendere fino a che l'interruttore ter-

pompa. mico riattiva la pompa. Attenzione alla
temperatura massima del liquido pom-
pato. Far controllare la pompa som-

mersa.
Non & presente tensione di rete. Verificare i fusibili, far controllare I'ali-
mentazione elettrica da un elettricista
qualificato.
L'interruttore a galleggiante non scatta Inviare la pompa a un centro di assis-
al crescere del livello dell'acqua. tenza AL-KO.
La pompa gira, Aria nel corpo pompa. Funzionamento = Sfiatare la pompa tenendola inclinata.
ma non pompa. a secco, disattivazione automatica Piede di regolazione impostato male.
dopo 90 secondi.
Ostruzione sul lato aspirazione. Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione.
Tubo di mandata chiuso. Aprire il tubo di mandata.
Tubo di mandata piegato. Distendere il tubo di mandata.
Quantita pompata Diametro tubo troppo piccolo. Utilizzare un tubo di mandata piu
troppo esigua grande.
Ostruzione sul lato aspirazione. Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione.
Altezza di mandata eccessiva. Attenzione all'altezza di mandata max.,

ved. dati tecnici pagina 5.
Solo pompe con interruttore di livello

La pompa fun- Corpo galleggiante bloccato. Pulire il corpo galleggiante.
ziona sempre. Interruttore impostato male. Regolare correttamente l'interruttore.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
La pompa & Corpo galleggiante bloccato. Pulire il corpo galleggiante.
sempre spenta. Livello dell'acqua troppo basso.

ﬂ In caso di anomalie non eliminabili si prega di rivolgersi al nostro servizio clienti di competenza.

GARANZIA

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi
di produzione presenti nell'apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. ||
termine di prescrizione & determinato in base alla legge vigente nel paese in cui I'apparecchio & stato
acquistato.

Il nostro impegno di garanzia € valido esclusiva- La garanzia perde validita in caso di:

mentese si verificano le seguenti condizioni: B tentativi di riparazione dell’apparecchio

W uso corretto dell'apparecchio B modifiche tecniche dell'apparecchio

W rispetto delle istruzioni per 'uso B utilizzo non conforme (es. utilizzo commerciale
B utilizzo di pezzi di ricambio originali o comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura
B Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riquadro [xxx xxx (x)]

B Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in
questione

La garanzia comincia con I'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino
originale. Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro
assistenza clienti autorizzato piu vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d’ac-
quisto. Il presente impegno di garanzia non modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell'acquirente nei
confronti del venditore.
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Dichiarazione di conformita CE
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa
i requisiti delle direttive UE armonizzate, delle norme di sicurezza UE e degli standard specifici di pro-

dotto.

Prodotto

Pompa sommersa, elettrica

Numero seriale
G3023025

Procuratore
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kétz, den 11.11.2016

~ i Higet
Wolfgang Hergeth
Managing Director

Tipo

SUB 10000 DS / SUB 11000

SUB 12000 DS
SUB 13000 DS
TWIN 11000 / TWIN 14000

Direttive UE
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU

Costruttore

AL-KO Gerate GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Norme armonizzate
EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

CE

2015
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SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevajte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Pojasnilo oznak

POZOR!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poskodbe oseb in materi-
alno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA

V tej dokumentaciji so opisani razlicni modeli po-
topnih ¢rpalk. Svoj model preverite s pomocjo
tipske tablice.

Pregled izdelka
TWIN (sl. A)
1 Napajalni kabel z omreznim vti¢em

2 Rocaj za prijemanje

Ohisje motorja
Kombinirana spojka
Nastavljivo podnozje
Sesalne reze
Koleno

Ohigje Crpalke

Zaporni vijaki

o © o N o o o w

-

Stikalo s plovcem
SUB (sl. C)
1 Napajalni kabel z omreznim vti¢em
Rocaj za prijemanje
Ohisje motorja
Kombinirana spojka
Nastavljivo podnozje
Sesalne reze

Nivojsko stikalo na ohisju

0o N o o b~ w N

Nivojsko stikalo

Namen

Potopna ¢rpalka neposredno sesa ¢&rpano
sredstvo skozi sesalne reze in ga ¢rpa na izhod
¢rpalke, na kombinirano spojko naizhodu ¢rpalke.
Vklaplja in izklaplja se preko stikala s plovcem.
Preklopna pot stikala s plovcem se lahko prilagodi
z nastavitvijo dolzine kabla na stikalu s plovcem
ali z nastavitvijo nivojskega stikala na ohisju.

Nastavljanje nastavljivega podnozja

Crpalke TWIN Crpalke SUB
»U«—  Crpati je mogoce
spodaj  Cisto ali umazano

vodo.
»O«—  Crpati je mogoée Vsesavanje je
zgoraj  samo Cisto vodo. mozno v zelo

plitvi vodi.

Uporaba v skladu z dologili

Potopna &rpalka je namenjena zasebni uporabi v
gospodinjstvu in na vrtu. Uporabljate jo lahko iz-
kljuéno v okviru omejitev v skladu s tehni¢nimi po-
datki.
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Opis izdelka
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Potopna &rpalka je primerna za:

B odvodnjavanje poplavljenih obmogij,

B precrpavanje in izérpavanje vsebnikov,

B zajemanje vode iz vodnjaka in jaskov,

B odvodnjavanje drenaznih in ponikalnih jas-
kov.

Potopna ¢rpalka je primerna izkljuéno za Erpanje

naslednjih tekocin:

B (Cista voda, dezevnica,

B Kklorirana voda,

B sanitarna voda,

B samo pri modelih TWIN:
= umazana voda z maks. 5 % usedlin.

= Maksimalna zrnatost: glejte tehnic¢ne po-
datke.
Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj
opisane velja za neustrezno.

Mozna napacna raba

Potopna €rpalka ne sme dolgotrajno neprekinjeno
delovati. Ni primerna za Crpanje:

B pitne vode,

slane vode,

pijac,

agresivnih sredstev, kemikalij,

jedkih, vnetljivih, eksplozivnih ali hlapljivih te-
koc€in,

tekocin s temperaturo vec kot 35 °C,

vode z vsebnostjo peska in abrazivnih te-
kocin.

OBSEG DOBAVE

Termicna zascita

Naprava je opremljena z zas¢itnim termi¢nim sti-
kalom, ki izklopi motor v primeru pregrevanja. Po
hlajenju priblizno 15-20 minut se &rpalka samo-
dejno znova vklopi.

Napravo uporabljajte samo, €e je potopna Crpalka
popolnoma potopljena.

VARNOSTNA OPOZORILA

POZOR!

Nevarnost poskodb!

Uporabljajte le izdelek in kabelski podal-
jSek, ki sta v tehni€no brezhibne stanju!
Poskodovanih strojev ni dovoljeno upor-
abljati.

Prepovedano onemogoditi
varnostnih in zasc€itnih priprav!

delovanje

B Otroci in osebe, ki niso seznanjene z navodili
za uporabo, naprave ne smejo uporabljati.

B Naprave nikoli ne dvigujte, ne prenasajte in
ne pritrjujte s pomocjo napajalnega kabla.

B Samovoljno spreminjanje in predelovanje na-
prave je prepovedano.

Elektricna varnost

PREVIDNO!

Nevarnost pri dotikanju delov pod na-
petostjo!

Vti¢ takoj odklopite iz omrezja, ¢e je
podaljSek poskodovan ali pretrgan! Pri-
poro¢amo prikljucitev preko zascitnega
Fl-stikala z nazivnim okvarnim tokom
< 30 mA.

B Crpalke ni dovoljeno uporabljati, e se v ba-
zenu ali ribniku nahajajo osebe.

B HiSna omrezna napetost se mora skladati
s podatki o omrezni napetosti v tehni¢nih
podatkih, ne uporabljajte drugacnega napa-
janja.

B Napravo lahko uporabljate samo z elektricno
opremo v skladu s standardom DIN/VDE
0100, del 737, 738 in 702. Za za&&ito mo-
rate vgraditi glavno za$¢itno stikalo 10 A ter
zasc¢itno stikalo na okvarni tok z nazivnim ok-
varnim tokom 10/30 mA.

B Uporabljajte izklju¢no podaljSevalne kable, ki
so predvideni za uporabo na prostem — z
minimalnim prerezom 1,5 mm?. Kabel vedno
odvijte v celoti s kabelskega bobna.

B Poskodovanega ali prelomljenega podaljSe-
valnega kabla ne smete uporabiti.
= Pred vsakim zagonom preverite stanje
podaljSevalnega kabla.
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Montaza

MONTAZA

Montaza tlacnega voda

Crpalke TWIN

glejte sl. A

1. Privijte priklju¢no koleno (7) na izhod &rpalke.
2. Kombinirano spojko (4) privijte na prikljuéno

koleno.

3. Na kombinirano spojko pritrdite cev.

Crpalke SUB

glejte sl. C

1. Kombinirano spojko (4) privijte na priklju¢no
koleno.

2. Na kombinirano spojko pritrdite cev.

Kombinirano spojko lahko odrezete
skladno z izbranim prikljuc¢kom za cev.
Uporabite najvecji mozni premer cevi.

Nastavitev nastavljivega podnozja

glejte sl. E

Crpalke TWIN

1. Zasukajte nastavitveno podnozje (6) desno.
= Nastavitveno podnoZje se izpne.

2. Nastavite nastavljivo podnozje v polozaj » O«
ali »U«.

3. Zasukajte nastavitveno podnozje levo.
= Nastavitveno podnoZje se znova zas-

koci.

Crpalke SUB

1. Zasukaijte nastavljivo podnozje 90° v levo, da
se nastavljivo podnozje prestavi v zgornji po-
lozaj.

2. Zasukajte nastavljivo podnozje 90° v desno,
da se nastavljivo podnoZzje prestavi v spodniji
polozaj.

Kombinirano spojko lahko odrezete
skladno z izbranim prikljuc¢kom za cev.
Uporabite najvecji mozni premer cevi.

ZAGON
Varnost

POZOR!

Z ustreznimi ukrepi preprecite posledice
zaradi poplavljanja v primeru okvare po-
topne Crpalke.

B Pazite na varno postavitev potopne ¢rpalke
ali pa naj bo med delovanjem privezana na
VIv.

B Pazite na ustrezen odmik od podlage.

B Potopna ¢rpalka ne sme nikdar delovati z za-
prtim tlaénim vodom.

B Pri kanalih vedno pazite na ustreznost mer.

B Kanal vedno varno pokrijte.

Vklop ¢rpalke
glejte sl. A-C

POZOR!

Potopna ¢rpalka ne sme vsesavati trdnih
delcev. Pesek in druge abrazivne snovi v
¢rpanem sredstvu povzrocajo okvare po-
topne Crpalke.

1. Napajalni kabel (1) odvijte v celoti.

2. Pazite, da bo elektriCna vticna povezava na-
mescena v obmodju, ki je zaS¢iteno pred po-
plavljanjem.

Modeli s stikalom s plovcem

3. Spremenite priklopni polozaj in nastavite po-
samezno preklopno tocko stikala s plovcem
(10).

4. Priklopite kabel stikala s plovcem na ohisje ¢r-
palke (3).
= Priporo¢ena dolZina kabla stikala s plo-

vcem je priblizno 100 mm.
Modeli z nivojskim stikalom

5. Potisnite nivojsko stikalo (8) na ustrezno

vi§ino in s tem nastavite preklopno tocko.

Pri blatni, peS€eni ali kamniti podlagi
uporabite primerno plos¢o za varno
postavitev potopne ¢rpalke.

6. Pocasi potopite potopno ¢&rpalko v ¢rpano
sredstvo. Pri tem drZite potopno &rpalko rahlo
nagnjeno, da se iztisne morebitni zrak.

7. Omrezni vti¢ prikljucite v vtinico.

= Potopna ¢rpalka se preko stikala s plo-
vcem samodejno vklopi, ko doseZe do-
lo¢eno raven vode, in znova izklopi, ko
raven vode pade na izklopno visino.

Izklop €rpalke
1 lzvlecite omrezni vti¢ iz vtiCnice.
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Zagon

AL:KO

Samodejno delovanje
1. Pri samodejnem delovanju nastavite nas-
tavljivo podnozje v polozaj »U« (spodniji),
da omogocite doseganje najvecje mozne Cr-
palne moci.
2. Omrezni vti¢ prikljucite v vti¢nico.
Modeli s stikalom s plovcem
3. Stikalo za izbiro nacina delovanja na omrez-
nem stikalu preklopite v polozaj »AUTO« (SA-
MODEJNO) (sl. G).
Modeli z nivojskim stikalom
4. Potisnite nivojsko stikalo navzgor na Zeleno
vklopno visino (sl. /).
= Crpalka se preko stikala s plovcem sa-
modejno vklopi, ko doseze doloc¢eno ra-
ven vode (vklopna visina), in znova iz-
klopi, ko raven vode pade na izklopno
visino; glejte tehni¢ne podatke na strani
5.

Roc¢no delovanje

V ro¢nem delovanju lahko vodo ¢&rpate do zelo
nizke ravni preostale vode.

Minimalna raven vode za zagon: glejte tehni¢ne
podatke.

Izérpavanje in raven preostale vode

c POZOR!

Pri izErpavanju na preostalo raven vode
ves Cas nadzorujte ¢rpalko in preprecite
suhi tek crpalke. Ko crpalka doseze
viSino preostale vode, jo izklopite tako,
da s stikalom za izbiro nacina delovanja
preklopite v nacin »AUTO« (SAMODE-
JNO). Ob doseganju vklopne viSine se
¢rpalka samodejno znova vklopi.

Za iz&rpavanje na raven preostale vode postavite

nastavljivo podnozje v polozaj »O« (zgorniji):

1. lzvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
Modeli s stikalom s plovcem

2. Stikalo za izbiro nacina delovanja preklopite v
polozaj »MAN« (ROCNO) (sl. G). Crpalka se
vklopi in za¢ne Crpati.
Modeli z nivojskim stikalom

3. Potisnite nivojsko stikalo navzgor v poloZaj
»MAN« (ROCNO) (sl. ).

Ce pade raven pod raven preostale
vode, Crpalka sesa zrak. V tem primeru
morate ¢rpalko pred ponovnim delovan-
jem pri dvignjeni ravni vode odzraciti.

NEGA IN VZDRZEVANJE
Ciséenje érpalke
ﬂ Po &rpanju klorirane bazenske vode ali

tekocin, ki pus€ajo usedline, je treba ¢r-
palko izprati s Cisto vodo.

1. Po potrebi oCistite sesalne reze na sesalnem
podnozju s Cisto vodo.

Montaza/demontaza nivojskega stikala

glejte sl. H

1. Odvijte pritrdilni vijak (2) in preklopite ohisje
stikala s plovcem (1) najprej navzgor, nato na-
prej.

2. Ocistite trup plovca (4) in vodila (3).

3. Trup plovca znova vstavite v vodilo.

4. Znova vstavite ohisje stikala s plovcem in ga
potisnite navzdol.

5. Privijte pritrdilni vijak.

Montaza/demontaza nastavljivega podnozja

Crpalke TWIN

glejte sl. F

1. Odvijte zaporne vijake (7) in izvlecite nas-
tavljivo podnozje (6) iz ohisja ¢rpalke (8).

2. CQOcistite nastavljivo podnozje in ohiSje Cr-
palke.

3. Vstavite nastavljivo podnozje v ohisje ¢rpalke,
ga poravnajte in znova privijte zaporne vijake.

SKLADISCENJE

Ce obstaja nevarnost zmrzali, morate
sistem v celoti izprazniti.

ODSTRANJEVANJE

== Odsluzenih naprav, baterij in akumula-
}V‘ torjev ne odlagajte med gospodinjske
/" odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
Odstranjuijte jih v skladu s predpisi.
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Ukrepi za odpravljanje tezav

UKREPI ZA ODPRAVLJANJE TEZAV

Pred odpravljanjem motenj izvlecite omrezni vti€. Napako v elektri¢ni napeljavi naj odpravi elek-

PREVIDNO!
tricar.
Tezava Mozni vzroki
Motor ne deluje. Gonilnik je blokiran.
Termiéno stikalo je izklopilo napravo.
Ni omreZnega napajanja.
Stikalo s plovcem ne preklopi, ko raven
vode naraste.
Crpalka deluje, Zrak v ohi$ju ¢rpalke, suhi tek, ¢rpalka
vendar ne ¢rpa. se samodejno izklopi po 90 sekundah

Zamasitev na sesalni strani

Zaprt tlacni vod

Tlagna cev je prepognjena.

Premajhna trans-  Premajhen premer cevi

portna koli¢ina

Zamasitev na sesalni strani

Crpalna vi$ina je prevelika.

Samo ¢rpalke z nivojskim stikalom

Crpalka neprekin-  Plovec je zagozden.

jeno deluje. Stikalo je napa¢no nastavljeno.

Crpalka je kar na-  Plovec je zagozden.

prej izklopljena. Raven vode je prenizka.

Resitev

Odstranite umazanijo iz obmocja vses-
avanja. Skozi odprtino v ohi§ju motorja
zadaj oCistite s primernim orodjem.

Pocakajte, da termi¢no stikalo znova
vklopi €rpalko. Pazite na maksimalno
temperaturo ¢rpanega sredstva. Pre-
verite potopno ¢rpalko.

Preverite varovalke, napajanje naj pre-
veri elektro strokovnjak.

Crpalko posljite na servisno mesto AL-
KO.

Crpalko nagnite, da jo odzragite. Nas-
tavljivo podnoZzje je napacno nas-
tavljeno.

Odstranite umazanijo iz obmocja vses-
avanja.

Odprite tla¢ni vod.
Izravnajte tlacno cev.

Uporabite tlacno cev z vedjim pre-
merom.

Odstranite umazanijo iz obmocja vses-
avanja.

Upostevajte maks. €rpalno visino, gle-
jte tehni¢ne podatke na strani 5.

Ocistite trup plovca.
Pravilno nastavite stikalo.

Odistite trup plovca.

ﬂ Ce tezav ne morete odpraviti, se obrnite na nago pristojno servisno sluzbo.
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GARANCIJA

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za
reklamacije glede pomanijkljivosti v skladu z naso izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastar-
alni rok se dolo¢a po pravu drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Na$ garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:

B pravilni uporabi izdelka B poskusih popravila izdelka

B upostevanju navodil za uporabo B tehni¢nih spremembah pri izdelku

B uporabi originalnih nadomestnih delov B nenamenski uporabi (npr. obrtna ali komunalna
uporaba)

|1z garancije so izvzete:

B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe

B obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru oznaceni z [xxx xxx (x)]

B Motorji z notranjim zgorevanjem - za te veljajo loCeni garancijski pogoji ustreznega proizvajalca
motorja.

Garancijski rok zacne teci z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem

racunu. V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in raunom obrnite na prodajalca ali najblizjem

pooblas¢enem servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do
prodajalca nedotaknjene.

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi skladen z zahtevami usklajenih direktiv
EU, varnostnimi standardi EU in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

Izdelek Tip Proizvajalec
Potopna ¢rpalka, elektri¢na SUB 10000 DS / SUB 11000 AL-KO Gerate GmbH
Serijska Stevilka SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
G3023025 SUB 13000 DS D-89359 Kotz
TWIN 11000 / TWIN 14000

Pooblaséeni zastopnik Direktive EU Usklajene norme
Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
Kétz, den 11.11.2016 EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

/69»7(7 /{;50/@ EN 61000-3-3:2014
Wolfgang Hergeth c €

Managing Director 2015
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA
UPORABU
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UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Procitajte ove upute za uporabu prije pus-
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetniji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Sacduvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

POZOR!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upo-
zorenja mogu se izbjeéi Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanije.

OPIS PROIZVODA

U ovoj dokumentaciji opisuju se razli¢iti modeli po-
topnih pumpi. Identificirajte svoj model prema oz-
nacnoj plocici.

Pregled proizvoda
TWIN (sl. A)
1 Priklju¢ni kabel s mreznim utikacem

2 Rucka za nosenje

Kuciste motora
Kombinirana nazuvica
Noga za namjestanje
Usisni utori

Kutna nazuvica
Kugiste pumpe

Uskocni vijci

o © o N o o o w

-

Sklopka s plovkom
SUB (sl. C)
1 Prikljuéni kabel s mreznim utikacem
Rucka za noSenje
Kuciste motora
Kombinirana nazuvica
Noga za namjestanje
Usisni utori

Kuéiste razinske sklopke

0o N o o b~ w N

Razinska sklopka

Funkcija

Potopna pumpa direktno usisava transportni me-
dij kroz usisne utore i transportira ga do izlaza
pumpe na kombiniranoj nazuvici koja se nalazi
na izlazu pumpe. UkljuCuje se i iskljuCuje po-
mocu sklopke s plovkom. Put ukljuivanja sklopke
s plovkom moze se prilagoditi mijenjanjem dul-
jine kabela na sklopki s plovkom ili namjeStanjem
sklopke s plovkom.

Polozaj noge za namjestanje

Pumpe TWIN Pumpe SUB
"u" - Moze se crpsti
dolje Cista ili prljava

voda
"o" - moze se crpsti Voda se moze

gore samo Cista voda  usisati vrlo plitko

Namjenska uporaba

Potopna pumpa namijenjena je za privatno koris-
tenje u kuéi i vrtu. Smije se koristiti samo u ok-
viru granica primjene sukladno s tehni¢kim po-
datcima.
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Opis proizvoda

AL:KO

Potopna pumpa prikladna je za:
B odvod vode u sluéaju poplavljivanja
B prepumpavanje i ispumpavanje spremnika
B vadenje vode iz zdenaca i okana
B odvod vode iz drenaza i iscjednih okana
Potopna pumpa iskljucivo je prikladna za crpljenje
sljedecih tekucina:
B hladne vode, kiSnice
B klorirane vode
B tehnicke vode
B Samo kod modela TWIN:
= Prljava voda s maks. 5% udjelom prim-
Jesa
= Maksimalna veli¢ina zrna: pogledajte
tehni¢ke podatke

Drugacija uporaba ili uporaba izvan tih okvira
smatra se nenamjenskom.

Moguca nepravilna uporaba

Potopna pumpa ne smije se koristiti u trajnom
radu. Nije prikladna za crpljenje:

B pitke vode

B slane vode

B Ziveznih namirnica

B agresivnih medija, kemikalija

B nagrizajucih, zapaljivih, eksplozivnih ili hla-

pljivih tekucina
tekucina toplijih od 35 °C
vode s pijeskom i abrazivnih tekucina.

OPSEG ISPORUKE

Termicka zastita

Uredaj je opremljen sklopkom za termicku zastitu
koja u slu¢aju pregrijavanja iskljuuje motor. Na-
kon faze hladenja od oko 15 - 20 minuta pumpa
se ponovno samostalno ukljuCuje.

Uredajem radite samo ako je potopna puma u ci-
jelosti potopljena.

SIGURNOSNE NAPOMENE

POZOR!

Opasnost od ozljede!

Upotrebljavajte uredaj i produzni kabel
samo u tehnicki besprijekornom stanju!
Ne smijete upotrebljavati oStecene ur-
edaje.

Ne smijete iskljuivati sigurnosne i zas-
titne uredaje!

B Djecaiili osobe koje nisu upoznate s uputama
za uporabu ne smiju koristiti uredaj.

B Uredaj nikada ne dizite, transportirajte ili
priévrdcujte za produzni kabel.

B Zabranjene su nedopustene izmjene ili
preinake na uredaju.

Elektriéna sigurnost

OPREZ!
Opasnost pri dodirivanju provodljivih
dijeloval
Utika¢ odmah odvojite od mreze ako je
produzni kabel oStecen ili prerezan! Pre-
porucujemo priklju€ivanje preko Fl zas-
titne sklopke s nazivhom strujom kvara
<30 mA.

B Kada se u bazenuili u vrtnom jezercu nalaze
osobe, crpka ne smije raditi.

B Kuéni mrezni napon mora se podudarati s po-
datcima o mreznom naponu u tehni¢kim po-
datcima, ne koristite drugi napon napajanja.

B Uredaj se smije pokretati samo na elektri¢-
nom uredaju prema DIN/VDE 0100, dio 737,
738 i 702. Za osiguranje mora se instalirati
prekida¢ od 10 A kao i sklopka za zastitu
od struje kvara s nazivnom strujom kvara od
10/30 mA.

B Upotrebljavajte samo produzne kabele koji
su predvideni za uporabu na otvorenom - mi-
nimalni presjek 1,5 mm?2. Kabelski bubanj uvi-
jek odmotajte do kraja.

B Osteceni ili lomljivi produzni kabeli ne smiju
se Koristiti.
= Prije svakog pustanja u rad kontrolirajte

stanje svojega produznog kabela.

MONTAZA

Montaza tlaénog voda

Pumpe TWIN
vidi sl. A
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Montaza

1. Uvrnite prikljuéni kutnik (7) u izlaz pumpe.

2. Zavrnite kombiniranu nazuvicu (4) na
prikljucni kutnik.

3. Pri¢vrstite crijevo na kombiniranu nazuvicu.

Pumpe SUB

vidi sl. C

1. Zavrnite kombiniranu
prikljucni kutnik.

2. Pri¢vrstite crijevo na kombiniranu nazuvicu.

nazuvicu (4) na

Kombinirana nazuvica moze se od-
rezati sukladno odabranom crijevnom
priklju¢ku. Upotrebljavajte najve¢i mo-
guci promjer crijeva.

NamjesStanje noge za namjestanje

vidi sl. E

Pumpe TWIN

1. Okrenite nogu za namjestanje (6) udesno.
= Noga za namjeStanje iskace iz polozZaja.

2. Premijestite nogu u polozaj "O" ili "U".

3. Okrenite nogu za namjestanje ulijevo.
= Noga ponovno uskace u leZiste.

Pumpe SUB

1. Okrenite nogu za 90° ulijevo kako biste je do-
veli u gornji polozaj.

2. Okrenite nogu za 90° udesno kako biste je do-
veli u donji polozaj.

Kombinirana nazuvica moze se od-
rezati sukladno odabranom crijevnom
priklju¢ku. Upotrebljavajte najveci mo-
guci promjer crijeva.

PUSTANJE U RAD
Sigurnost

POZOR!
Prikladnim mjerama iskljuite da u
slu¢aju smetnji na potopnoj pumpi zbog
poplavljivanja nastanu posljedicne Stete.
B Pazite na sigurno uporiste potopne pumpe ili
pokrecite potopnu pumpu koja visi na uzetu.
B Pazite na dostatnu udaljenost od podloge.

B Nikada ne pustajte da potopna pumpa radi sa
zatvorenim tlaénim vodom.

B Kod okana uvijek pazite na dostatno dimen-
zioniranje.

B Okna uvijek sigurno prekrijte.

Ukljuc€ivanje pumpe
vidisl. A-C

POZOR!

Potopna pumpa ne smije usisati nikakva
¢vrsta tijela. Pijesak i druge abrazivne
tvari u transportnom mediju unistavaju
potopnu pumpu.

1. U potpunosti odmotajte priklju¢ni kabel (7).
2. Pobrinite se da elektricni utiéni spojevi
budu smjesteni u podrucju sigurnom od po-
plavljivanja.
Modeli sa sklopkom s plovkom
3. Promijenite stezni polozaj i pojedinacno nam-
jestite uklopne toc¢ke sklopke s plovkom (710).
4. Pri¢vrstite kabel sklopke s plovkom na kuciste
pumpe (3).
= Preporucena duljina kabela sklopke s
plovkom oko 100 mm.
Modeli s razinskom sklopkom
5. Potisnite razinsku sklopku (8) na odgovara-
jucu visinu i zatim namjestite uklopne tocke.

Kod blatnjave, pjeskovite ili kame-

ﬂ nite podloge upotrijebite prikladnu
plo€u za sigurno uporiSte potopne
pumpe.

6. Potopnu pumpu polako uronite u transportni
medij. Potopnu pumpu pritom lagano drzite
u kosom polozaju kako bi mogao izaéi even-
tualno ukljuceni zrak.
7. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
= Potopna pumpa se automatski ukljucuje
preko sklopke s plovkom pri postizanju
odredene razine vode te ponovno is-
klju¢uje pri padu razine vode na visinu is-
klapanja.

Isklju€ivanje pumpe
1 lzvucite mrezni utikac iz utiCnice.

Automatski nacin rada

1. U automatskom nacinu rada postavite nogu
za namjestanje na polozaj "U" (dolje)
kako biste postigli najvecu mogucéu snagu
crpljenja.

2. Utaknite mrezni utika€ u uti¢nicu.
Modeli sa sklopkom s plovkom

3. Preklopite radnu biracku sklopku na mreznom
utikacu na "AUTQO" (sl. G).

Modeli s razinskom sklopkom
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Pustanje u rad

ALKO

4. Potisnite razinsku sklopku prema gore na Zel-
jenu visinu uklapanja (sl. I).
= Pumpa se pri postizanju odredene ra-

zine vode (visina uklapanja) automatski
ukljuéuje pomocu sklopke s plovkom, a
isklju¢uje pri padu razine vode na visinu
isklapanja, vidi tehni¢ke podatke na stra-
nici 5.

Ruéni nacin rada

U ruénom nacinu rada voda se moze ispumpati

do vrlo niske razine ostatka vode.

Minimalna razina vode za stavljanje u pogon: vidi

tehni¢ke podatke.

Ispumpavanje na visinu ostatka vode

/_\ POZOR!
Pri ispumpavanju na visinu ostatka vode
stalno nadzirite pumpu i izbjegavajte da
radi na suho. Pumpu kod postizanja vi-
sine ostatka vode stavite izvan pogona
preklapanjem radne biracke sklopke na
"AUTQO". Pumpa se ponovno automatski
uklju€uje prilikom postizanja visine ukla-
panja.
Za ispumpavanje na visinu ostatka vode nogu za
namjestanje postavite na polozaj "O" (gore):
1. lzvucite mrezni utikac iz utinice.
Modeli sa sklopkom s plovkom
2. Preklopite radnu biracku sklopku na "MAN"
(sl. G). Pumpa se ukljucuje i pocinje s crpljen-
jem.
Modeli s razinskom sklopkom
3. Potisnite razinsku sklopku prema gore u po-
lozaj "MAN" (sl. I).

Ako se visina ostatka vode ne dosegne,

ﬂ pumpa usisava zrak. U tom slucaju se
pumpa mora odzraditi pri rastu razine
vode i prije ponovnog pokretanja.

POMOC U SLUCAJU SMETNJI
OPREZ!

ODRZAVANJE | NJEGA
Ciséenje pumpe

Nakon crpljenja klorirane vode za ba-
zene ili tekucina koje ostavljaju ostatke
pumpa se mora isprati ¢istom vodom.

1. Usisne utore usisne noge po porebi odistite
Cistom vodom.

Demontaza/montaza razinske sklopke

vidi sl. H

1. Odvrnite pri¢vrsni vijak (2) i kuciste sklopke s
plovkom (1) najprije otklopite prema gore, a
zatim prema naprijed.

2. Ocistite tijelo plovka (4) i vodilice (3).

Tijelo plovka ponovno umetnite u vodilicu.

4. Ponovno umetnite kuciste sklopke s plovkom
i pritisnite prema dolje.

5. Zavrnite pricvrsni vijak.

w

Demontaza/montaza noge za namjestanje

Pumpe TWIN

vidi sl. F

1. Odvrnite uskocni vijak (7) i nogu za namjes-
tanje (6) izvucite iz kucista pumpe (8).

2. QOcistite nogu za namjestanje i kuciste pumpe.

3. Umetnite nogu za namjeStanje u kuciste

pumpe, poravnajte i ponovno zavrnite us-
koc¢ne vijke.

SKLADISTENJE

U slucaju opasnosti od smrzavanja sus-
tav se mora u potpunosti isprazniti.

ZBRINJAVANJE

S=> IstroSene uredaje, baterije i akumula-
}V‘ tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!
&

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-
radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

Prije svih radova na uklanjanju smetnji izvucite mrezni utika¢. Uklanjanje greSaka u elektricnom

sustavu prepustite elektri¢aru.
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Pomo¢ u slu€aju smetniji

Smetnja Moguci uzrok

Motor ne radi. Rotor blokiran.

Termicka sklopka se iskljucila.

Nema mreznog napona.

Sklopka s plovkom se ne ukljuuje pri
rastu razine vode.

Pumpa rada aline = Zrak u kucistu pumpe. Rad na suho,
vrsi crpljenje. automatsko iskljucivanje nakon 90 se-
kundi

Zacepljenje na usisnoj strani.

Tlaéni vod zatvoren.

Tlagno crijevo presavinuto.
Koli¢ina crpljenja  Promjer crijeva premalen.
preniska o o .

Zacepljenje na usisnoj strani.

Visina crpljenja prevelika.

Samo pumpe s razinskom sklopkom

Pumpa stalno radi  Tijelo plovka blokirano.
Sklopka krivo namjestena.

Pumpa je uvijek Tijelo plovka blokirano.
iskljucena. Razina vode preniska

Rjesenje

Uklonite prljavstinu u usinom podrucju.
Odistite prikladnim alatom kroz otvor u
kucistu motora straga.

Pricekajte dok termicka sklopka po-
novno ne uklju¢i pumpu. Pazite na
maksimalnu temperaturu transport-
nog medija. Dajte provjeriti potopnu
pumpu.

Provijerite osigurace, neka elektricar
provjeri napajanje strujom.

Posaljite pumpu AL-KO servisnoj ra-
dionici.

Pumpu odzracite drzeci je u kosom
polozaju. Noga za namjestanje krivo
namjestena.

Uklonite prljavstinu u usinom podruéju.
Otvorite tlacni vod.

Istegnite tlacno crijevo.

Upotrijebite vece tlacno crijevo.
Uklonite prljavstinu u usinom podrucju.

Pridrzavajte se maks. visine crpljenja,
pogledajte tehni¢ke podatke na stranici
5.

Ocistite tijelo plovka.
Ispravno namjestite sklopku.

Ocistite tijelo plovka.

ﬂ Ako se smetnje ne mogu ukloniti, obratite se nasoj nadleznoj servisnoj sluzbi.
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Jamstvo AI: m

JAMSTVO

Greske u materijalu ili pogreske u proizvodniji uklonit éemo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za
nedostatke prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat éemo popravak ili isporuciti zamjenski ureda;.
Jamstveni rok odreden je u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Jamstvo vrijedi samo u sljedec¢im slu¢ajevima: Jamstvo ne vrijedi u ovim slu¢ajevima

B odgovarajuca uporaba uredaja B poku$aji popravka uredaja

B pridrzavanje uputa za uporabu B tehnicke izmjene uredaja

B uporaba originalnih zamjenskih dijelova B neodgovarajuc¢a uporaba (npr. komercijalna ili

komunalna uporaba)

Jamstvo isklju€uje sljedece

B ostecenja laka koja su nastala normalnim troSenjem

B ostecenja laka koja su nastala normalnim troSenjem [xxx xxx (x)] na popisu zamjenskih dijelova.

B motori za sagorijevanje jer za njih vrijede posebne jamstvene odredbe odredenih proizvodaca mo-
tora.

Jamstveni rok zapocinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom
raunu. U jamstvenom se roku obratite prodavatelju ili najblizem ovlastenom servisu s ovom izjavom o
jamstvu i racunom. Ovaj potvrda o jamstvu ne ukljucuje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju
na temelju nedostataka

IZJAVA EZ O SUKLADNOSTI

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek, ktery byl nami uvedeny do obé&hu, odpovida provedeni podle
pozadavk( harmonizovanych smérnic EU, bezpecnostnich norem EU a produktovych standardu.

Vyrobek Typ Vyrobce
Ponorné ¢erpadlo, elektrické SUB 10000 DS / SUB 11000 AL-KO Gerate GmbH
Sériové Cislo SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
G3023025 SUB 13000 DS D-89359 Kotz
TWIN 11000 / TWIN 14000

Odpovédny zastupce Smérnice EU Harmonizované normy
Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
Koétz, den 11.11.2016 EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

/69»7(7 /{;50/@ EN 61000-3-3:2014
Wolfgang Hergeth c €

Managing Director 2015
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OPIS PRODUKTU

W niniejszej dokumentacji zostaty opisane rézne
modele pomp gtebinowych. Posiadany model na-
lezy zidentyfikowa¢ na podstawie tabliczki znami-
onowej.

Zestawienie produktow
TWIN (rys. A)

N

Kabel podtgczeniowy z wtyczka
Uchwyt transportowy

Obudowa silnika

Ztgczka kombi

Regulowana stopa

Szczeliny ssace

Ztaczka katowa

Obudowa pompy

Sruby zapadkowe

O © 0 N O a b~ O DN

N

Przetgcznik ptywakowy
SUB (rys. C)

1 Kabel podtgczeniowy z wtyczka
2 Uchwyt transportowy

O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytac niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes$¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzgdzeniem.

Wyjasnienie znakéw

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

Obudowa silnika
Ztgczka kombi
Regulowana stopa
Szczeliny ssgce

Obudowa przetgcznika poziomu

o N o o b~ w

Przetgcznik poziomu

Funkcja

Pompa gtebinowa zasysa ttoczone medium przez
szczeliny ssgce i ttoczy je do wyjscia pompy przy
ztgczce kombi. Pompa jest wtgczana i wytgczana
przez przetgcznik ptywakowy. Schemat przetgc-
zania przetgcznika ptywakowego mozna dostoso-
wac przez regulacje dtugosci kabla przetacznika
ptywakowego lub regulacje przetgcznika poziomu
na obudowie.

Potozenie regulowanej stopy

Pompy TWIN Pompy SUB
,U“-na Mozna ttoc-
dole zy¢ czystyg lub

brudng wode
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Opis produktu

AL:KO

Pompy TWIN Pompy SUB

,O“-na Mozna tloczy¢
gorze tylko czysta
wode

Mozna odsysacé
wode nawet, gdy
jest bardzo ptytko

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pompa gtebinowa jest przeznaczona do uzytku
prywatnego w domu i ogrodzie. Mozna jg eksploa-
towacé tylko zgodnie z danymi technicznymi.
Pompa gtebinowa nadaje sie do:
B odwadniania podczas powodzi;
B przepompowywania i wypompowywania
zbiornikow;
B czerpania wody ze studni i studzienek;
B odwadniania drenazy i warstw przepuszcza-
jacych wode.
Pompa gtebinowa nadaje sie tylko do ttoczenia
nastepujgcych cieczy:
B czystej wody, deszczowki;
B wody zawierajgcej chlor;
B wody do celéw gospodarczych;
B Tylko w modelach TWIN:
= Brudna woda zawierajgca maks. 5 % za-
wiesin
= Maksymalne uziarnienie, patrz dane
techniczne
Inne i wykraczajace poza wymienione wyzej zas-
tosowanie pompy uznaje si¢ za niezgodne z
przeznaczeniem.

Mozliwe nieprawidiowe uzycie

Pompy gtebinowej nie wolno stosowaé w trybie
cigglym. Pompy ogrodowe nie nadajg sie do ttoc-
zenia:

B wody pitnej;

B sionej wody;

B Srodkow spozywczych;

B 3$rodkow agresywnych, chemikaliow;

B cieczy zracych, tatwopalnych, wybuchowych
lub gazujacych;

B cieczy o temperaturze wyzszej niz 35 °C;

B wody zawierajgcej piasek i cieczy szlifujg-

cych;

ZAKRES DOSTAWY

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Urzadzenie jest wyposazone w zabezpieczenie
przed przegrzaniem, ktére wytgcza silnik w przy-

padku przegrzania. Po uptywie fazy chtodzenia,
trwajgcej ok. 15-20 minut, pompa wigcza sie po-
nownie samoczynnie.

Urzadzenie mozna stosowac tylko, gdy pompa
gtebinowa jest catkowicie zanurzona.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA!
Niebezpieczenstwo obrazen!

Urzadzenia i kabla przedtuzajgcego
wolno uzywa¢ tylko w nienagannym
stanie technicznym. Nie wolno uzywac
uszkodzonych urzadzen.

Nie wolno wytgcza¢ urzadzen zabez-
pieczajgcych i ochronnych!

B Dziecilub osoby, ktére nie zapoznaty sie z in-
strukcjg obstugi, nie mogg uzywaé urzgdze-
nia.

B Urzadzenia nie nalezy nigdy podnosi¢, trans-
portowa¢ ani mocowac za kabel podtgcze-
niowy.

B Samowolne zmiany lub przebudowy urzad-
zenia sg niedozwolone.

Bezpieczenstwo elektryczne

Q PRZESTROGA!
Niebezpieczenstwo podczas dotyka-

nia elementéw pod napieciem!
Wtyczke nalezy natychmiast odigczyc
od sieci, gdy kabel przedtuzajacy zostat
uszkodzony lub przeciety! Zalecamy po-
ditgczenie poprzez wytgcznik zabezpiec-
zajgcy Fl ze znamionowym pradem
uszkodzeniowym < 30 mA.

B Nie wolno uruchamia¢ pompy, gdy w basenie
lub oczku wodnym przebywaja ludzie.

B Wartos¢ napiecia sieciowego w domu musi
by¢ zgodna z danymi napigcia sieciowego w
danych technicznych - nie stosowaé innego
napiecia zasilajgcego.

B Urzadzenie wolno eksploatowa¢ tylko w
instalacji elektrycznej zgodnie z DIN/VDE
0100, czes¢ 737, 738 i 702. W celu zabez-
pieczenia nalezy zainstalowa¢ wytgcznik
zabezpieczajacy 10A oraz wylgcznik zabez-
pieczajacy przed pradem uszkodzeniowym
10/30 mA.

467772_f

61



Montaz

B Stosowac tylko kable przedtuzajace, ktore sa
przewidziane do uzytku na wolnym powietrzu
- minimalny przekroj 1,5 mm2. Beben do na-
wijania kabla nalezy zawsze catkowicie ro-
zwing¢.

B Nie wolno uzywac¢ uszkodzonych lub peknie-
tych kabli przedtuzajacych.

= Przed kazdym uzyciem nalezy skontro-
lowac stan kabla przedtuzajgcego.

MONTAZ

Montaz przewodu ci$nieniowego

Pompy TWIN
Patrz rys. A
1.  Wkreci¢ kagtownik podtgczeniowy (7) w otwor
wyjsciowy pompy.
2. Nakreci¢ ztaczke kombi (4) na katownik po-
digczeniowy.
3. Zamocowac¢ waz do ztgczki kombi.
Pompy SUB
Patrz rys. C
1. Nakreci¢ zlgczke kombi (4) na katownik po-
digczeniowy.
2. Zamocowac¢ waz do ztgczki kombi.
ﬂ Ztaczke kombi mozna przycig¢ odpo-
wiednio do wybranego przytagcza weza.
Nalezy uzy¢ weza o mozliwie jak na-
jwiekszej srednicy.

Ustawianie regulowanej stopy

Patrz rys. E

Pompy TWIN

1. Obrocic regulowang stope (6) w prawo.
= Regulowana stopa zatrza$nie sie.

2. Przestawi¢ regulowang stope do potozenia
,O” lub ,U”.

3. Obréci¢ regulowang stope w lewo.
= Regulowana stopa ponownie sie zat-

rzasnie.

Pompy SUB

1. Obroci¢ regulowang stope o 90° w lewo, aby
przestawi¢ jg do potozenia gérnego.

2. Obroci¢ regulowang stope 0 90° w prawo, aby
przestawi¢ jg do potozenia dolnego.

Ztgczke kombi mozna przycig¢ odpo-

ﬂ wiednio do wybranego przytacza weza.
Nalezy uzy¢ weza o mozliwie jak na-
jwiekszej $rednicy.

URUCHOMIENIE
Bezpieczenstwo

UWAGA!

W przypadku usterek przez odpowiednie
Srodki zaradcze nalezy wykluczy¢ pows-
tanie w pompie gtebinowej uszkodzen w
wyniku zalania.

B Zwr6ci¢ uwage na stabilne potozenie pompy
gtebinowej lub eksploatowac jg wiszaca na li-
nie.

B Zapewni¢ dostateczng odlegtos$¢ od dna.

B Nie dopusci¢, aby pompa gtebinowa praco-
wata przy zamknietym przewodzie cisnienio-
wym.

B W przypadku studzienek nalezy przestrzegaé
odpowiednich wymiaréw studzienek.

B Studzienki nalezy zawsze =zakrywaé w
spos6b umozliwiajgcy bezpieczne wchodze-
nie na nie.

Wiaczanie pompy
Patrzrys. A-C

UWAGA!

Pompa gtebinowa nie moze zasysac ciat
statych. Piasek i inne substancje Scier-
ajgce zawarte w ttoczonym medium nisz-
czg pompe gtebinowa.

1. Catkowicie rozwing¢ kabel podtgczeniowy
(1).

2. Zapewni¢, by elektryczne potgczenia wty-
kowe znajdowaty sie w strefie niezagrozonej
zalaniem.

Modele z przefgcznikiem ptywakowym

3. Zmienic¢ potozenie zaciskowe i ustawi¢ dowol-
nie punkty przetgczajgce przetacznika ptywa-
kowego (10).

4. Zacisnag¢ kabel przetgcznika ptywakowego w
obudowie pompy (3).
= Zalecana dfugosSc¢ kabla przetgcznika

ptywakowego wynosi ok. 100 mm.
Modele z przefagcznikiem poziomu

5. Przesung¢ przetacznik poziomu (8) na od-
powiednig wysokos¢ i ustawi¢ tym samym
punkty przetgczajgce.

Jezeli na dnie znajduje sie mut, pia-
ﬂ sek lub kamienie, nalezy uzy¢ odpo-
wiedniej ptyty, aby zapewni¢ stabil-
nosc¢ ustawienia pompy gtebinowe;.
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Uruchomienie
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6. Zanurzy¢ pompe gtebinowg powoli w ttocz-
onym medium. Pompe nalezy trzyma¢ podc-
zas tej czynnosci nieco ukosnie, aby pozwoli¢
na ulotnienie ewentualnie znajdujgcego sie w
niej powietrza.

7. Umiesci¢ wtyczke sieciowg w gniazdku elek-
trycznym.
= Pompe gtebinowg wtgcza automatycznie

przetgcznik ptywakowy po osiggnieciu
okre$lonego poziomu wody i wytgcza jg
po opadnieciu poziomu wody do wyso-
koSci wytgczajgcey.

Wyltaczanie pompy
1 Wyciggna¢ wtyczke sieciowg z gniazdka
elektrycznego.

Tryb automatyczny
1. W trybie automatycznym przestawi¢ regulo-
wang stope do potozenia ,U“ (d6t), aby osiag-
na¢ mozliwie jak najwiekszg wydajnosc.
2. Umiesci¢ wtyczke sieciowg w gniazdku elek-
trycznym.
Modele z przelagcznikiem ptywakowym
3. Przestawi¢ przetgcznik trybu pracy we
wtyczce do potozenia ,AUTO" (rys. G).
Modele z przefgcznikiem poziomu
4. Przesuna¢ przetgcznik poziomu w goére do
pozadanej wysokosci wiaczajacej (rys. 1).
= Pompy wigcza automatycznie przetgcz-
nik ptywakowy po osiggnieciu okreslo-
nego poziomu wody (wysoko$¢ wigcza-
jaca) i wytgcza je po opadnieciu poziomu
wody do wysokosci wytgczajgcej, patrz
dane techniczne na stronie 5.

Tryb reczny

W trybie recznym mozna odpompowaé wode do
bardzo niewielkiego resztkowego poziomu.

Minimalny poziom wody do uruchomienia pompy:
patrz dane techniczne.

Odpompowywanie przy resztkowym pozio-
mie wody

UWAGA!

Podczas odpompowywania przy res-
ztkowym poziomie wody nalezy stale
nadzorowa¢ prace pompy i nie do-
pusci¢, aby pompa pracowata na su-
cho. Po osiggnieciu resztkowego po-
ziomu wody pompe nalezy wytgczyc,
przetgczajac przetgcznik wyboru trybu
pracy do potozenia ,AUTO". Po osigg-
nieciu wysokosci wigczajgcej nastgpi po-
nowne wigczenie pomp.

W celu odpompowania przy resztkowym pozio-

mie wody regulowang stope nalezy ustawi¢ w

potozeniu ,0“ (gérnym):

1. Wyciagng¢ wtyczke sieciowg z gniazdka
elektrycznego.
Modele z przetgcznikiem ptywakowym

2. Przestawic przetgcznik wyboru trybu pracy do
potozenia ,MAN* (rys. G). Pompa wigczy sie
i rozpocznie tloczenie.
Modele z przetgcznikiem poziomu

3. Przesuna¢ przetgcznik poziomu w gore do
potozenia ,MAN* (rys. I).

Ponizej resztkowego poziomu wody

ﬂ pompa zasysa powietrze. W takim przy-
padku po zwiekszeniu poziomu wody
pompa bedzie wymagaé odpowietrzenia
przed ponownym wigczeniem.

PRZEGLADY | KONSERWACJA
Czyszczenie pompy

Po ttoczeniu wody basenowej zawier-
ajgcej chlor lub cieczy, kidre pozosta-
wiajg osady, nalezy przeptuka¢ pompe
czystg woda.

1. W razie potrzeby przemy¢ czystg wodg szc-
zeliny ssace stopy ssacej.

Demontaz / montaz przetgcznika poziomu

Patrz rys. H

1. Wykreci¢ $rube mocujgca (2) i odchyli¢ obu-
dowe przetgcznika ptywakowego (1) najpierw
w gére, a nastepnie do przodu.

2. Wyczysci¢ ptywaki (4) i prowadnice (3).

3. Wiozy¢ ptywaki z powrotem do prowadnic.
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Przeglady i konserwacja

4. Wiozy¢ z powrotem obudowe przetgcznika

ptywakowego i wcisngc.

5. Wkreci¢ srube mocujgca.

Demontaz / montaz regulowanej stopy

Pompy TWIN
Patrz rys. F

1. Wykreci¢ sruby zapadkowe (7) i wyjac regu-
lowang stope (6) z obudowy pompy (8).
2. Wyczysci¢ regulowang stope i obudowe

pompy.
3. Wiozyé

PRZECHOWYWANIE

Przed nastaniem mrozéw uktad nalezy
catkowicie oproznié.

UTYLIZACJA

regulowang stope do obudowy

pompy, wyréwnac i z powrotem wkreci¢ sruby

zapadkowe.

POMOC W PRZYPADKU USTEREK

PRZESTROGA!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z usuwaniem usterek nalezy wyciggna¢ wtyczke sie-
ciowg z gniazdka elektrycznego. Usuniecie usterki w instalacji elektrycznej nalezy zleci¢ elek-

trykowi.

Usterka

Silnik nie dziata.

Pompa pracuje,
ale nie ttoczy.

Ttoczona ilos¢

wody zbyt mata.

Mozliwa przyczyna

Wirnik pompy zablokowany.

Przetgcznik termiczny wytaczyt pompe.

Brak napiecia sieciowego.

Wigcznik ptywakowy nie wigcza pompy
przy rosngcej wartosci oporu.

Powietrze w obudowie pompy, praca
na sucho, automatyczne wytaczenie
po 90 sekundach.

Zator po stronie ssgcej pompy.

Zamkniety przewod cisnieniowy.
Zagiety waz cisnieniowy.
Srednica weza za mata.

Zator po stronie ssgcej pompy.

Wystuzonych urzadzen, baterii lub
akumulatoréw nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urzgdzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatéw podlegajgcych
recyklingowi i nalezy je utylizowac.

Rozwigzanie

Usuna¢ zanieczyszczenia z obszaru
ssgcego. Wyczysci¢ przez otwor w
obudowie silnika za pomoca wtasci-
wego narzedzia.

Odczekaé, az przetacznik termiczny
ponownie wigczy pompe. Zwracac
uwage na maksymalng temperature
ttoczonej cieczy. Zleci¢ kontrole pompy
gtebinowe;j.

Sprawdzi¢ bezpieczniki, zleci¢ elektry-
kowi kontrole zasilania w energie elek-
tryczna.

Przesta¢ pompe do serwisu firmy AL-
K

Odpowietrzy¢ pompe, ustawiajac jg
ukos$ne. Nieprawidtowo ustawiona re-
gulowana stopa.

Usuna¢ zanieczyszczenia z obszaru
$s3cego.

Otworzy¢ przewad cisnieniowy.
Wyprostowac waz cisnieniowy.
Zastosowac wigkszy waz cisnieniowy.

Usung¢ zanieczyszczenia z obszaru
$s3cego.
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Gwarancja Ahm

Usterka Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Wysoko$¢ ttoczenia za wysoka. Przestrzega¢ maks. wysokosci ttocze-
nia, patrz dane techniczne na stronie
5.

Tylko pompy z przetacznikiem poziomu

Pompa pracuje Zablokowany ptywak. Wyczysci¢ ptywak.
bez przerwy. Nieprawidtowo ustawiony przetgcznik.  Prawidtowo ustawic przetgcznik.
Pompa jest caty Zablokowany ptywak. Wyczysci¢ ptywak.

czas wylagczona.  Za niska wartos¢ oporu.

ﬂ W przypadku usterek, ktérych nie mozna usunaé, nalezy zgtosi¢ sie do serwisu firmy AL-KO.

GWARANCJA

Ewentualne btedy materiatowe oraz produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem
poprzez naprawe lub dostawe zastepczg przed ustawowo okreslonym terminem uptywu prawa do doch-
odzenia roszczen z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujgce w kraju, w
ktérym urzadzenie zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowigzuje tyl- Gwarancja wygasa w przypadku:

kow przypadku: B podjecia préb napraw urzadzenia

B prawidlowego obchodzenia sie z urzadzeniem, @ dokonania zmian technicznych w urzadzeniu

B przestrzegania instrukcji obstugi B nzastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych (np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub
komunalnej).

Z gwarancji wytgczone sg:

B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,

B czesci ulegajgce zuzyciu, ktére w karcie czesci zamiennych zamieszczone sg w ramce [xxx xxx (x)]
B silniki spalinowe — dla nich obowigzujg oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obo-
wigzuje data na oryginalnym dowodzie zakupu. W przypadku dochodzenia roszczen gwarancyjnych na-
lezy zwrdci¢ sie z tym oswiadczeniem gwarancyjnym oraz paragonem potwierdzajgcym zakup urzgdze-
nia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub do najblizszego autoryzowanego punktu
obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa kupujgcego do dochodzenia
roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.
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Deklaracja zgodnosci WE

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Timto prohlaSujeme, Ze tento vyrobek, ktery byl nami uvedeny do obé&hu, odpovida provedeni podle
pozadavkl harmonizovanych smérnic EU, bezpe¢nostnich norem EU a produktovych standardu.

Vyrobek

Ponorné ¢erpadlo, elektrické

Sériové cislo
G3023025

Odpovédny zastupce
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kotz, den 11.11.2016

ﬂﬁm Higet
Wolfgang Hergeth
Managing Director

Typ

SUB 10000 DS / SUB 11000
SUB 12000 DS

SUB 13000 DS

TWIN 11000 / TWIN 14000

Smérnice EU

2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU

Vyrobce

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizované normy

EN 60335-1:2012
EN 60335-2-41:2012
EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

C€

2015
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Preklad originalniho navodu k pouziti

PREKLAD ORIGINALNIHO NAVODU K
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POPIS VYROBKU

V této dokumentaci jsou popisovany rdzné mo-
dely ponornych ¢erpadel. Svij model identifikujte
podle typového Stitku.

Prehled vyrobku

TWIN (obr. A)
1 Pfipojovaci kabel se sitovou zastrékou
2 Rukojet

3 Pouzdro motoru

4 Kombinovana vystupni redukce

5 Prestavovaci patice

6 Saci drazky

7 Uhlovy natrubek

8 Pouzdro ¢erpadla

9 Zapadkové Srouby

10 Plovakoveé spinace

SUB (obr. C)

1 Pfipojovaci kabel se sitovou zastrékou
2 Rukojet

3 Pouzdro motoru

Al=:KO
K TETO PRIRUCCE

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpeénostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou souc¢asti popsa-
ného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
meéla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symbolim

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabranuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.

Kombinovany natrubek
Prestavovaci patice
Saci drazky

Pouzdro hladinového spinace

0o N o o &

Hladinovy spinac

Funkce

Ponorné Cerpadlo nasava hnaci médium sacimi
drazkami pfimo a zene je k vystupu Cerpadla u
kombinovaného natrubku. Je spousténé a vypi-
nané plovakovym spinaéem. Trasu sepnuti plo-
vakového spinace Ize upravit prestavenim délky
kabelu na plovakovém spinaci nebo hladinovém
spinaci na pouzdru.

Pozice prestavovaci patice

Cerpadla TWIN  Cerpadlia SUB
U —  Cerpat Ize &istou
dole nebo znedisté-
nou vodu.
L0 — Cerpat Ize pouze Vodu Ize od&er-
nahofe  Cistou vodu. pavat velmi
plose.
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Popis vyrobku

Pouziti v souladu s uréenim
Ponorné cerpadlo je urCeno pro soukromé
pouzivani doma a na zahradé. Smi byt provo-
zované pouze v ramci omezeni pouziti dle tech-
nickych udajl.
Ponorné Cerpadlo se hodi pro:
B odvodnovani pfi zatopeni,
B precerpavani a vyerpavani nadrzi,
B cCerpani vody ze studen a Sachet,
B odvodnovani drenazi a trativodnich Sachet.
Ponorné Cerpadlo je vhodné vyhradné k Cerpani
nasledujicich kapalin:
B ¢gistad voda, destova voda,
B chlorovana voda,
B uzitkova voda.
B Pouze u modelt TWIN:

= Znecisténa voda s max. 5% podilem ne-

rozpusténych latek.

= Maximalni zrnitost: viz Technické udaje.
Jiné nebo rozsahlejsi pouzivani plati za v rozporu
s uréenym ucelem.
Mozné chybné pouziti
Ponorné Cerpadlo nesmi byt pouzivané v trvalém
provozu. Neni vhodné k ¢erpani:
B pitné vody,
slané vody,
potravin,
agresivnich médii, chemikalii,
leptavych, hoflavych, vybusnych nebo plyn-
nych kapalin,
kapalin s teplotou vyssi nez 35 °C,
B piscité vody a brusnych kapalin.

ROZSAH DODAVKY

Tepelna ochrana

Pristroj je vybaveny spinacem pro tepelnou och-
ranu, ktery pfi prehfivani vypne motor. Po vych-
ladnuti v prabéhu cca 15-20 minut se ¢erpadlo
opét automaticky zapne.

PFistroj provozujte pouze, je-li ponorné ¢erpadlo
zcela ponorené.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

POZOR!

Nebezpeci poranéni

Pouzivejte pfistroj a prodluzovaci kabel
jen v technicky bezvadném stavu! Pos-
kozené pfistroje se nesmi provozovat.
Bezpecnostni a ochranna zafizeni se
nesmi uvadét mimo provoz!

B Déti a osoby, které nejsou seznameny
s navodem k obsluze, pfistroj nesméji
pouzivat.

B P¥istroj nikdy nezvedat, nepfepravovat nebo
neupevnovat za pfipojovaci kabel.

B Zmény provadéné svépomoci nebo pres-
tavby jsou na pfistroji zakazany.

Bezpecnost elektrickych souéasti

UPOZORNENI!

Nebezpedi pri dotyku dilti vedoucich
napéti!

Pokud je prodluzovaci kabel po$ko-
zeny nebo prodfeny, vytahnéte zastrcku
okamzité ze zasuvky! Pfipojeni dopo-
ruujeme provést pres ochranny spi-
na¢ s jmenovitym svodovym proudem
< 30 mA.

B Pokud se v bazénu nebo zahradnim je-
zirku nachazeji osoby, nesmi byt Cerpadlo
pouzivano.

B Domaci sitové napéti musi souhlasit s udaiji
o sitovém napéti v technickych udajich, ne-
pouZivat jiné napajeci napéti.

B Pfistroj smi byt provozovan pouze s elek-
trickym zafizenim dle normy DIN/VDE 0100,
oddil 737, 738 a 702. Pro zajisténi je nutné
instalovat ochranny spina¢ vodi¢e 10 A a
ochranny spina¢ svodového proudu s jmeno-
vitym svodovym proudem 10/30 mA.

B Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, jez
jsou uréené pro pouzivani venku — minimalni
prufez 1,5 mmz2. Kabelovy buben vzdy zcela
odvinout.

B Poskozené nebo zlomené prodluzovaci ka-
bely nesméji byt pouzivany.
= Pred kaZdym uvedenim do provozu

zkontrolujte stav svého prodluzovaciho
kabelu.
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Montaz

AL:KO

MONTAZ

Montaz tlakového vedeni
Cerpadla TWIN

viz obr. A
1. Pfipojovaci uhel (7) nasroubujte do vystupu
Cerpadla.

2. Kombinovany natrubek (4) naSroubujte do
pfipojovaciho uhlu.
3. Ke kombinovanému natrubku upevnéte ha-
dici.
Cerpadla SUB
viz obr. C
1. Kombinovany natrubek (4) nasroubujte do
pfipojovaciho uhlu.
2. Ke kombinovanému natrubku upevnéte ha-
dici.
Kombinovany natrubek Ize pfizplsobit
odpovidajicim zptsobem zvolené hadi-
cové pripojce. Pouzijte nejvétSi mozny
pramér hadice.
Nastaveni prestavovaci patice
viz obr. E
Cerpadla TWIN

1. Prestavovaci patici (6) otoCte smérem do-
prava.

= Prestavovaci patice se odblokuje.

2. Prestavovaci patici prestavte do pozice ,0"
nebo ,U"

3. Prestavovaci patici otocte smérem doleva.
= Prestavovaci patice opét zapadne.

Cerpadla SUB

1. Prestavovaci patici otote smérem doleva o
90° a patici posurite do horni polohy.

2. Prestavovaci patici oto¢te smérem doprava o
90° a patici posurite do dolni polohy.

Kombinovany natrubek Ize pfizpusobit
odpovidajicim zplsobem zvolené hadi-
cové pripojce. Pouzijte nejvétSi mozny
pramér hadice.

UVEDENI DO PROVOZU
Bezpecnost

POZOR!

Vhodnymi opatfenimi se vyvarujte, aby
pfi poruchach ponorného cerpadla vzni-
kly nasledné Skody zaplavenim.

B Davejte pozor na stabilitu ponorného Cer-
padla nebo jej provozujte zavéSené na lané.

B Dodrzujte dostacujici vzdalenost k podkladu.

B Ponorné ¢erpadlo nikdy nenechavejte bézet
s uzavienym tlakovym vedenim.

B U Sachet vzdy davejte pozor na dostate¢né
rozmery.

B Sachty vzdy odkryvejte stabiln& rozkrogeni.

Spusténi cerpadla
viz obr. A-C

POZOR!

Ponorné cerpadlo nesmi nikdy nasavat
pevna télesa. Pisek a dalSi brusné latky
v Cerpaném médiu ni€i ponorné cer-
padlo.

1. Pripojovaci kabel (1) zcela odvite.

2. Zaijistéte, aby elektrické zastréky byly umis-
tény v zoné bez rizika zaplaveni.
Modely s plovdakovym spinacem

3. Zménte pozici svorek a nastavte spinaci body
plovakového spinace (10) samostatné.

4. Kabel plovakového spinace pfipojte k pouz-
dru Cerpadla (3).
= Doporucena délka kabelu plovakového

Cerpadla je cca 100 mm.

Modely s hladinovym spina¢em

5. Hladinovy spinac (8) posunte do odpovidajici
vysky a timto nastavte spinaci body.

U kalného, piscitého nebo kamen-

ﬂ ittho podkladu pouzijte vhodnou de-
sku pro bezpec€nou stabilitu ponor-
ného Cerpadla.

6. Ponorné cerpadlo ponofujte do Cerpaného
média pomalu. Ponorné €erpadlo pfitom drzte
lehce Sikmo, aby mohl pfipadny uzavieny vz-
duch uniknout.

7. Sitovou zastréku zastréte do zasuvky.

= Ponorné cerpadlo se zapne automati-
cky ponornym spinacem pfi dosaZeni ur-
Citého stavu vody a pri opadnuti stavu
vody na vySku pro vypnuti se opét vypne.
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Uvedeni do provozu

Vypnuti ¢erpadla
1 Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

Automaticky rezim
1.V automatickém rezimu nastavte prestavo-
vaci patici do pozice ,U“ (dole) a dosahnete
nejvétsiho mozného Eerpaciho vykonu.
2. Sitovou zastréku zastréte do zasuvky.
Modely s plovakovym spinacem
3. Provozni voli¢ na sitové zastrce prfepnéte na
LAUTO (obr. G).
Modely s hladinovym spinacem
4. Hladinovy spina¢ posurite nahoru do pozado-
vané vysky sepnuti (obr. ).
= P¥i dosazZeni urcitého stavu vody (vySka
sepnuti) se ¢erpadlo automaticky spusti
plovakovym spinacem a pfi opadnuti
vody do vysKy vypnuti se opét vypne, viz
technické udaje, strana 5.
Rucni rezim
V ruénim rezimu lze vodu odCerpat az na velmi
nizkou uroven.

Minimalni stav vody pro uvedeni do provozu: viz
technické udaje.

Odcéerpavani na vysku zbytkové vody

e POZOR!

PFi odCerpavani na vysku zbytkové vody
Cerpadlo stale sledujte a vyhnéte se
béhu Eerpadla naprazdno. Pfi dosazeni
vysky zbytkové vody vyradte cerpadlo
z provozu piepnutim provozniho volice
do polohy ,AUTO*. Cerpadla se pfi do-
sazeni vySky sepnuti opét automaticky
spusti.

K od¢&erpani vody do zbytkové vysky nastavte

prestavovaci patici do pozice ,0“ (nahofre):

1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
Modely s plovakovym spinacem

2. Provozni voli¢ pfepnéte na ,MAN® (obr. G).
Cerpadlo se spusti a za¢ne Cerpat.
Modely s hladinovym spinacem

3. Hladinovy spina¢ posurite nahoru do pozice
LMAN* (obr. I).

Dosahne-li hladina zbytkové vody nizké

ﬂ urovné, zacne Cerpadlo nasavat vzduch.
V tomto pfipadé je nutné ¢erpadlo pfi vz-
rustajicim stavu vody a pfed novym uve-
denim do provozu odvzdu$nit.

PECE A UDRZBA

Cisténi éerpadla
Po Eerpani chlorované bazénové vody
nebo kapalin, které zanechavaji zbytky,

je nutné Cerpadlo vyplachnout ¢istou vo-
dou.

1. Saci drazky saci patice vycistéte v pfipadé
potfeby &istou vodou.

Demontaz/montaz hladinového spinace

viz obr. H

1. VySroubujte upevriovaci Sroub (2) a pouzdro
plovakového spinace (1) vyklopte nejdfive
nahoru a poté dopfedu.

2. Vycistéte plovakové télisko (4) i vedeni (3).

3. Plovaci télisko nasadte opét do vedeni.

4. Pouzdro plovakového spinace opét nasadte
a stlacte smérem dolu.

5. Nasroubujte upevnovaci Sroub.

Demontaz/montaz prestavovaci patice

Cerpadla TWIN

viz obr. F

1. VySroubujte zapadkové Srouby (7) a presta-
vovaci patici (6) vytahnéte z pouzdra Cerpadla
(8).

2. Vycistéte prestavovaci patici a pouzdro Cer-
padla.

3. Prestavovaci patici nasadte do pouzdra Cer-
padla, vyrovnejte a opét nasroubujte zapad-
kové Srouby.

SKLADOVANI

PFi nebezpeci zamrznuti je nutné systém
zcela vyprazdnit.

LIKVIDACE
== Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
}V‘ mulatory nelikvidujte s domovnim od-
padem!

Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amterialu a likvi-
duji se odpovidajicim zplsobem.
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Pomoc pfi poruchach

AL:KO

POMOC PRI PORUCHACH

UPOZORNENI!

Pred odstrariovanim poruchy vytahnéte sitovou zastréku. Chybu v elektrickém zafizeni nechte
odstranit odbornym elektrikarem.

Porucha

Motor nebézi.

Cerpadlo b&zi, ale

necerpa.

Cerpané mnozstvi
je prilis nizké.

Mozna pricina

Je zablokované obézné kolo.

Tepelny spina¢ se vypnul.

Neni k dispozici sitové napéti.

Plovakovy spinac se pfi vzristajicim
stavu vody nespusti.

Vzduch v pouzdru €erpadla, chod na-
sucho, automatické vypnuti po 90 se-
kundach.

Zaneseni v saci ¢asti.
Zavrené tlakové vedeni.
Tlakova hadice je zlomena.
Pramér hadice je pfili§ maly.
Zaneseni v saci ¢asti.

Cerpaci vyska je prilis vysoka.

Pouze éerpadla s hladinovym spinacem

Cerpadlo bézi
stale.

Cerpadio je stale
vypnuté.

Zablokované plovaci télisko.
Spinac je nastaveny chybné.

Zablokované plovaci télisko.
Stav vody je pfili§ nizky.

Reseni

Odstrarite nedistoty v saci ¢asti. Ot-
vorem v krytu motoru vzadu vycistéte
vhodnym nastrojem.

Pockejte, dokud tepelny spinac cer-
padlo opét nezapne. Davejte pozor na

maximalni teplotu ¢erpaného média.
Ponorné ¢erpadlo nechte zkontrolovat.

Zkontrolujte pojistky a nechte zkon-
trolovat napajeni proudem odbornym
elektrikarem.

Cerpadlo za$lete na servisni misto
spole¢nosti AL-KO.

Cerpadlo odvzdugnéte umisténim do
pFicné pozice. Pfestavovaci patice je
nastavena chybné.

Odstrarite nedistoty v saci ¢asti.
Otevrete tlakové vedeni.
Tlakovou hadici narovnejte.
Pouzijte vétsi tlakovou hadici.
Odstrarite necistoty v saci ¢asti.

Respektujte max. €erpaci vysku, viz
technické udaje, strana 5.

Vycistéte plovaci télisko.
Spinac nastavte spravné.

Vycistéte plovaci télisko.

ﬂ U neopravitelnych poruch se prosim obratte na nasi pfisluSnou zakaznickou sluzbu.
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ZARUKA

Pfipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promléeci Ihdty pro
naroky na odstranéni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promiceci Ihuta
je ur€ena pravem dané zemé, ve které byl pFistroj zakoupen.

Nas prislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B fadné manipulace s pristrojem B pokusu o opravu pfistroje

B dodrzovani navodu k obsluze B technickych uprav pfistroje

B pouziti originalnich nahradnich dild B pouziti v rozporu s uréenim (napf. komeréniho

nebo komunalniho pouziti)

Ze zaruky jsou vylouceny:

B poskozeni natéru zpusobena béZznym opotfebenim

B dily podléhajici opotiebeni, které jsou oznaceny na seznamu nahradnich dil ordmovanim [xxx xxx
()]

B Spalovaci motory — pro ty plati vlastni zaru¢ni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru

Zarucni doba pocina bézet dnem nakupu koncovym odbératelem. Urcujici je datum na originalnim dok-
ladu o koupi. V pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o

zakonné naroky kupujiciho na odstranéni vady viéi prodavajicimu nedotéeny.

PROHLASENI O SHODE ES

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek, ktery byl nami uvedeny do obé&hu, odpovida provedeni podle
pozadavkl harmonizovanych smérnic EU, bezpe¢nostnich norem EU a produktovych standardu.

Vyrobek Typ Vyrobce
Ponorné ¢erpadlo, elektrické SUB 10000 DS / SUB 11000 AL-KO Gerate GmbH
Sériové cislo SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
G3023025 SUB 13000 DS D-89359 Kotz
TWIN 11000 / TWIN 14000

Odpovédny zastupce Smérnice EU Harmonizované normy
Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
Koétz, den 11.11.2016 EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

/69»7(7 /{;50/@ EN 61000-3-3:2014
Wolfgang Hergeth c €

Managing Director 2015
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POPIS VYROBKU

V tejto dokumentacii su popisované rézne modely
ponornych ¢erpadiel. Svoj model identifikujte po-
dfa typového Stitku.

Prehlad produktu
TWIN (obr. A)

1 Pripojovaci kabel so sietovou zastrékou
Rukovat
Puzdro motora
Kombinovana spojka

Prestavovacia patica

Uhlovy natrubok
Puzdro ¢erpadla

2

3

4

5

6 Sacie drazky
7

8

9 Zapadkové skrutky
0

Al=:KO
O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tuto
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpec¢nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sucastou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat’
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presnym dodrziavanim tychto
vystraznych pokynov moézete zabranit
ubliZzeniu na zdravi a/ alebo vecnym $ko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost’ a manipulaciu.

Puzdro motora
Kombinovany natrubok
Prestavovacia patica
Sacie drazky

Puzdro hladinového spinaca

0o N o o ~ w

Hladinovy spinac

Funkcia

Ponorné Cerpadlo nasava hnacie médium sacimi
drazkami priamo a zenie ich k vystupu Cerpadla
u kombinovaného natrubku. Je spustané a vypi-
nané plavakovym spinaéom. Trasu zopnutie pla-
vakového spinaca je mozné upravit prestavenim
dizky kabla na plavakovom spinadi alebo hladino-
vém spinaci na puzdre.

Pozicia prestavovacej patice

Cerpadla TWIN  Cerpadia SUB
10 Plavakovy spinaé U Gerpat mozno
SUB (obr. C) dole Cistu alebo
znecistenu vodu.
1 Pripojovaci kabel so sietovou zastrékou 0 - Cerpat mozno Vodu mosno
2 Rukovat hore iba Cistu vodu. odcerpavat velmi
plocho.
467772_f 73



Popis vyrobku

Pouzitie v sulade s uréenim

Ponorné cerpadlo je urCené pre sukromné
pouzivanie doma a na zahrade. Smie byt prevad-
zkované len v ramci obmedzeni pouzitia podla
technickych udajov.

Ponorné Cerpadlo sa hodi na:

B odvodnovanie pri zatopeni,

B precerpavanie a vyerpavanie nadrzi,
B cerpanie vody zo studni a Sachiet,
[ ]

odvodnovanie drenazou a trati vodnych $a-
chiet.

Ponorné cerpadlo je vhodné vyhradne na cerpa-
nie nasledujucich kvapalin:

B Cista voda, dazdova voda,
B chlérovana voda,
B uzitkova voda,
B |ba u modelov TWIN:
= Znecistena voda s max 5-% podielom
nerozpustenych latok.
= Maximalna zrnitost: pozri Technické
udaje.
Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie plati za v roz-
pore s uréenym ucelom.

Mozné chybné pouzitie

Ponorné ¢erpadlo nesmie byt pouzivané v trvalej
prevadzke. Nie je vhodné na Cerpanie:

B pitnej vody,

B slanej vody,

B potravin,

B agresivnych médii, chemikalii,

B |eptavych, horlavych, vybusnych alebo plyn-
nych kvapalin,

B kvapalin s teplotou vy$$ou ako 35 °C,

B piescitej vody a brasnych kvapalin.

ROZSAH DODAVKY

Tepelna ochrana

Pristroj je vybaveny spinaom pre tepelnu och-
ranu, ktory pri prehriati vypne motor. Po vychlad-
nuti sa v priebehu cca 15 —20 minut Cerpadlo opat
automaticky zapne.

Pristroj prevadzkuijte len, ak je ponorné ¢erpadlo
Uplne ponorené.

BEZPECNOSTNE POKYNY

e POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!

Pristroj a predlzovaci kabel pouZivajte
iba v technicky bezchybnom stave! Pos-
kodené pristroje sa nesmu prevadzko-
vat.

Bezpecnostné a ochranné prvky nes-
miete za ziadnych okolnosti vyradit z
prevadzky!

B Deti a osoby, ktoré nie su oboznamené
s navodom na obsluhu, pristroj nesmu
pouzivat.

B Pristroj nikdy nedvihat, neprepravovat alebo
neupevrovat za pripojovaci kabel.

B Zmeny vykondavané svojpomocne alebo pre-
stavby su na pristroji zakazané.

Bezpecnost’ elektrickych sucasti

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo pri dotyku dielov ve-
ducich napatie!

Ak je predizovaci kabel poskodeny alebo
prerezany, vytiahnite zastréku okamzite
zo zasuvky! Pripojenie odporu¢ame vy-
konat cez ochranny spina¢ s menovitym
zvodovym prudom < 30 mA.

B Ked sa v bazéne alebo zahradnom jazierku
nachadzaju osoby, ¢erpadlo sa nesmie pre-
vadzkovat.

B Domace sietové napatie musi suhlasit' s uda-
jmi o sietovom napéti v technickych udajoch,
nepouzivat iné napajacie napatie.

B Pristroj smie byt prevadzkovany len s elek-
trickym zariadenim podla normy DIN/VDE
0100, oddiel 737, 738 a 702. Pre zabez-
pecenie je nutné indtalovat ochranny spinac
vodi¢a 10 A a ochranny spina¢ zvodového
prudu s menovitym zvodovym pradom 10/30
mA.

B Pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré su
uréené na pouzivanie vonku — minimalny
prierez 1,5 mm?2. Kablovy bubon vzdy uplne
odvinut.

B Poskodené alebo zlomené predizovacie
kable nesmu byt pouzivané.
= Pred kazdym uvedenim do prevadzky

skontrolujte stav svojho predlZovacieho
kabla.
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Montaz

AL:KO

MONTAZ

Montaz tlakového vedenia
Cerpadla TWIN

pozri obr. A
1. Pripojovaci uhol (7) naskrutkujte do vystupu
Cerpadla.

2. Kombinovany natrubok (4) naskrutkujte do
pripojovaceho uhla.

3. Ku kombinovanému natrubku upevnite ha-
dicu.

Cerpadla SUB

pozri obr. C

1. Kombinovany natrubok (4) naskrutkujte do
pripojovaceho uhla.

2. Ku kombinovanému natrubku upevnite ha-
dicu.

Kombinovany natrubok je mozné pris-

ﬂ posobit zodpovedajucim spésobom zvo-
lenej hadicovej pripojke. Pouzite naj-
vacsi mozny priemer hadice.

Nastavenie prestavovacej patice
pozri obr. E

Cerpadla TWIN

1. Prestavovacou péaticou (6) otocte smerom do-
prava.
= Prestavovacia pética sa odblokuje.

2. Prestavovaciu paticu prestavte do pozicie ,0"
alebo ,U".

3. Prestavovacou
dolava.
= Prestavovacia pética opéat zapadne.

Cerpadla SUB

1. Prestavovacou paticou otoéte smerom
dolava o 90 ° a paticu posurite do hornej po-
lohy.

2. Prestavovacou paticou otocte smerom dopra-
vao 90 ° a paticu posurite do dolnej polohy.

Kombinovany natrubok je mozné pris-

ﬂ pdsobit’ zodpovedajucim spésobom zvo-
lenej hadicovej pripojke. Pouzite naj-
vacési mozny priemer hadice.

paticou otoéte smerom

UVEDENIE DO PREVADZKY
Bezpecnost’

POZOR!

Vhodnymi opatreniami sa vyvarujte toho,
aby pri poruchach ponorného Eerpadla
vznikli nasledné skody zaplavenim.

B Davajte pozor na stabilitu ponorného Cer-
padla alebo ho prevadzkujte zavesené na
lane.

B Dodrzujte dostacujucu vzdialenost k pod-
kladu.

B Ponorné ¢erpadlo nikdy nenechavajte bezat
s uzavretym tlakovym vedenim.

B U Sachiet vzdy davajte pozor na dostato¢né
rozmery.

B Sachty vzdy odkryvaijte stabilne rozkrogeni.

Spustenie ¢erpadla
pozriobr. A—C

POZOR!

Ponorné cerpadlo nesmie nikdy nasavat’
pevné telesa. Piesok a dalSie brusne
latky v prepravovanom médiu nici po-
norné cerpadlo.

1. Pripojovaci kabel (1) Uplne odvirte.

2. CZaistite, aby elektrické zastrcky boli umiest-
nené v zoéne bez rizika zaplavenia.
Modely s plavakovym spinacom

3. Zmerite poziciu svoriek a nastavte spinacie
body plavakového spinaca (70) samostatne.

4. Kabel plavakového spinaca pripojte k puzdru
Cerpadla (3).
= Odportidana dizka kabla plavakového

Cerpadla je cca 100 mm.

Modely s hladinovym spina¢om

5. Hladinovy spina¢ (8) posurite do prislusnej
vysky a tymto nastavte spinacie body.

U kalného, piescitého alebo kame-

ﬂ nitého podkladu pouzite vhodnu do-
sku pre bezpecnu stabilitu ponor-
ného Cerpadla.

6. Ponorné Cerpadlo ponorte do ¢erpaného me-
dia pomaly. Ponorné cerpadlo pritom drzte
mierne Sikmo, aby mohol pripadny uzavrety
vzduch uniknut.

467772_f
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Uvedenie do prevadzky

7. Sietovu zastréku zastréte do zasuvky.
= Ponorné cerpadlo sa zapne automaticky
ponornym spinacom pri dosiahnuti ur-
Citého stavu vody a pri opadnuti stavu
vody na vysku pre vypnutie sa opéat
vypne.

Vypnutie ¢erpadla
1 Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Automaticky rezim
1. V automatickom rezime nastavte prestavova-
ciu paticu do pozicie ,U“ (dole) a dosiahnete
najvacsieho mozného Cerpacieho vykonu.
2. Sietovu zastrcku zastréte do zasuvky.
Modely s plavakovym spinacom
3. Prevadzkovy voli€ na sietove] zastrCke
prepnite na ,AUTO" (obr. G).
Modely s hladinovym spinacom
4. Hladinovy spina¢ posurite nahor do pozado-
vanej vysky zopnutia (obr. ).
= Pridosiahnuti ur¢itého stavu vody (vyska
zopnutia) sa ¢erpadlo automaticky spusti
plavakovym spinacom a pri opadnuti
vody do vysky vypnutia sa opét vypne,
pozri technické udaje, strana 5.

Ruény rezim
V ruénom rezime je mozné vodu odc¢erpat az na
velmi nizku uroven.

Minimalny stav vody pre uvedenie do prevadzky:
pozri technické tdaje.

Odcerpavanie na vysku zvyskovej vody

POZOR!
Pri odCerpavani na vysku zvyskovej
vody Cerpadlo stale sledujte a vyhnite sa
behu ¢erpadla naprazdno. Pri dosiahnuti
vysky zvySkovej vody vyradte cerpadlo
z prevadzky prepnutim prevadzkového
voli¢a do polohy ,AUTO". Cerpadla sa pri
dosiahnuti vySky zopnuti opat automati-
cky spusti.
K od¢erpanie vody do zostavajucej vysky nas-
tavte prestavovaciu paticu do pozicie ,O* (hore):
1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.
Modely s plavakovym spinacom
2. Prevadzkovy voli¢ prepnite na ,MAN* (obr. G).
Cerpadlo sa spusti a za¢ne Cerpat.
Modely s hladinovym spinacom

3. Hladinovy spina¢ posurite nahor do pozicie
LMAN* (obr. I).

Ak dosiahne hladina zvyskovej vody niz-

ﬂ kej urovne, zacne cerpadlo nasavat vz-
duch. V tomto pripade je nutné cerpadlo
pri vzrastajucim stavu vody a pred no-
vym uvedenim do prevadzky odvzdu$-
nit.

UDRZBA A OSETROVANIE
Cistenie &erpadla

Po Eerpani chlérovanej bazénovej vody
alebo kvapalin, ktoré zanechavaju
zvysky, je nutné Cerpadlo vyplachnut €is-
tou vodou.
1. Sacie drazky sacej patice vycistite v pripade
potreby Cistou vodou.
Demontaz/montaz hladinového spinaca
pozri obr. H
1. Vyskrutkujte upevnovaciu skrutku (2) a puz-
dro plavakového spinaca (1) vyklopte najskor
hore a potom dopredu.
2. Vycistite plavakové teliesko (4) aj vedenie (3).
3. Plavacie teliesko nasadte opat do vedenia.

4. Puzdro plavakového spinaca opat nasadte a
stlacte smerom nadol.

5. Naskrutkujte upevriovaciu skrutku.

Demontaz/montaz prestavovacej patice

Cerpadla TWIN

pozri obr. F

1. Vyskrutkujte zapadkové skrutky (7) a pres-
tavovaciu paticu (6) vytiahnite z puzdra cer-
padla (8).

2. Vycistite prestavovaciu péaticu a puzdro Cer-
padla.

3. Prestavovaciu paticu nasadte do puzdra Cer-
padla, vyrovnajte a opat naskrutkujte zapad-
kové skrutky.

SKLADOVANIE

Pri nebezpecenstve zamrznutia je nutné
systém Uplne vyprazdnit.
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Likvidacia

LIKVIDACIA

== Opotrebované pristroje, batérie alebo
w akumulatory nelikvidujte s komun-

¢ 3\ alnym odpadom!
Obal, zariadenie a prislusenstvo su vyro-

bené z recyklovatelnych materialov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.

POMOC PRI PORUCHACH

UPOZORNENIE!

Pred odstranovanim poruchy vytiahnite sietovu zastr¢ku. Pred odstranovanim poruchy vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Porucha

Motor nebezi.

Cerpadlo bezi, ale
necerpa.

Cerpané
mnozstvo je prili§
nizke.

Mozna pri¢ina

Je zablokované obezné koleso.

Tepelny spinac sa vypol.

Nie je k dispozicii sietové napatie.

Plavakovy spinac sa pri vzrastajicim
stavu vody nespusti.

Vzduch v puzdre ¢erpadla, chod na-
sucho, automatické vypnutie po 90 se-
kundach.

Zanesenie v sacej Casti.
Zatvorené tlakové vedenie.
Tlakova hadica je zlomena.
Priemer hadice je prili§ maly.
Zanesenie v sacej Casti.

Cerpacia vyska je prili§ vysoka.

Iba ¢erpadla s hladinovym spinaéom

Cerpadlo bezi
stale.

Cerpadio je stale
vypnuté.

Zablokované plavacie teliesko.
Spinac je nastaveny chybne.

Zablokované plavacie teliesko.
Stav vody je prili§ nizky.

Riesenie

Odstrarite necistoty v sacej ¢asti. Ot-
vorom Vv kryte motora vzadu vycistite
vhodnym nastrojom.

Pockajte, kym tepelny spinac¢ ¢erpadlo
opat’ nezapne. Davajte pozor na ma-

ximalnu teplotu ¢erpaného média. Po-
norné cerpadlo nechajte skontrolovat.

Skontrolujte poistky a nechajte skon-
trolovat’ napajanie pradom odbornym
elektrikarom.

Cerpadlo zaslite na servisné miesto
spolo¢nosti AL-KO.

Cerpadlo odvzdu$nite umiestnenim do
prie€nej pozicie. Prestavovacia patica
je nastavena chybne.

Odstrarite necistoty v sacej Casti.
Otvorte tlakové vedenie.

Tlakovu hadicu narovnaijte.
Pouzite vacsiu tlakovu hadicu.
Odstrarite necistoty v sacej Casti.

Respektujte max. €erpaciu vysku, pozri
technické udaje, strana 5.

Vycistite plavacie teliesko.
Spina¢ nastavte spravne.

Vydcistite plavacie teliesko.

467772_f
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ﬂ U neopravitelnych poruch sa prosim obratte na nasu prisluSnu zakaznicku sluzbu.

ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime po€as zakonnej premi€acej lehoty
pre naroky na odstranenie chyby podla nasej volby opravou alebo nahradnym dodanim. Preml¢acia
lehota sa ur€uje vzdy podla legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornej manipulacii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,

B dodrziavani ndavodu na obsluhu, B technickych zmenach na pristroji,

B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouzivani pristroja v rozpore s jeho urenim

(napr. na priemyselné alebo komunalne UGcely).

Zaruka sa nevztahuje na:
B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,

B diely podliehajuce rychlemu opotrebovaniu, ktoré si v zozname nahradnych dielov ozna¢ené ramce-
kom [xxx xxx (x)]

B spalovacie motory — pre ne platia samostatné zaru¢né podmienky prislusného vyrobcu motorov

Zaru¢na doba zacina plynut’ diom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujuci je datum na
originalom doklade o kupe. V pripade uplatfovania naroku na poskytnutie zaruky sa obratte s tymto
vyhlasenim o zaruke a dokladom o kupe na vasho predajcu alebo na najbliz8i autorizovany zakaznicky
servis. Tymito zaru¢nymi podmienkami zostavaju zakonné naroky kupujuceho na odstranenie chyb vodi
predavajucemu nedotknuté.

VYHLASENIE O ZHODE ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok, ktory bol nami uvedeny do obehu, zodpoveda prevedenie podla
poziadaviek harmonizovanych smernic EU, bezpe¢nostnych noriem EU a produktovych Standardov.

Produkt Typ Vyrobca
Ponorné cerpadlo, elektrické SUB 10000 DS / SUB 11000 AL-KO Gerate GmbH
Sériové Cislo SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
G3023025 SUB 13000 DS D-89359 Kotz
TWIN 11000 / TWIN 14000

Zodpovedny zastupca Smernice EU Harmonizované normy
Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
Kétz, den 11.11.2016 EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

/69»7(7 /agm EN 61000-3-3:2014
Wolfgang Hergeth c €

Managing Director 2015
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PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentation beskrives forskellige mo-
deller af dyppumper. Find din model ved hjeelp af
typeskiltet.

Produktoversigt
TWIN (fig. A)

1 Tilslutningskabel med netstik

2 Beeregreb

3 Motorhus

4 Kombinippel
5 Indstillingsfod
6 Indsugningsslids
7
8
9
0

ALKO
OM DENNE VEJLEDNING

B Lzes denne dokumentation igennem for idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produk-
tet.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produk-
tet.

Tegnforklaring

Folges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

Kombinippel
Indstillingsfod
Indsugningsslids

Hus niveauafbryder

0o N o o &

Niveauafbryder

Funktion

Dykpumpen suger pumpemediet direkte ind igen-
nem indsugningsslidsen, og transporterer det hen
til pumpeudgangen pa kombiniplen pa pumpeud-
gangen. Den slas til og fra med en svgmmeafbry-
der. Svgmmeafbryderens koblingsvej kan tilpas-
ses ved at indstille kabellengden pa svemmeaf-
bryderen eller ved at indstille niveauafbryderen pa

Vinkelnippel huset.
Pumpehus Position indstillingsfod
Laseskruer TWIN-pumper SUB-pumper
10 Svemmeafbryder "U"- Der kan pumpes
for- rent vand eller
SUB (fig. C) neden  spildevand
1 Tilslutningskabel med netstik "0"-  derkan kun pum- Vandet kan su-
foroven pes rent vand ges meget fladt
2 Beeregreb ind
3 Motorhus
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Produktbeskrivelse

Korrekt anvendelse

Dykpumpen er beregnet til privat brug i hus og
have. Den ma kun bruges iht. Tekniske data.

Dykpumpen er velegnet til:

B Afvanding ved oversvemmelser

B Om- og udpumpning af beholdere

B Oppumpning af vand fra brgde og skakter
B Afvanding af dreen og sivebrgnde.

Dykpumpen er udelukkende egnet til at pumpe
felgende veesker:

B Rent vand, regnvand
B Klorholdigt vand
B Brugsvand
B Kun ved TWIN-modeller:
= Spildevand med maks. 5 % svaev
= Maks. kornstarrelse: se Tekniske data

En anden anvendelse eller en anvendelse, der
gar ud over den beskrevne, anses for at vaere
ikke-bestemmelsesmeessig.

Mulig fejlanvendelse

Dykpumperne ma ikke bruges til permanentdrift.
De er ikke velegnet til pumpning af:

B Drikkevand

Saltvand

Levnedsmidler

Aggressive medier, kemikalier

FAEtsende, breendbare, eksplosive eller gas-
sende veesker

Veesker, der er varmere end 35 °C
B Sandholdigt vand og abrasive vaesker

LEVERINGSOMFANG

Termobeskyttelse

Enheden er udstyret med en termobeskyttelse,
der frakobler motoren, hvis den overophedes. Ef-
ter en kort afkglingsfase pa ca. 15 - 20 minutter
kobler pumpen automatisk til igen.

Enheden ma kun betjenes, nar dykpumpen er
dykket helt ned.

SIKKERHEDSANVISNINGER

NB!

Fare for kvaestelse!

Maskinen og forleengerledningen ma
kun anvendes i teknisk fejlfri stand! En
maskine, der er beskadiget, ma ikke bet-
jenes.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma aldrig tages ud af drift!

B Bgrn og personer, der ikke er inde i driftsvej-
ledningen, ma ikke bruge apparatet.

B | gft, transporter eller fastger aldrig apparatet
i tilslutningsledningen.

B Egenheendige aendringer eller ombygninger
er forbudt.

Elektrisk sikkerhed

FORSIGTIG!

Fare ved bergring af stremferende
dele!

Tag straks stikket ud, hvis forlaengerled-
ningen beskadiges eller overskeeres! Vi
anbefaler tilslutning via en HFI-afbryder
med en nominel fejlstrem pa < 30 mA.

B Huvis der er personer i svgmmebassinet eller
i havedammen, ma pumpen ikke benyttes.

B Netspaendingen i huset skal stemme over-
ens med angivelserne om netspaending i Te-
kniske data. Ingen anden forsyningsspeen-
ding ma anvendes.

B Apparatet ma kun betjenes i forbindelse med
en elektrisk anordning iht. DIN/VDE 0100, del
737, 738 og 702. Af sikkerhedsmeaessige ar-
sager skal der installeres en ledningssikker-
hedsafbryder pa 10 A samt et fejlstramsrelee
med en nominel fejlstram pa 10/30 mA.

B Brug kun forlaengerledninger, der er bereg-
net til udenders brug - min. tveersnit 1,5 mm2.
Treek altid ledningen helt ud af kabeltromler.

B Beskadigede eller sprede forleengerlednin-
ger ma ikke anvendes.
= Kontrollér altid forlaengerledningens til-

stand, for den tages i brug.

MONTERING

Montering af trykledning
TWIN-pumper
se fig. A
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Montering

AL:KO

1. Skru tilslutningsvinklen (7) ind i pumpeudgan-
gen.

2. Skru kombiniplen (4) pa tilslutningsvinklen.
3. Fastger en slange pa kombiniplen.
SUB-pumper

se fig. C

1. Skru kombiniplen (4) pa tilslutningsvinklen.
2. Fastger en slange pa kombiniplen.

Kombiniplen kan skaeres af i overens-
stemmelse med den valgte slangetilslut-
ning. Brug den stgrst mulige slangedia-
meter.

Justering af indstillingsfoden
se fig. E
TWIN-pumper
1. Drej indstillingsfoden (6) til hgjre.
= Indstillingsfoden gar ud af indgreb.
2. Drejindstillingsfoden til "O" eller "U".
3. Drej indstillingsfoden til venstre.
= Indstillingsfoden gar i indgreb igen.
SUB-pumper
1. Drej indstillingsfoden 90° til venstre for at ind-
stille den i gverste position.

2. Drej indstillingsfoden 90° til hgjre for at ind-
stille den i nederste position.

Kombiniplen kan skeeres af i overens-
stemmelse med den valgte slangetilslut-
ning. Brug den stgrst mulige slangedia-
meter.

IBRUGTAGNING
Sikkerhed

NB!

Brug egnede forholdsregler til at fo-
rebygge falgeskader pa dykpumpen i til-
feelde af oversvemmelse.

B Sorg for, at dykpumpen star sikkert, eller bet-
jen dykpumpen, mens den hanger i en wire.

B Sorg for, at der er tilstraekkelig afstand ned til
underlaget.

B Lad aldrig dykpumpen arbejde mod en lukket
trykledning.

B Serg for tilstreekkelig dimensionering ved
skakter.

B Afdeek altid skakter, s& man ikke kan falde
igennem.

Tilkobling af pumpen
sefig. A-C

Dykpumpen ma ikke suge faste partikler.
Sand og andre abrasive partikler i pum-
pemediet gdeleegger dykpumpen.

1. Serg for at vikle tilslutningskablet (7) helt ud.

2. Forvis dig om, at elektriske stik er anbragt sa-
ledes, at de er sikret mod oversvemmelse.
Modeller med svemmeafbryder

3. Skift klemposition, og indstil svemmeafbryde-
rens (10) koblingspunkter individuelt.

4. Fastger svemmeafbryderens kabel pa pum-
pehuset (3).
= Svemmeafbryderens anbefalede kabel-

leengde er pé ca. 100 mm.

Modeller med niveauafbryder

5. Skub niveauafbryderen (8) op i den gnskede
hgjde, og indstil dermed koblingspunkterne.

Brug en egnet plade, sa dykpum-
pen star sikkert, hvis undergrunden
er fyldt med slam, sand eller sten.

6. Seenk langsomt dykpumpen ned i pumpe-
mediet. Hold samtidigt dykpumpen en smule
skrat, sa evt. indesluttet luft kan komme ud.

7. Seet netstikket i stikdasen.
= Dykpumpen slar automatisk til via svem-

meafbryderen, nar en bestemt vand-
stand nas, og nér vandstanden falder,
slar den fra igen ved frakoblingshgjden.

Frakobling af pumpen
1 Treek netstikket ud af stikdasen.

Automatisk drift
1. Stil indstillingsfoden pa "U" (forneden) for at
opna sterst mulige pumpekapacitet.
2. Seet netstikket i stikdasen.
Modeller med svemmeafbryder
3. Indstil driftskontakten pa netstikket pa
"AUTO?2 (fig. G).
Modeller med niveauafbryder
4. Skub niveauafbryderen opad til den gnskede
tilkoblingshajde (fig. I).
= Pumperne slar automatisk til via svem-
meafbryderen, nar en bestemt vand-
stand nas. Nar vandstanden falder, slar
den fra igen ved frakoblingshgjden, se
Tekniske data side 5.
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Ibrugtagning

Manuel drift
I manuel drift kan vandet pumpes veaek, indtil rest-
vandets vandsgjle er meget lav.

Min. vandstand ved idrifttagning: se Tekniske
data.

Pumpning til restvandshgjde

NB!

A Hold til stadighed opsyn med pumpen,
nar der pumpes ned til restvandshgjde,
og serg for, at pumpen ikke Igber tor.
Sla pumpen fra, nar restvandshgjden
nas, ved at omstille driftskontakten pa
"AUTO". Pumpen slar automatisk til igen,
nar tilkoblingshgjde nas.

Stil indstillingsfoden pa "O" (foroven) for at pumpe
ned til restvandshgjde:

1. Treek netstikket ud af stikdasen.
Modeller med svemmeafbryder

2. Indstil driftskontakten pa netstikket pa "MAN"
(fig. G). Pumpen slar til og begynder at
pumpe.

Modeller med niveauafbryder
3. Skub niveauafbryderen opad til "MAN" (fig. ).

Hvis restvandshgjden underskrides, su-
ger pumpen luft ind. | dette tilfeelde skal
pumpen udluftes, fer den tages i drift
igen ved gget vandstand.

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE
Renggring af pumpen

Nar der har veeret pumpet klorholdigt
svgmmebassinvand eller vaesker, der ef-

terlader rester, skal pumpen skylles med
rent vand.

HJZLP VED FEJL
FORSIGTIG!

1. Rengegr indsugningsslidsten i sugefoden med
rent vand, nar der er behov for det.

Afmontering/montering af niveauafbryderen
se fig. H

1. Skru fastgerelsesskruen (2) ud, og klap farst
huset til svemmeafbryderen (1) opad, og vip
den derefter fremad.

2. Renggr svemmelegeme (4) og feringer (3).
Saet svgmmelegemet ind i faringen igen.

4. Seet huset til svemmeafbryderen i igen, og
tryk det nedad.

5. Skru fastgerelsesskruen i igen.

e

Afmontering/montering af indstillingsfoden

TWIN-pumper

se fig. F

1. Skru laseskruerne (7) ud, og treek indstillings-
foden (6) ud af pumpehuset (8).

2. Renger indstillingsfoden og pumpehuset.

3. Seet indstillingsfoden i pumpehuset, juster
den, og skru laseskruerne i igen.

OPBEVARING

Hvis der er fare for frost, skal systemet
temmes fuldsteendigt.

BORTSKAFFELSE

7 Udtjente apparater, batterier og geno-
pladelige batterier ma ikke bortskaffes
¥\ med det almindelige husholdningsaf-

fald!

Emballage, maskine og tilbehgr er frem-
stillet af genanvendelige materialer og
skal bortskaffes pa behgarig vis.

Treek altid netstikket ud, far der arbejdes pa at afhjeelpe fejl. Lad en elektriker afhjeelpe fejl i det

elektriske system.

Fejl Mulig arsag

Motoren karer
ikke.

Lgbehjulet blokeret.

Lasning

Fjern urenheder i indsugningsomra-
det. Renggr med egnede hjaelpemidler
igennem abningen i motorhuset.
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Hjeelp ved fejl

AL:KO

Fejl

Pumpen kearer,

men pumper ikke.

Pumpevoluminet
er for lille.

Mulig arsag

Termoafbryderen har slaet fra.

Ingen netspeending.

Svemmeafbryderen reagerer ikke, selv
om vandstanden stiger.

Luft i pumpehuset, terlgb, automatisk
frakobling efter 90 sekunder.

Tilstopning pa sugesiden
Trykledning lukket.
Trykslangen bgijet (kinket).
Slangediameteren er for lille.
Tilstopning pa sugesiden.

Transporthgjden er for stor.

Kun pumper med niveauafbryder

Pumpen bliver
ved med at kare.

Pumpen er altid
slaet fra.

Svemmelegemet blokeret.
Afbryderen forkert indstillet.

Svgmmelegemet blokeret.
Vandstanden for lav.

Lesning

Vent, indtil termoafbryderen slar pum-
pen til igen. Veer opmaerksom pa
pumpemediets maks. temperatur. Fa
dykpumpen efterset.

Kontrollér sikringerne, lad en elektriker
kontrollere strgmforsyningen.

Send pumpen til AL-KO-service.

Udluft pumpen ved at holde den skrat-
stillet. Indstillingsfoden forkert indstillet.

Fjern urenheder i indsugningsomradet.
Abn trykledningen.

Ret trykslangen ud.

Brug en stgrre slangediameter.

Fjern urenheder i indsugningsomradet.

Overhold maks. transporthgjde, se Te-
kniske data side 5.

Renger svemmelegemet.
Indstil afbryderen korrekt.

Renger svemmelegemet.

ﬂ Ret henvendelse til vores naermeste kundeservice, hvis der optraeder fejl, der ikke kan afhjeel-
pes.
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GARANTI

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden
uden beregning af en reparater, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land,
hvor maskinen er kabt.

Garantien gaelder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis
B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenhaendigt,
B forskrifterne i betjeningsvejledningen overhol- @  der udfgres tekniske aendringer pa maskinen,
des, B  maskinen anvendes mod sin bestemmelse
B der anvendes originale reservedele (f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:

B Lakskader, der opstar som fglge af normal anvendelse

B Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med [xxx xxx (x)]

B Forbreendingsmotorer - ved forbraendingsmotorer gaelder den pagseldende motorproducents sepa-
rate garantibestemmelser

Garantiperioden begynder ved den farste slutbrugers kegb. Her gaelder datoen pa den originale kvittering.
Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kebet
til din forhandler eller det neermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uaendret ved evt. salg
til tredjepart.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING

Hermed erkleerer vi, at dette markedsfarte produkt, opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,
EU-sikkerhedsstandarden og den produktspecifikke standard.

Produkt Type Producent
Dykpumpe, elektrisk SUB 10000 DS / SUB 11000 AL-KO Gerate GmbH
Serienummer SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
G3023025 SUB 13000 DS D-89359 Kotz
TWIN 11000 / TWIN 14000

Befuldmaegtiget EU-direktiver Harmoniserede standarder
Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
Koétz, den 11.11.2016 EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

/69»7(7 /agm EN 61000-3-3:2014
Wolfgang Hergeth c €

Managing Director 2015
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PRODUKTBESKRIVNING

| den har dokumentationen beskrivs olika model-
ler av drankbara pumpar. Identifiera din modell
med hjalp av typskylten.

Produktoversikt
TWIN (bild A)
1 Anslutningskabel med natkontakt
2 Barhandtag
3 Motorholje
Kombinippel
Justeringsfot

Uppsugningsslits

4

5

6

7 Vinkelnippel
8 Pumphdlje
9 Lasskruvar
0

10 Flottorbrytare

SUB (bild C)
1 Anslutningskabel med natkontakt
2 Barhandtag
3 Motorhdlje

ALKO
OM DENNA HANDBOK

B Las igenom denna dokumentation foére an-
vandning. Detta ar en forutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér Iamnas vi-
dare till kdparen vid forsaljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda information for battre fors-
taelse och anvandning.

Kombinippel
Justeringsfot
Uppsugningsslits

Hdlje till nivabrytaren

0o N o o &

Nivabrytare

Funktion

Den drankbara pumpen suger upp mediet som
ska matas direkt genom uppsugningsslitsen och
matar det till pumputgangen pé kombinippeln vid
pumputgangen. Den satts pa och stédngs av av en
flottorbrytare. Flottérbrytarens kopplingsvag kan
anpassas genom att du justerar kabelldangden el-
ler genom att du justerar nivabrytaren pa holjet.

Justeringsfotens stéllning

TWIN-pumpar SUB-pumpar
"u"- Det gar att mata
nere rent eller smut-
sigt vatten.
"o" - Det gar endast Vattnet kan su-
uppe att mata rent vat- gas upp mycket
ten. platt.
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Produktbeskrivning

Foreskriven anvandning

Den drankbara pumpen ar avsedd for privat an-
vandning i hus och tradgard. Den far endast an-
vandas inom ramen fér anvandningsgranserna i
enlighet med den tekniska informationen.

Den drankbara pumpen ar Iamplig vid:

B Vattenbortpumpning vid éversvamningar

B Runt- och urpumpning av behallare

B Vattenupptagning ur brunnar och schakt

B Vattenbortpumpning fran avlopp och sla-
mavskiljningar.

Den drankbara pumpen ar uteslutande till for att

mata féljande vatskor:

B Klart vatten, regnvatten

B Klorhaltigt vatten

B Bruksvatten

B Endast hos TWIN-modeller:

= smutsvatten med max. 5 % suspende-
rade @mnen

= Maximal kornstorlek: se den tekniska in-
formationen

All annan anvandning ses som icke korrekt.

Mojlig felanvandning

Den drénkbara pumpen far inte anvandas perma-
nent. Den ar inte avsedd att pumpa:

B Dricksvatten

Saltvatten

Livsmedel

Aggressiva medier, kemikalier

Fratande, brandfarliga, explosiva eller gas-
formiga vatskor

Vatskor som ar varmare an 35°C

B Vatten som innehaller sand samt slitande
vatskor

LEVERANSOMFANG

Termoskydd

Apparaten ar utrustad med en termoskyddsbry-
tare som stéanger av motorn vid éverhettning. Ef-
ter en nedkylningsfas pa ca. 15 - 20 minuter satts
pumpen pa automatiskt igen.

Anvand endast apparaten nar den drankbara
pumpen ar helt nedsankt.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

OBSERVA!

Skaderisk!

Maskin och férlangningskabel far endast
anvandas i tekniskt felfritt tillstand! Ska-
dade maskiner far inte anvandas.
Séakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion!

B Barn och personer som inte ar fértrogna med
bruksanvisningen far inte anvanda appara-
ten.

B |yft, transportera eller fast aldrig apparaten i
anslutningskabeln.

B Egenmaktiga forandringar eller ombyggna-
der pa apparaten ar forbjudna.

Elektrisk sdkerhet

RISK!

Fara vid berdring av spannings-
férande delar!

Dra genast ut kontakten fran stromna-
tet om férlangningskabeln skadas eller
delats! Vi rekommenderar anslutning via
en Fl-skyddsbrytare med en nominell fel-
strom < 30 mA.

B Pumpen far inte vara igang om personer up-
pehaller sig i poolen eller tradgardsdammen.

B Husnatspanningen maste stamma Overens
med angivelserna rérande natspanning i den
tekniska informationen. Det &r inte tillatet att
anvanda nagon annan forsorjningsspanning.

B Apparaten far endast drivas i en elektrisk an-
ordning i enlighet med DIN/VDE 0100, del
737, 738 och 702. For att sakra det hela
maste du installera en ledningsskyddsbrytare
10 A samt en felstromsskyddsbrytare med en
nominell felstrém pa 10/30 mA.

B Anvand endast forlangningskablar som &r av-
sedda att anvandas utomhus - minsta diame-
ter 1,5 mma2. Rulla alltid ut kabeltrumman helt.

B Skadade eller knackta férlangningskablar far
inte anvandas.
= Kontrollera din férlangningskabels tills-

tand fére varje idrifttagning.

MONTERING

Montera tryckledningen

TWIN-pumpar
Se bild A

86 SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000 / SUB 11000



Montering

AL:KO

1. Skruvain anslutningsvinkeln (7) i pumputgan-
gen.

2. Skruva fast kombinippeln (4) pa anslutnings-
vinkeln.

3. Fast en slang pa kombinippeln.
SUB-pumpar
Se bild C

1. Skruva fast kombinippeln (4) pa anslutnings-
vinkeln.

2. Fast en slang pa kombinippeln.

Kombinippeln kan skéaras av utifran den
valda slanganslutningen. Anvand storsta
mojliga slangdiameter.

Stalla in justeringsfoten
Se bild E
TWIN-pumpar
1. Vrid justeringsfoten (6) at hoger.
= Justeringsfoten snépper loss.
2. Satt justeringsfoten i laget "O" eller "U".
3. Vrid justeringsfoten at vanster.
= Justeringsfoten snépper fast igen.
SUB-pumpar
1. Vrid justeringsfoten 90° at vanster for att satta
den i det 6vre laget.

2. Vrid justeringsfoten 90° at hoger for att satta
den i det nedre laget.

Kombinippeln kan skéaras av utifran den
valda slanganslutningen. Anvand storsta
mojliga slangdiameter.

IDRIFTTAGNING
Sakerhet

OBSERVA!

Uteslut med hjalp av lampliga atgarder
att det uppstar foljdskador p.g.a. 6vers-
vamning vid stérningar hos den drank-
bara pumpen.

B Se till att den drankbara pumpen star sakert
eller driv den hangande i en lina.

B Se till att det ar tillrackligt stort avstand till
marken.

B |3t aldrig den drénkbara pumpen arbeta mot
en stangd tryckledning.

B Vid schakt ska du se till att matten ar tillrack-
ligt stora.

B Tack alltid 6ver schakten sa att det inte gar
att halka ner i dem.

Satta pa pumpen
Se bild A - C

OBSERVA!

Tack alltid 6ver schakten sa att det inte
gar att halka ner i dem. Sand och andra
nétande material i matningsmediet for-
stor den drankbara pumpen.

1. Lirka av anslutningskabeln (7) helt.

2. Sakerstall att det finns elektriska anslutningar
i det 6versvamningssakra omradet.
Modeller med flottérbrytare

3. Foérandra klampositionen och stall in flottor-
brytarens kopplingspunkter (70) individuellt.

4. Klam fast flottérbrytarens kabel pa pumphdljet
(3.

= Flottérbrytarens rekommenderade ka-
belléngd &r ca. 100 mm.
Modeller med nivabrytare

5. Skjut nivabrytaren (8) till motsvarande hojd
och stall darmed in kopplingspunkterna.

Vid lerigt, sandigt eller stenigt under-
lag ska du anvanda en [amplig platta

for att se till att den drankbara pum-
pen star sakert.

6. Sank langsamt ner den drankbara pumpen i
mediet som ska pumpas. Hall samtidigt den
drankbara pumpen nagot snett sa att eventu-
ellt innesténgd luft kan ta sig ut.

7. Satt tillbaka kontakten i stickdosan.
= Den drdnkbara pumpen sétts automa-

tiskt pa via flottérbrytaren nér en viss vat-
tenniva nas och stdngs av igen nér vat-
tennivan sjunker till avstdngningshéjden.

Stéanga av pumpen
1 Dra ut kontakten ur stickdosan.

Automatisk drift

1. Stall i automatisk drift in justeringsfoten pa
lage "U" (nere) for att na storsta mojliga mat-
ningseffekt.

2. Satt tillbaka kontakten i stickdosan.
Modeller med flottérbrytare

3. Satt driftsvalsbrytaren pa natkontakten pa
"AUTQO" (bild G).
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Idrifttagning

Modeller med nivabrytare
4. Skjut nivabrytaren uppat till den 6nskade pa-

sattningshojden (bild 1).

= Pumpen sétts automatiskt pa av flottér-
brytaren nér en viss vattenniva (pasétt-
ningshéjd) nas och stédngs av igen nér
vattennivan sjunker till avstdngningshéj-
den, se den tekniska informationen péa
sida 5.

Manuell drift

I manuell drift gar det att pumpa upp vatten ner till
en mycket lag restvattenhojd.

Minsta vattenniva vid idrifttagningen: se den te-
kniska informationen.

Bortpumpning av restvattenhdéjden

OBSERVA!
Hall hela tiden uppsikt 6ver pumpen nar
den pumpar bort restvattenhdjden och
undvik att den arbetar torrt. Ta pum-
pen ur drift nar den nar restvattenhoj-
den genom att satta driftsvalsbrytaren pa
"AUTO". Pumpen satts automatiskt pa
igen nar pasattningshojden nas.

For att pumpa pa restvattenhojden ska du stalla

justeringsfoten i lage "O" (uppe):

1. Dra ut kontakten ur stickdosan.

Modeller med flottérbrytare

2. Satt driftsvalsbrytaren pa "MAN" (bild G).
Pumpen satts pa och borjar mata.

Modeller med nivabrytare
3. Skjut nivabrytaren uppat till laget "MAN" (bild
)

Underskrids  restvattenhdjden  suger

ﬂ pumpen in luft. Hander det maste pum-
pen luftas ur om vattennivan héjs och
fére ny drift.

HJALP VID STORNINGAR
RISK!

UNDERHALL OCH SKOTSEL
Rengora pumpen

Efter pumpning av klorhaltigt poolvatten
eller vatskor som lamnar rester maste

pumpen spolas igenom med rent vatten.

1. Rengor vid behov sugfotens uppsugningsslits
med rent vatten.

Demonter/montera nivabrytare
Se bild H

1. Skruva ut fastskruven (2) och fall holjet till flot-
torbrytaren (1) forst uppat och sedan framat.

2. Rengor flottoren (4) och gejden (3).
3. Satt tillbaka flottdren i gejden.

4. Satt pa holjet till flottorbrytaren igen och tryck
nerat.

5. Skruva in fastskruven igen.

Demontera/montera justeringsfoten.

TWIN-pumpar

Se bild F

1. Skruva ut fastskruvarna (7) och dra ut juste-
ringsfoten (6) ur pumphdljet (8).

2. Rengor justeringsfoten och pumphdljet.

3. Satt tillbaka justeringsfoten i pumphdljet, jus-
tera det och skruva in fastskruvarna igen.

FORVARING
ﬂ Vid frostrisk maste systemet tommas
helt.

BORTSKAFFANDE

== Uttjanta apparater, batterier och lad-
}V‘ dare far inte sldngas i hushallsavfallet!
Y\ Férpackning, maskin och tillbehér ar till-

verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation.

Fore alla arbeten for att atgarda storningar ska du dra ut stromkontakten. Lat en elektriker at-

garda fel i den elektriska anlaggningen.

Storning Mojlig orsak

Motorn arbetar
inte.

Lophjulet ar blockerat.

L6sning

Ta bort smuts i insugningsomradet.
Rengdr genom en 6ppning bak pa mo-
torhdljet med ett [ampligt verktyg.
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Hjalp vid stérningar

AL:KO

Storning

Pumpen arbetar,
men matar inget.

For liten pump-
ningsmangd.

Mojlig orsak

Termobrytaren har stangts av.

Det foreligger ingen natspanning.

Flottérbrytaren kopplar inte nar vatten-
nivan hojs.

Luft i pumphdljet, torrgang, automatisk
avstangning efter 90 sekunder.

Igentéppning pa sugsidan.
Tryckledningen ar stéangd.
Tryckslangen ar bojd.
Slangens diameter ar for liten.
Igentappning pa sugsidan.

Matningshdjden ar for stor.

Endast pumpar med nivabrytare.

Pumpen arbetar
alltid.

Pumpen ar alltid
avstangd.

Flottéren &r blockerad.
Brytaren ar fel installd.

Flottéren ar blockerad.
Vattennivan ar for 1ag.

Losning

Vanta tills pumpen termobrytare séatts
pa igen. Var uppmarksam pa mat-
ningsmediets maximala temperatur.
Lat kontrollera den drankbara pumpen.

Kontrollera sakringarna och lat en
elektriker kontrollera stromforsorjnin-
gen.

Skicka pumpen till ett av AL-KO:s ser-
vicestallen.

Lufta ur pumpen genom att luta den.
Justeringsfoten ar fel installd.

Ta bort smuts i insugningsomradet.
Oppna tryckledningen.

Strack ut tryckslangen.

Anvand en stérre tryckslang.

Ta bort smuts i insugningsomradet.

Beakta den maximala matningshdéjden,
se den tekniska informationen pa sida
5.

Rengor flottren.
Stall in brytaren korrekt.

Rengor flottoren.

ﬂ Vid stérningar som inte kan atgardas ska du vanda dig till var ansvariga kundtjanst.
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GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjalper vi under den lagstadgade preskriptions-
tiden for garantikrav genom reparation eller ersattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptions-
tiden bestams enligt ratten i det land, i vilket maskinen kopts.

Vart garantiatagande galler endast vid: Garantin upphor att galla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B Reparationsforsdk pa maskinen

B produkten hanteras fackmassigt B Tekniska forandringar pa maskinen

B originalreservdelar anvands B Icke &ndamalsenlig anvandning (t.ex. yrkes-

massig eller kommunal anvandning)

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B férbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren képer maskinen. Mattgallande ar datumet pa originalkvit-
tot. Var god vand dig i fall av garanti till din aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kundtjanstverkstad

med denna garantifrklaring och kdpekvittot. Genom detta garantiatagande forblir kdparens lagstadgade
garantikrav gentemot saljaren oberérda.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar vi att den har produkten i det av oss levererade utférandet uppfyller kraven i de har-
moniserande EU-direktiven, EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Typ Tillverkare
Drankbar pump, elektrisk SUB 10000 DS / SUB 11000 AL-KO Gerate GmbH
Serienummer SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
G3023025 SUB 13000 DS D-89359 Kotz
TWIN 11000 / TWIN 14000

Befullméktigad EU-direktiv Harmoniserande standarder
Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
Koétz, den 11.11.2016 EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

/69»7(7 /agm EN 61000-3-3:2014
Wolfgang Hergeth c €

Managing Director 2015
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OM DENNE HANDBOKEN

B Les denne dokumentasjonen fer du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kjoperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!

Folge ngye disse advarslene for a unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentasjonen blir ulike modeller av
nedsenkbare pumper beskrevet. Finn din modell
ved hjelp av typeskiltet.

Produktoversikt

TWIN (fig. A)
1 Tilkoblingskabel med stgpsel
2 Beerehandtak

Motorhus
Kombinippel
Justerbar fot
Innsugingssspor
Vinkelsmgrenippel
Pumpehus

Stoppskruer

o © o N o o b~ W

N

Flottarbryter
SUB (fig. C)
1 Tilkoblingskabel med stgpsel
Beerehandtak
Motorhus
Kombinippel
Justerbar fot
Innsugingssspor

Hus nivabryter

0o N o o ~ w N

Nivabryter

Funksjon

Nedsenkingspumpen suger inn transportmediet
direkte gjennom innsugingssporene og transport-
erer det til pumpeutlgpet ved kombinippelen ved
pumpeutlapet. Den slas av og pa med en flottar-
bryter. Flottarbryterens koblingsvei kan tilpasses
ved a justere kabellengden pa flottarbryteren eller
ved a justere nivabryteren pa huset.

Posisjon justerbar fot

TWIN-pumper SUB-pumper
"u" - Rent vann eller
nede avlgpsvann kan

transporteres
"o" - bare rent vann Vann kan suges

oppe kan transporteres = ut sveert flatt

Forskriftsmessig bruk

Den nedsenkbare pumpen er beregnet for privat
bruk i hus og hage. Det ma kun brukes til det den
er beregnet for iht. de tekniske spesifikasjonene.

Den nedsenkbare pumpen er egnet for:
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Produktbeskrivelse

Drenering ved oversvemmelser
Ompumping og utpumping av beholdere
Ta ut vann fra brgnner og sjakter

Drenering av dreneringen og infiltrasjons-
brgnner.

Den nedsenkbare pumpen er kun egnet for trans-
port av falgende vaesker:

B Rent vann, regnvann

B Klorholdig vann

B Industrivann

B Kun med TWIN-modeller:

= Avlgpsvann med maks. 5 % svevestoff-
andel
= Maks. kornstgrrelse: se tekniske spesifi-
kasjoner
Annen bruk eller bruk som gar ut over dette, anses
som ikke tiltenkt bruk.

Mojlig felanvandning

Den nedsenkbare pumpen kan ikke brukes konti-
nuerlig. Den er ikke egnet for transport av:

B Drikkevann

Saltvann

Neeringsmidler

Aggressive medier, kjemikalier

Etsende, brennbare, eksplosive eller gass-
holdige veesker

Veesker som er varmere enn 35 °C
B Saltholdig vann og slipende veesker.

LEVERANSENS OMFANG

Termovern

Enheten er utstyrt med termovern som slar av mo-
toren hvis den overopphetes. Etter en avkjglings-
periode pa ca. 15 - 20 minutter, slar pumpen seg
automatisk pa igjen.

Betjen enheten kun nar den nedsenkbare pum-
pen er helt nedsenket.

SIKKERHETSANVISNINGER

OBS!
Fare for personskader!

Bruk maskin og forlengelseskabel kun i
teknisk feilfri tilstand! Ikke bruk skadede
maskiner.

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
ma ikke settes ut av funksjon!

B Barn eller personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen bgr ikke bruke enheten.

B |kke lgft, transporter eller fest enheten med
tilkoblingskabelen.

B Det er ikke tillatt & foreta endringer eller om-
bygginger pa enheten pa egen hand.

El-sikkerhet

FORSIKTIG!

Fare ved bergring av spenningsfo-
rende deler!

Trekk alltid ut stgpslet hvis forlengel-
seskabelen er skadet eller isolasjonen
gdelagt! Vi anbefaler tilkobling via en
jordfeilbryter med en nominell feilstram
< 30 mA.

B Pumpen ma ikke brukes nar det befinner seg
personer i bassenget eller hagedammen.

B Husets nettspenning ma stemme over ens
med det som er angitt om nettspenningen i
de tekniske spesifikasjonene, ikke bruk an-
nen strgmforsyning.

B Enheten ma kun drives pa en elektrisk innret-
ning iht. DIN/VDE 0100, del 737, 738 og 702.
For sikring ma det installeres en sikring pa 10
A og en feilstrgambryter med en nominell feil-
strem pa 10/30 mA.

B Bruk kun forlengelseskabler som er bereg-
net for utendgrs bruk - minimum tverrsnitt 1,5
mm?2. Kabeltromler skal alltid rulles helt av.

B Skadde eller sprukne forlengelseskabler ma
ikke brukes.

= For hver igangsetting m& man kontrol-
lere tilstanden til forlengelseskabelen.

MONTERING

Montere trykkledning

TWIN-pumper

se fig. A

1. Skru tilkoblingsvinkelen (7) inn i pumpeutlg-
pet.

2. Skru kombinippelen (4) pa tilkoblingsvinke-
len.

3. Fest en slange pa kombinippelen.
SUB-pumper
se fig. C

1. Skru kombinippelen (4) pa tilkoblingsvinke-
len.

2. Fest en slange pa kombinippelen.
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Montering

AL:KO

Kombinippelen kan skjeeres av i henhold
til den valgte slangetilkoblingen. Bruk sa
stor slangediameter som mulig.

Justering av foten
se fig. E
TWIN-pumper
1. Drei den justerbare foten (6) mot hgyre.
=» Den justerbare foten Igsner.
2. Juster den justerbare foten til stilling "O" eller
"u".
3. Drei den justerbare foten mot venstre.
= Den justerbare gar i las igjen.
SUB-pumper
1. Drei den justerbare foten 90° mot venstre for
a sette den i gvre stilling.

2. Drei den justerbare foten 90° mot hgyre for &
sette den i nedre stilling.

Kombinippelen kan skjseres av i henhold
til den valgte slangetilkoblingen. Bruk sa
stor slangediameter som mulig.

IGANGKJGRING
Sikkerhet

OBS!

Serg for at det ved feil pa den nedsenk-
bare pumpen ikke oppstar falgeskader
pa grunn av oversvemmelser.

B Sgrg for at den nedsenkbare pumpen star
stedig eller kjgr pumpen hengende fra en
wire.

B Pase at det er tilstrekkelig avstand til bakken.

B Kjor aldri den nedsenkbare pumpen mot en
lukket trykkledning.

B For sjakter ma du alltid serge for tilstrekkelig
dimensjonering.

B Dekk alltid sjaktene slik at det er sikkert & ga.

Sla pa pumpen
sefig. A-C

OBS!

Den nedsenkbare pumpen ma ikke suge
inn faste stoffer. Sand og andre slipende
stoffer i transportmediet @delegger den
nedsenkbare pumpen.

1. Vikle av tilkoblingskabelen (7) helt.

2. Forsikre deg om at det er plassert elektriske
pluggforbindelser i det flomsikre omradet.
Modeller med flotterbryter

3. Endre klemmeposisjonen og still inn koblings-
punktene til flottarbryteren (70) hver for seg.

4. Klem fast kabelen til flottgrbryteren pa pum-
pehuset (3).

= Anbefalt kabellengde til flottarbryteren
ca. 100 mm.
Modeller med flottorbryter

5. Skyv nivabryteren (8) til tilsvarende hgyde og
still dermed inn koblingspunktene.

Hvis underlaget er sglete, sandhol-
dig eller stenet ma du bruke en egnet
plate slik at den nedsenkbare pum-
pen star stadig.

6. Senk pumpen sakte ned i transportmediet.
Hold den nedsenkbare pumpen litt pa skra,
slik at eventuell innestengt luft kan slippe ut.

7. Sett stgpselet inn i stikkontakten.

= Den nedsenkbare pumpen slas pa auto-
matisk via flottarbryteren nar et bestemt
vanniva nas, og nar vannivaet reduseres
til utkoblingshayden, slas den pa igjen.

Sla av pumpen
1 Trekk stgpslet ut av stikkontakten.

Automatisk drift
1. Sett den justerbare foten i stilling "U" (nede) i
automatisk drift for & oppna sa stor transpor-
tytelse som mulig.
2. Sett stopselet inn i stikkontakten.
Modeller med flottorbryter
3. Sett driftsvalgbryteren pa nettstgpslet pa
"AUTO" (fig. G).
Modeller med flottorbryter
4. Skyv nivabryteren oppover til ansket innkob-
lingshayde (fig. ).
= Nar et bestemt vanniva (innkoblings-
hayde) nas, slas pumpene automatisk
pa ved hjelp av en flottgrbryter, og
ndar vannivéet synker til utkoblingshayde,
slas de av igjen, se tekniske spesifikas-
joner side 5.

Manuell drift

I manuell drift kan vannet pumpes ut til en sveert
lav restvannhgyde.
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lgangkjering

Minimum vannniva for igangsetting: se tekniske
spesifikasjoner.

Utpumping av restvannhgyde

OBS!

Overvak hele tiden pumpen ved utpum-
ping av restvannhgyde, og unnga at
pumpen gar terr. Nar restvannhgyden
nas, tas pumpen ut av drift ved & koble
om driftsvalgbryteren til "AUTQO". Pum-
pene kobles inn igjen automatisk narinn-
koblingshgyden nas.

For a pumpe ut til restvannhgyde, settes den jus-
terbare foten i stilling "O" (oppe):

1. Trekk stopslet ut av stikkontakten.
Modeller med flottarbryter

2. Sett driftsvalgbryteren pa "MAN" (fig. G).
Pumpen slar seg pa og begynner a trans-
portere.

Modeller med flottarbryter
3. Skyv nivabryteren oppover til stilling "MAN"
(fig. 1)

Hvis restvannhgyden blir underskredet,
suger pumpen inn vann. | sa fall ma pum-
pen luftes hvis vannivaet stiger og fer
den settes i drift igjen.

VEDLIKEHOLD OG PLEIE
Rengjore pumpen

Etter a ha transportert klorholdig vann el-
ler veesker som legger igjen rester ma
pumpen spyles med rent vann.

FEILSGKING
FORSIKTIG!

1. Rengjer ved behov inntakssporene til sugefo-
ten med rent vann.

Demontere / montere nivabryter

se fig. H

1. Skru ut festeskrue (2) og vipp av flottgrbryter
(1) ferst oppover og deretter framover.

2. Rengjer flottgrlegeme (4) og feringer (3).
3. Sett flottgrlegemet inn i feringen igjen.

4. Settinn hus flottgrbryter igjen og trykk ned.
5. Skru inn festeskruen.

Demontere / montere den justerbare foten
TWIN-pumper

se fig. F

1. Skru ut stoppskruene (7) og dra den juster-
bare foten (6) ut av pumpehuset (8).

2. Rengjer den justerbare foten og pumpehuset.

3. Settinn justerbar fot i pumpehuset, innrett og
skru inn stoppskruene igjen.

LAGRING
ﬂ Ved frostfare ma systemet temmes helt.

AVHENDING

S Kasserte enheter, batterier eller opp-
}‘ ladbare batterier ma ikke kastes i hus-
&

©)

holdningsavfallet!

Emballasje, utstyr og tilbeher er laget av
resirkulerbare materialer og skal avhen-
des deretter.

Trekk ut nettstapslet for du utferer noe som helst arbeid i forbindelse med utbedring av feil. Feil
i det elektriske anlegget ma repareres av en kvalifisert elektriker.

Feil Mulig arsak

Motoren gar ikke.  Pumpehjul blokkert.

Termobryteren har koblet seg ut.

Lasning

Fjern smuss i innsugingsomradet.
Rengjer med egnet verktay gjennom
apningen i motorhuset bak.

Vent til termobryteren slar pa pum-
pen igjen. Vaer oppmerksom pa maksi-
mumstemperaturen til transportmediet.
Serg for at den nedsenkbare pumpen
blir sjekket.
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Feilsgking

AL:KO

Feil

Pumpen gar, men
den transporterer
ikke.

For liten transport-
mengde

Mulig arsak

Ingen nettspenning.

Flotterbryter slar seg ikke pa stigende
vannstand.

Luft i pumpehuset, tarrkjgring, automa-
tisk utkobling etter 90 sekunder

Blokkering pa sugesiden.
Trykkledning stengt
Trykkslangen har en knekk.
For liten slangediameter
Blokkering pa sugesiden.

Transporthgyden er for stor.

Bare pumper med nivabryter

Pumpen gar ikke.

Pumpen er alltid
av.

Flottgrlegeme blokkert.
Bryter feil innstilt.

Flottarlegeme blokkert.
Vannivaet er for lavt

Lesning

Kontroller sikringer, sgrg for at strom-
forsyningen bli kontrollert av kvalifisert
elektriker.

Send pumpen til et AL-KO servicesen-
ter.

Luft pumpen ved a holde den pa skra.
Justerbar fot feil innstilt.

Fjern smuss i innsugingsomradet.
Apne trykkledningen.

Strekk ut trykkslangen.

Bruk en starre trykkslange.

Fjern smuss i innsugingsomradet.

Veer oppmerksom pa maks. transport-
hgyde, se tekniske spesifikasjoner side
5.

Rengjer flottarlegemet.
Still inn bryteren korrekt.

Rengjer flottarlegemet.

ﬂ Hvis det forekommer feil som ikke kan utbedres, henvender du deg til var kundeservice.
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GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for melding av mangler eller feil, etter vart valg ved a reparere eller levere reservedeler. Forel-
delsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa a reparere maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Folgende omfattes ikke av garantien

B | akkskader som skyldes normal slitasje

B Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [xxx xxx (x)]

B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorpro-
dusenten

Garantitiden begynner nar fgrste sluttbruker kjgper maskinen. Datoen pa den originale kjgpskvitteringen
er retningsgivende. Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjepskvit-
teringen til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de
lovmessige kravene om mangel man kan fremsette overfor selgeren.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer herved at dette produktet, i den versjonen vi har markedsfgrt det, oppfyller kravene i de
harmoniserte EU-direktivene, i EU-sikkerhetsstandardene og i de produktspesifikke standardene.

Produkt Type Produsent
Nedsenkbar pumpe, elektrisk ~ SUB 10000 DS / SUB 11000 AL-KO Gerate GmbH
Serienummer SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
G3023025 SUB 13000 DS D-89359 Kotz
TWIN 11000 / TWIN 14000

Autorisert representant EU-direktiver Harmoniserte standarder
Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
Koétz, den 11.11.2016 EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

/69»7(7 /{;50/@ EN 61000-3-3:2014
Wolfgang Hergeth c €

Managing Director 2015
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KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B Lue tdma asiakirja ennen laitteen kayttdonot-
toa. Se on turvallisen tydskentelyn ja hairiot-
téman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiintea
083, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

maan ja kasittelemaan laitetta parem-

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
min.

TUOTEKUVAUS

Tassa asiakirjassa kuvaillaan uppopumppujen eri
malleja. Tarkista kdytdssa oleva malli tyyppikilven
perusteella.

Tuote
TWIN (kuva A)
1 Liitdntajohto ja verkkopistoke

2 Kantokahva

Moottorin kotelo
Yhdistelmanippa
Saatojalka

Imurako

Pumpun kotelo

3
4
5
6
7 Kulmanippa
8
9 Lukitusruuvit
10

Uimurikytkin
SUB (kuva C)

1 Liitantajohto ja verkkopistoke
Kantokahva
Moottorin kotelo

Yhdistelmanippa

Imurako

2

3

4

5 Saatojalka
6

7 Uimurikytkimen kotelo
8

Pintakytkin

Toiminta

Uppopumppu  imee  kuljetettavaa nestetta
suoraan imuraon kautta ja kuljettaa sita pumpun
ulostuloon pumpun ulostulossa olevassa yhdis-
telmanipassa. Pumppu kytkeytyy paalle ja pois
paalta uimurikytkimen kautta. Uimurikytkimen kyt-
kentamatkaa voidaan sovittaa saatamalla uimuri-
kytkimen johdon pituutta tai kotelossa olevaa pin-
takytkinta.

Saitojalan asento

TWIN-pumput SUB-pumput

"U“ - al- Puhtaan tai likai-

haalla ' sen veden kuljet-
taminen mahdol-
lista

Vettd on mahdol-
lista imea hyvin
matalalta

"O" -yl- Vain puhtaan ve-
haalla  den kuljettami-
nen mahdollista

Tarkoituksenmukainen kaytto

Uppopumppu on tarkoitettu yksityiseen kayttoon
talossa ja puutarhassa. Sita saa kayttda ainoas-

467772_f

97



Tuotekuvaus

taan kayttorajoitusten puitteissa teknisten tietojen
mukaisesti.

Uppopumppu soveltuu seuraaviin kayttétarkoituk-
siin:

B veden poisto vesivahinkojen yhteydessa

B sailiciden tayttaminen ja tyhjentdminen

B veden ottaminen kaivoista ja kuiluista
|

veden poistaminen viemareistd ja imey-
tyskuopista.

Uppopumppu soveltuu ainoastaan seuraavien
nesteiden kuljettamiseen:

B puhdas vesi, sadevesi
B Kklooripitoinen vesi
B kayttovesi
B Vain TWIN-mallit:
= likavesi, jonka kiintoaineosuus enint. 5 %
= maksimiraekoko: katso tekniset tiedot
Jokin muu tai edellisen ylittava kayttd ei ole kayt-
totarkoituksen mukaista kayttoa.

Mahdollinen vaara kaytto

Uppopumppua ei saa kayttad jatkuvassa
kaytdssa. Se ei sovellu seuraavien aineiden kul-
jettamiseen:

B juomavesi

suolavesi

elintarvikkeet

aggressiiviset aineet, kemikaalit

syOvyttavat, syttyvat, rajahtavat tai kaasuun-
tuvat nesteet

nesteet, joiden lampédtila on yli 35 °C

B hiekkapitoinen vesi ja hankaavat nesteet.

TOIMITUSSISALTO

Lamposuoja

Laite on varustettu lampdsuojakytkimelld, joka
sammuttaa moottorin ylikuumenemisen yhtey-
dessa. Pumppu kaynnistyy uudelleen automaat-
tisesti noin 15 - 20 minuuttia kestavan jaahdy-
tysvaiheen jalkeen.

Kayta laitetta vain, kun uppopumppu on taysin
upoksissa.

TURVAOHJEET

HUOMIO!

Loukkaantumisvaara!

Vain teknisesti moitteettomassa kun-
nossa olevaa laitetta ja jatkojohtoa saa
kayttaa! Vaurioituneita laitteita ei saa
kayttaa.

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
kaytosta!

B Lapset tai aikuiset, jotka eivat ole lukeneet
kayttdohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

B Al3 koskaan nosta, kuljeta tai kiinnité laitetta
pitdmalla kiinni liitAntajohdosta.

B Omavaltaisten muutosten tai lisdysten teke-
minen laitteeseen on kielletty.

Sahkoturvallisuus

VARO!

Jannitettd johtavien osien kosketta-
miseen liittyva vaara!

Irrota pistoke verkosta heti, jos jatkojohto
vioittuu tai katkeaa! Suosittelemme liitta-
mista Fl-suojakytkimen kautta nimellisvi-
kavirralla, joka on < 30 mA.

B Pumppua ei saa kayttda, jos uima-altaassa
tai puutarhalammikossa on ihmisia.

B Talon verkkojannitteen on vastattava tekni-
sissa tiedoissa mainittua verkkojannitetta,
muuta syoéttdjannitetta ei saa kayttaa.

B |aitetta saa kayttda vain maaraykset DIN/
VDE 0100, osa 737, 738 ja 702 tayttavien
laitteiden kanssa. Laitteen suojaamiseksi on
asennettava 10 A:n johdonsuojakatkaisin ja
vikavirtasuojakytkin, jonka nimellisvirta on
10/30 mA.

B Kayta vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu
ulkokayttéén - minimipoikkipinta 1,5 mm2.
Kelaa kaapelikelat aina kokonaan auki.

B Viallisia tai hauraita jatkojohtoja ei saa
kayttaa.
= Tarkista jatkojohdon kunto ennen jo-

kaista kéyttéénottoa.

ASENNUS

Painejohtimen asennus

TWIN-pumput
katso kuva A
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Asennus

AL:KO

1. Kierra liitdntakulma (7) pumpun ulostuloon.
2. Kierra kulmanippa (4) litantakulmaan.

3. Kiinnita kulmanippaan letku.

SUB-pumput

katso kuva C

1. Kierra kulmanippa (4) litdntakulmaan.

2. Kiinnita kulmanippaan letku.

Yhdistelmanippa voidaan leikata valit-
tuun letkuliittimeen sopivaksi. Kayta let-
kua, jonka halkaisija on mahdollisimman
suuri.

Séaatojalan saataminen
katso kuva E
TWIN-pumput
1. Kierra saatojalkaa (6) oikealle.
= Séaétdjalan lukitus irtoaa.

2. Saada saatojalka asentoon "O" tai "U" .
3. Kierra saatojalkaa vasemmalle

= Sé&étdjalka lukittuu uudelleen.
SUB-pumput
1. Kierra saatdjalkaa 90° vasemmalle saataak-

sesi saatojalan ylimpaan asentoon.

2. Kierrd saattjalkaa 90° oikealle saataaksesi
saatdjalan alimpaan asentoon.

Yhdistelmanippa voidaan leikata valit-
tuun letkuliittimeen sopivaksi. Kayta let-
kua, jonka halkaisija on mahdollisimman
suuri.

KAYTTOONOTTO

Turvallisuus

HUOMIO!

Varmista sopivin toimenpitein, ettd uppo-
pumpun hairidista ei voi aiheutua tulvimi-
sesta johtuvia seurausvahinkoja.

B Huolehdi uppopumpun tukevasta asennosta
tai kayta sita kdyteen ripustettuna.

B Varmista, ettd etdisyys pohjaan on riittava.

B Al3 koskaan kaytd uppopumppua painejohti-
men ollessa suljettuna.

B Huolehdi riittavasta mitoituksesta, kun pump-
pua kaytetaan kuiluissa.

B Peita kuilut siten, ettd kukaan ei voi pudota
niihin.

Pumpun kytkeminen paalle
katso kuvat A - C

HUOMIO!

Uppopumppu ei saa imea kiintoaineita.
Kuljetettavan nesteen sisaltama hiekka
ja muut hankaavat aineet tuhoavat uppo-
pumpun.

RN

Kierra liitantajohto (7) kokonaan auki.

2. Varmista, ettd sahkdliitannat ovat alueella,
jossa ei ole tulvimisvaaraa.
Uimurikytkimella varustetut mallit

3. Muuta kiinnityskohtaa ja saada uimurikytki-
men (10) kytkentakohdat yksilollisesti.

4. Kiinnita uimurikytkimen johto pumpun kote-
loon (3).

= Uimurikytkimen johdon suositeltu pituus
noin 100 mm.
Pintakytkimellad varustetut mallit

5. Tyoénna pintakytkin (8) sopivalle korkeudelle

ja s8ada sita kautta kytkentakohdat.

Aseta uppopumppu sopivan levyn
paalle, jos pohja on mutainen, hiek-
kainen tai kivinen varmistaaksesi
pumpun tukevan asennon.

6. Upota uppopumppu hitaasti kuljetettavaan
aineeseen. Pida uppopumppua samalla hie-
man viistossa asennossa, jotta sen sisdan
mahdollisesti jdanyt ilma paasee tulemaan
ulos.

7. Pista pistoke pistorasiaan.
= Uppopumppu kytkeytyy péélle auto-

maattisesti uimurikytkimen kautta, kun ti-
etty vedenpinta on saavutettu, ja vastaa-
vasti jélleen pois péaéltéd vedenpinnan
laskettua poiskytkentdkorkeuteen.

Pumpun kytkeminen pois paalta
1 Veda pistoke pistorasiasta.

Automatiikkakaytto

1. Aseta automatiikkakaytossa saatojalka asen-
toon "U" (alhaalla) suurimman mahdollisen
kuljetustehon saavuttamiseksi.

2. Pista pistoke pistorasiaan.
Uimurikytkimella varustetut mallit

3. Kytke verkkokytkimessa oleva kayttétavan
valintakytkin asentoon "AUTQ" (kuva G).

Pintakytkimellad varustetut mallit
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Kayttdonotto

4. Tyénna pintakytkin ylos haluttuun kytkenta-
korkeuteen (kuva I).
= Pumppu kytkeytyy péélle uimurikytkimen
kautta, kun tietty vedenpinta (kytken-
tdkorkeus) saavutetaan ja jélleen pois
péélta, kun vedenpinta laskee poiskyt-
kentékorkeuteen, katso tekniset tiedot si-
vulla 5.

Manuaalinen kaytto

Manuaalisessa kaytossa vettd voidaan tyhjentaa
hyvin alhaiseen jaannosvesikorkeuteen asti.
Veden minimikorkeus kayttddnottoa varten: katso
tekniset tiedot.

Nesteen pumppaaminen ulos jaannosvesi-
korkeuteen asti

HUOMIO!

Valvo pumppua jatkuvasti, kun vetta
pumpataan jaannosvesikorkeudessa ja
valtd pumpun kaymistd kuivana. Kytke
pumppu pois toiminnasta asettamalla
kayttétavan valintakytkin "AUTO"-asen-
toon, kun jaannosvesikorkeus saavute-
taan. Pumppu kytkeytyy jalleen auto-
maattisesti paalle, kun paallekytkenta-
korkeus saavutetaan.

Aseta saatojalka "O"-asentoon jaannosvesikor-
keuteen asti pumppaamista varten:

1. Veda pistoke pistorasiasta
Uimurikytkimella varustetut mallit

2. Kytke kayttétavan valintakytkin asentoon
"MAN* (kuva G). Pumppu kytkeytyy paalle ja
alkaa kuljettaa nestetta.
Pintakytkimelld varustetut mallit

3. Tybénna pintakytkin ylés "MAN"-asentoon
(kuva ).

Pumppu imee ilmaa, jos jaanndsvesi-
korkeus alittuu. Vedenpinnan kohotessa
pumpussa oleva ilma on poistettava, en-
nen kuin pumppua kaytetaan uudelleen.

HAIRIOT
VARO!

HUOLTO JA HOITO
Pumpun puhdistaminen

Pumppu on huuhdeltava puhtaalla ve-

ﬂ della, jos silla on kuljetettu klooripitoista
uima-altaan vetta tai nesteita, joista jaa
pumppuun jaamia.

1. Puhdista imujalan imurako tarvittaessa puht-
aalla vedella.

Pintakytkimen purkaminen/asentaminen

katso kuva H

1. Kierra kiinnitysruuvi (2) irti ja irrota uimurikyt-
kimen kotelo (1) kdantamalla sita ensin ylos
ja sitten eteen.

2. Puhdista uimuri (4) ja ohjaimet (3).
Aseta uimuri takaisin ohjaimeen.

4. Aseta uimurikytkimen kotelo takaisin paikoil-
leen ja paina alas.

5. Kierra kiinnitysruuvi kiinni.

w

Saatojalan purkaminen/asentaminen

TWIN-pumput

katso kuva F

1. Kierra lukitusruuvit (7) irti ja veda saatojalka
(6) ulos pumpun kotelosta (8).

2. Puhdista saatojalka ja pumpun kotelo.

3. Pista saatojalka pumpun koteloon, suorista ja
kierra lukitusruuvit takaisin paikoilleen.

VARASTOINTI

Jarjestelma on tyhjennettédva kokonaan,
jos on olemassa jaatymisen vaara.

HAVITTAMINEN

=== Ali hiviti kiytosti poistettuja
}V‘ laitteita, paristoja tai akkuja talousjat-
Y\ teen mukana!
Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmi-
stettu kierratyskelpoisista materiaaleista
ja ne on havitettdva maaraysten mukai-
sesti.

Irrota verkkopistoke ennen kaikkia hairionpoistoon liittyvia téita. Sahkolaitteisiin liittyvat viat on

annettava sahkdmiehen korjattaviksi.
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Hairiot

AL:KO

Hairio

Moottori ei toimi.

Pumppu on kayn-
nissa, mutta ei
kuljeta nestetta.

Kuljetusmaara
liian pieni.

Mahdollinen syy

Juoksupyora jumissa.

Lampodkytkin on kytkenyt pumpun pois
paalta.

Ei verkkojannitetta.

Uimurikytkin ei kytke vedenpinnan ko-
hotessa.

limaa pumpun kotelossa. Kuivakaynti,
automaattinen poiskytkenta 90 sekun-
nin kuluttua.

Imupuolen tukos.
Painejohdin suljettu.
Paineletku taittunut.

Letkun halkaisija liian pieni.
Imupuolen tukos.

Imukorkeus liian suuri.

Vain pintakytkimella varustetut pumput.

Pumppu kay jat-
kuvasti.

Pumppu on aina
pois paalta.

Uimuri tukossa.
Kytkin on asetettu vaarin.

Uimuri jumissa.
Vedenpinta liian alhainen.

Ratkaisu

Poista imualueella oleva lika. Puhdista
sopivalla ty6kalulla moottorin kotelon
takana olevan aukon kautta.

Odota, kunnes lampokytkin kytkee
pumpun takaisin paalle. Huomioi kulje-
tettavan aineen maksimilampétila. Tar-
kastuta uppopumppu.

Tarkista sulakkeet, anna sahkémiehen
tarkastaa virransyotto.

Lahetad pumppu AL-KO-huoltoon.
Tyhjenna iIr_na pumpusta pitamalla
pumppua vinossa asennossa.
Saatojalka on asetettu vaarin.
Poista imualueella oleva lika.
Avaa painejohdin.

Suorista paineletku.

Kéayta suurempaa paineletkua.
Poista imualueella oleva lika.

Huomioi maksimikuljetuskorkeus,
katso tekniset tiedot sivulla 5.

Puhdista uimuri.
Aseta kytkin oikein.

Puhdista uimuri.

ﬂ Kaanny asiakaspalvelun puoleen, ellet onnistu poistamaan hairiota.
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TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko kor-
jaamalla laitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika maaraytyy sen maan lain-
saadannon mukaan, jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikali seuraavat ehdot on tdy- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

tetty: B Lajtetta on yritetty korjata

B Laitteen asianmukainen kasittely B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B Kayttoohjeen noudattaminen B Laitetta ei ole kdytetty maaraysten mukaisesti
B Alkuperaisten varaosien kayttaminen (esim. ammattimainen tai kunnallinen kayttd)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

B Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnalla [xxx xxx (x)]

B Polttomoottorit — niitéd koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa paivasta, jolloin laitteen ensimmaisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperaisen osto-
kuitin paivamaara maarittaa takuun alkamispaivan. Kaanny takuutapauksessa laitteen jalleenmyyjan tai
laheisimman valtuutetun edustajan puoleen. Ota tama takuutodistus ja kaupan yhteydessa saamasi kuitti

mukaan. Edella mainitut takuuehdot eivat rajoita asiakkaan lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu asi-
anmukaisissa kansallisissa laeissa.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme, ettd mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan yhdenmukaistettuja EU-di-
rektiiveja, EU-turvallisuus- ja terveysvaatimuksia ja tuotekohtaisia vaatimuksia.

Tuote Tyyppi Valmistaja
Uppopumppu,  sahkokayttéi- SUB 10000 DS / SUB 11000 AL-KO Gerate GmbH
nen SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
Sarjanumero SUB 13000 DS D-89359 Kotz
G3023025 TWIN 11000 / TWIN 14000
Edustaja EU-direktiivit Yhdenmukaistetut standardit
Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
Kotz, den 11.11.2016 EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

/69»7(7 /agm EN 61000-3-3:2014
Wolfgang Hergeth c €

Managing Director 2015
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KASIRAAMAT

B  Enne seadme kasutuselevéttu lugege labi
kaesolev dokumentatsioon. See on turvalise
t66tamise ja seadme haireteta kasitsemise
eelduseks..

B Jargige kdesolevas dokumentatsioonis ning
seadmel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi.

B Kaesolev dokumentatsioon on kirjeldatava
toote lahutamatu osa ning tuleb toote valjas-
tamisel ostjale Ule anda.

Tahiste selgitus

TAHELEPANU!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrekt-
selt, valdite inimeste vigastamist ja/voi
objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaami-
seks ja kasitsemiseks.

TOOTEKIRJELDUS

Dokumendis kirjeldatakse erinevaid sukelpumba
mudeleid. Oma mudeli leidmiseks vaadake se-
adme tlubisilti.

Ulevaade

TWIN (jn A)
1 Pistikuga elektrijuhe
2 Kaepide

Mootorikate
Kombineeritud liitmik
Reguleeritav jalg
Imemisavad
Nurkliitmik

Pumba kere
Lukustuskruvid

Ujuklliti

o © o N o o b~ W

N

SUB (jn C)

1 Pistikuga elektrijuhe
Kaepide
Mootorikate
Kombineeritud liitmik
Reguleeritav jalg
Imemisavad

Tasemeluliti korpus

0o N o o ~ w N

Tasemelliti

Kasutamine

Sukelpump imeb transporditava vedeliku avade
kaudu otse sisse ja viib selle pumba valjundi suu-
nas kombineeritud liitmiku juures. Pumpa lulita-
takse sisse ja valja ujukliliti kaudu. Ujukldliti 1Gli-
tust saab reguleerida kas ujukluliti juhtme pikkuse
reguleerimisega voi korpuse kiiljes paikneva tas-
emeluliti seadistamisega.

Reguleeritava jala asend

TWIN-pumbad SUB-pumbad
MU Transportida
all saab nii puhast

kui ka reovett

,0" — Transportida Imeda on vdima-
Uleval  saab ainult pu- lik vaga madala
hast vett tasemega vett

Eesmargiparane kasutamine

Sukelpump on médeldud erakasutuseks majas
ning aias. Pumpa tohib kasutada ainult tehniliste
andmete raames.

Sukelpump sobib:
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Tootekirjeldus

vee drapumpamiseks uleujutuste korral,
mahutite Umber- ja tihjakspumpamiseks,
vee pumpamiseks kaevudest ja Sahtidest,
drenaaZzide ja septikute tuhjendamiseks.
Sukelpump sobib ainult jargmiste vedelike trans-
portimiseks:
B puhas vesi, vihmavesi,
B Kkloorine vesi,
B tarbevesi,
B ainult TWIN-mudelite korral:
= reovesi, mis sisaldab max 5% héljuvaid
osakesi
= maksimaalne suurus: vt tehnilised and-
med
Teistsugust kasutamist loetakse mitte eesmargi-
paraseks kasutamiseks.

Vaarkasutus

Sukelpump ei tohi olla pidevas kaituses. Sellega
ei tohi pumbata:

B joogivett,

B soolast vett,

B toiduaineid,

B agressiivseid vedelikke, kemikaale,

B s@dvitavaid, pdlevaid, plahvatavaid voi gaa-

sistuvaid vedelikke,
vedelikke, mis on soojemad kui 35 °C,
B Jiivast vett ja abrasiivseid vedelikke.

TARNITAV VARUSTUS

Ulekuumenemiskaitse

Seade on varustatud tlekuumenemiskaitsmega,
mis seiskab mootori Glekuumenemise korral. Um-
bes 15-20-minutise jahtumisaja jarel lulitub pump
uuesti automaatselt sisse.

Kasutage seadet alles siis, kui see on Uleni vee
all.

OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU!

Vigastuste oht!

Seadet ja pikendusjuhet tohib kasutada
ainult laitmatus tehnilises seisukorras!
Kahjustatud seadmeid ei tohi kasutusele
votta.

Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi desak-
tiveerida!

B Seadet ei tohi kasutada lapsed ja isikud, kes
pole kasutusjuhendiga tutvunud.

B Seadet ei tohi tdsta, transportida ega kinni-
tada elektrijuhtmest.

B Seadme omavoliline muutmine véi imbereh-
itamine on keelatud.

Elektriohutus

ETTEVAATUST!

Oht pinge all olevate osade puuduta-
misel.

Pikendusjuhtme kahjustamise véi 1abili-
kamise korral tuleb pistik kohe pistikupe-
sast valja tdmmata. Soovitatav on kasu-
tada elektriihenduseks Fl-kaitseldlitit ni-
mirikkevooluga < 30 mA.

B Kuiinimesed on basseinis vdi aiatiigis, ei tohi
pumpa kasutada.

B Maja vorgupinge peab Uhtima seadme teh-
nilistes andmetes tépsustatud vérgupingega,
muu pingega ei tohi kasutada.

B Seadet tohib kasutada elektripaigaldises ain-
ult standardi DIN/VDE 0100, osa 737, 738
ja 702 nduete kohaselt. Kaitseks tuleb pai-
galdada 10 A kaitseldliti ja 10/30 mA nimivoo-
luga rikkevoolu kaitselliti.

B Kasutada tohib ainult pikendusjuhtmeid, mis
on ette nahtud dues kasutamiseks, ristldige
vahemalt 1,5 mm2. Kaablitrumlil olev kaabel
tuleb alati taielikult lahti kerida.

B Kahju saanud v&i murdunud pikendusjuht-
meid ei tohi kasutada.

= Kontrollige pikendusjuhtme seisundit
enne igat kasutuskorda.

KOKKUPANEK

Survetoru paigaldamine

TWIN-pumbad

vtjn A

1. Keerake nurkliitmik (7) pumba valjalaskea-
vasse.

2. Keerake kombineeritud liitmik (4) nurkliit-
mikule.

3. Kinnitage kombineeritud liitmiku kulge voolik.

SUB-pumbad

vtjn C

1. Keerake kombineeritud liitmik (4) nurkliit-
mikule.

2. Kinnitage kombineeritud liitmiku kilge voolik.
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Kokkupanek

AL:KO

Kombineeritud litmikku on véimalik 16i-
gata vastavalt valitud Ghendusvoolikule.
Kasutage suurima véimaliku labildikega
voolikut.

Reguleeritava jala seadistamine

vtjn E

TWIN-pumbad

1. Keerake reguleeritavat jalga (6) paremale.
= Jalg tuleb kinnitusest lahti.

2. Asetage jalg asendisse ,0” voi ,U".

3. Keerake reguleeritavat jalga vasakule.
= Jalg on jélle kinnitatud.

SUB-pumbad

1. Keerake reguleeritavat jalga 90° vasakule, et
jalg Ulemisse asendisse saada.

2. Keerake reguleeritavat jalga 90° paremale, et
jalg alumisse asendisse saada.

Kombineeritud litmikku on véimalik 16i-

ﬂ gata vastavalt valitud Ghendusvoolikule.
Kasutage suurima véimaliku labildikega
voolikut.

COMMISSIONING
Ohutus

TAHELEPANU!

Kindlustage sobivate meetmetega, et
sukelpumba térgete korral ei tekiks uleu-
jutusest tingitud kahjustusi.

B Jalgige, et sukelpump seisaks stabiilselt, voi
kinnitage pump nddri kilge.

B Jalgige, et pumba ja aluspinna vahele jaaks
piisav ruum.

B Arge laske pumbal mitte kunagi téétada um-
mistunud survetoruga.

B Jalgige Sahtide korral, et need oleksid piisa-
valt suured.

B Kindlustage Sahtid neisse sissekukkumise
vastu.

Pumba sisseliilitamine

vt jn A-C

TAHELEPANU!

Sukelpump ei tohi sisse imeda
tahkeid osakesi. Transporditavas vedeli-
kus sisalduv liiv ja teised abrasiivsed ai-
ned I6huvad sukelpumba.

1. Keerake elektrijuhe (1) taielikult lahti.

2. Kindlustage, et Uhenduspistik oleks paigal-
datud kohta, kus see ei saa vedelikuga kokku
puutuda.

Ujukliilitiga mudel

3. Muutke klemmi positsiooni ja tagage ujukluliti
(10) individuaalne lulitus.
4. Kinnitage ujukliliti juhe pumba kere (3) kiilge.
= Ujukliiliti juhtme soovituslik pikkus on
u 100 mm.
Tasemeliilitiga mudel

5. Lukake tasemellliti (8) vastavale kérgusele
ning seadistage seelabi sobiv lllituspunkt.

Mudase, liivase voi kivise aluspohja
korral kasutage sobivat plaati, et
tagada pumba stabiilne asend.

6. Asetage sukelpump ettevaatlikult transpord-
itavasse vedelikku. Seejuures hoidke sukel-
pumpa kergelt viltu, et voimalik pumbas olev
Ohk vélja paaseks.

7. Pistke pistik pistikupessa.
= Sukelpump lilitub ujukliliti kaudu teatud

veetaseme saavutamisel sisse ning vee-
taseme langemisel Véljaliilitamiskérgu-
sele uuesti vélja.

Pumba seiskamine
1 Tdmmake pistik pistikupesast valja.

Automaatkaitus
1. Saavutamaks suurimat voimalikku pumpa-
mismahtu, asetage automaatkaituse korral
reguleeritav jalg asendisse ,U” (all).
2. Pistke pistik pistikupessa.
Ujukliilitiga mudel
3. Lulitage tooreziimillliti asendisse ,AUTO” (jn
G).
Tasemeliilitiga mudel
4. Lukake tasemeliliti Gles soovitud sisseluli-
tusasendisse (jn I).
= Pump lilitab ennast teatud veetaseme
saavutamisel (sissellilituskbrqus) ujukli-
litiga automaatselt sisse ja veetaseme
langemisel Véljaliilituskbrgusele uuesti
vélja, vt tehnilised andmed, Ik 5.

Manuaalne kaitus
Manuaalse kaituse korral on véimalik vett pum-
bata vaga minimaalse jaakvee kdrguseni.

Kasutamiseks vajalik minimaalne veetase: vt teh-
nilisi andmeid.
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Commissioning

Jaakvee drapumpamine

c TAHELEPANU!

Jaakvee arapumpamisel jalgige pumpa
pidevalt ning valtige selle kuivalt toota-
mist. Jadkvee koérguseni joudmisel luli-
tage pump seelabi vélja, et seate rezii-
millliti asendisse ,AUTO”. Pumbad luli-
tavad ennast automaatselt uuesti sisse,
kui veetase saavutab vastava sisseluli-
tuskoérguse.

Jaakvee arapumpamiseks pange reguleeritav jalg

asendisse ,0” (Uleval):

1. Tdmmake pistik pistikupesast valja.
Ujukliilitiga mudel

2. Lulitage tooreziimiluliti asendisse ,MAN” (jn
G). Pump lUlitub sisse ja hakkab transportima.
Tasemeliilitiga mudel

3. Lukake tasemeluliti Gles asendisse ,MAN” (jn

)
Kui jaakvee vaartus on alla lubatud piiri,
imeb pump Ohku. Sellisel juhul tuleb
pumpa téusva vee ja uuesti kasutusele-
votu korral dhutada.
HOOLDUS JA KORRASHOID

Pumba puhastamine

1. Vajadusel puhastage
puhta veega.

Kui pumbaga on pumbatud kloori sisal-
davat basseinivett voi vedelikke, millest
jaavad pumpa jaagid, tuleb pump puhta
veega labi loputada.

imemisjala avasid

ABI TORGETE KORRAL
ETTEVAATUST!

Tasemeliiliti eemaldamine/paigaldamine

vtjn H

1. Keerake kinnituskruvid (2) lahti ning tostke
ujukliliti korpus (1) esmalt Ules ja kallutage
siis ettepoole.

2. Puhastage ujuk (4) ja juhikud (3).

3. Asetage ujuk uuesti juhikusse.

4. Paigaldage uuesti ujukluliti korpus ja vajutage
see alla.

5. Paigaldage kinnituskruvid.

Reguleeritava jala eemaldamine/paigalda-

mine

TWIN-pumbad

vtjn F

1. Keerake kinnituskruvid (7) lahti ja tdmmake
reguleeritav jalg (6) pumba kerest (8) valja.

2. Puhastage pumba kere ja reguleeritav jalg.

3. Pange reguleeritav jalg pumba keresse, ase-
tage digesse asendisse ning kinnitage kinni-
tuskruvid.

LADUSTAMINE

KAITLEMINE

S Kasutuskolbmatuid seadmeid, pa-

}V‘ tareisid voi akusid ei tohi dra visata
koos majapidamispriigiga.

Pakend, seade ja lisatarvikud on valmi-

statud materjalidest, mida on véimalik

ringlusse votta ja neid tuleb sellest 1ahtu-

valt kaidelda.

Kui esineb jaatumisoht, tuleb slsteem
taielikult veest tiihjaks lasta.

Enne torgete kdrvaldamist tuleb alati pistik seinast valja tdommata. Elektrislisteemi tdrked tuleb

lasta parandada elektrikul.
Torge Voimalik pohjus
Mootor ei toota. Tooratas blokeeritud.

Termoluliti lulitas pumba valja.

Lahendus

Eemaldage mustus imemisalast. Pu-
hastage sobiva tooriistaga tagumiste
mootorikorpuse avade kaudu.

Oodake, kuni termoliliti pumba uuesti
sisse lulitab. Jalgige transporditava
vedeliku maksimaalset temperatuuri.
Laske sukelpumpa kontrollida.
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Garantii

AL:KO

Torge

Pump tédtab, aga
ei pumpa.

Pumpamismaht li-
iga vaike.

Voimalik pohjus
Voérgupinget pole.
Ujuklliti ei ltlita pumpa tdusva veetas-
eme korral sisse.

Pumba keres on &hk, kuivalt kait-
amine, automaatne valjalilitamine 90
sekundi jarel.

Ummistus imemispoolel.
Survetoru kinni.

Survevoolik on kokku painutatud.
Vooliku 1abim&6t liiga vaike.
Ummistus imemispoolel.

Transpordikdrgus liiga suur.

Ainult tasemeliilitiga pump

Pump toétab alati.

Pump on alati val-
jas

Ujuk blokeeritud.
Laliti valesti seadistatud.

Ujuk blokeeritud.
Veetase liiga madal.

Lahendus

Laske elektrikul kontrollida nii kaitset
kui ka vooluvarustust.

Saatke pump AL-KO teenindusse.

Ohutage pump seadet viltuselt ho-
ides. Reguleeritav jalg on valesti seadi-
statud.

Eemaldage mustus imemisalast.
Vabastage survetoru.

Témmake survevoolik uuesti sirgeks.
Kasutage suuremat voolikut.
Eemaldage mustus imemisalast.

Jalgige maksimaalset transpordikor-
gust, vt tehnilised andmed, Ik 5.

Puhastage ujuk.
Seadistage liliti digesti.

Puhastage ujuk.

ﬂ Kui tdrget pole voimalik kdrvaldada, péorduge meie klienditeeninduse poole.

GARANTII

Véimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldamine seadusega kehtestatud garantiiaja jooksul omal va-
likul kas remondi v6i seadme asendamise teel. Garantii pikkus séltub konkreetsest riigist, kust seade
osteti.

Meie garantii kehtib ainult jargmistel tingimustel Garantii kaotab kehtivuse jargmisel juhul:

B seadme nduetekohasel kasutamisel B seadme omavolilisel remontimisel
B kasutusjuhendi jargimisel B seadme tehnilise modifitseerimise korral
B originaalvaruosade kasutamisel B mitteotstarbekohane kasutamine (nt toostusli-

kul véi kommertseesmargil kasutmine

Garantii ei kata:

B varvikahjustusi, mis tekivad normaalse kulumise kaigus

B kuluvatele osadele, mis on varuosade kaardil téhistatud raamiga [xxx xxx (x)]

B sisepdlemismootorite jaoks kehtivad eraldi vastavate mootoritootjate garantiitingimused

Garantii algab seadme ostmise kuupaeval esimese I6ppkasutaja poolt. Loeb originaalostutSekil olev ku-
upaev. Garantiijuhtumi korral p66rduge selle garantiisertifikaadi ja ostutSekiga oma edasimuija poole

voi lahimasse volitatud klienditeenindusse. See garantii ei mojuta ostja seaduslikku ndudedigust midja
suhtes.
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“ EU vastavustunnistus

EU VASTAVUSTUNNISTUS

Kéeolevaga kinnitame, et meie poolt tarnitud toode vastab ELi direktiividega, ELi ohutusstandarditega
ja tootele spetsiifiliste standarditega kehtestatud nduetele.

Toode Taiip Tootja
Elektriline sukelpump SUB 10000 DS / SUB 11000 AL-KO Gerate GmbH
Seerianumber SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
G3023025 SUB 13000 DS D-89359 Kotz
TWIN 11000 / TWIN 14000

Volitatud isik ELi direktiiv Uhtlustatud standardid
Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
Koétz, den 11.11.2016 EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

/69»7(7 /{;5% EN 61000-3-3:2014
Wolfgang Hergeth c €

Managing Director 2015
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PRIE SI0 VADOVO

B Prie$ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumenta. Tai batina siekiant uztikrinti
saugy darba ir iSvengti gedimy.

B Laikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy.

B Sjs dokumentas yra neatskiriama aprasyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkéjui.

Zenkly paaiskinimas

PRANESIMAS!
Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turtg.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS
Sioje dokumentacijoje apragomi jvairts panardin-
amuyjy siurbliy modeliai. ldentifikuokite savo mo-
delj pagal specifikacijy lentele.
Gaminio apzvalga
TWIN (A pav.)

1 Jungiamasis kabelis su tinklo kiStuku

2 Rankena

3 Variklio korpusas

Kombinuotoji jmova
Reguliuojamas pagrindas

|siurbimo anga

4
5
6
7 Alkdniné jmova
8 Siurblio korpusas
9 Fiksavimo varztai
10 Pladinis jungiklis
SUB (C pav.)
1 Jungiamasis kabelis su tinklo kiStuku
Rankena

Variklio korpusas

Kombinuotoji jmova

|siurbimo anga

2

3

4

5 Reguliuojamas pagrindas
6

7 Lygio relés korpusas

8

Lygio relé

Veikimas

Panardinamasis siurblys tiekiamg terpe siurbia
tiesiai pro jsiurbimo angg ir tiekia jg j siurblio
iSéjimg ties kombinuotagja jmova. Jj jjungia ir iSjun-
gia pladinis jungiklis. Pladinio jungiklio persijun-
gimo kelig galima suderinti reguliuojant kabelio ilgj
ties pladiniu jungikliu arba reguliuojant lygio rele
ties korpusu.

Reguliuojamo pagrindo padétis

TWIN siurbliai SUB siurbliai
U gali bati tieki-
apacia amas Svarus
vanduo arba
nuotekos
,O“ — gali bati tieki- vanduo gali bati
virsus amas tik Svarus iSsiurbiamas la-
vanduo bai negiliai

Naudojimas pagal paskirtj

Panardinamasis siurblys skirtas priva¢iam naudo-
jimui name ir sode. Jj leidziama eksploatuoti tik
atsizvelgiant | naudojimo ribas pagal techninius
duomenis.

Panardinamasis siurblys tinka:
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Gaminio aprasymas

apsemtoms vietoms nusausinti
rezervuarams perpumpuoti ir iSpumpuoti
vandeniui i$ Suliniy ir Sachty imti

drenazams ir sugeriamiesiems Suliniams
nusausinti
Panardinamasis
skysciams tiekti:
B Svariam, lietaus vandeniui
B chloruotam vandeniui

B pramoniniam vandeniui

B Tik TWIN modeliai:

= nuoteky, kuriose skendinciyjy medziagy
kiekis maks. 5 %
= maksimalus gradétumas: Zr. techninius
duomenis
Kitoks arba leistinas ribas virSijantis naudojimas
yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj.

siurblys tinka tik Siems

Galimi netinkamo naudojimo atvejai
Panardinamojo siurblio negalima naudoti neper-
traukiamu rezimu. Jie néra tinkami tiekti:

B geriamajj vandenj

siry vanden;

maisto produktus

agresyvias terpes, chemines medziagas
ésdinancius, degius, sprogius arba garuo-
jancius skyscCius

Siltesnius kaip 35 °C skyscius

B sméliuotg vanden; ir abrazyvinius skys¢ius

KOMPLEKTAS

Siluminé apsauga

Irenginys turi Siluminés apsaugos rele, Kuri iSjun-
gia variklj esant perkaitimui. Po mazdaug 15-20
minuciy atvésimo fazeés siurblys vél automatiskai
isijungia.

Irenginj eksploatuokite tik tada, kai panardinama-
sis siurblys yra visiSkai panardintas.

SAUGOS PATARIMAI

PRANESIMAS!

A Pavojus susizaloti!
Prietaisas ir ilginamasis laidas turi bati
naudojami tik techniskai tvarkingi! Drau-

dziama eksploatuoti pazeistus prietai-
sus.

Saugumo ir apsaugos jtaisai neturi bati
sugede!

B Vaikams arba asmenims, neskaiciusiems
eksploatacijos instrukcijos, jrenginj naudoti
draudziama.

B |renginio niekada nekelkite, netransportuoti ir
netvirtinkite uz jungiamojo kabelio.

B Savavaliski jrenginio pakeitimai ar pertvarky-
mai draudziami.

Elektros sauga

DEMESIO!

Pavojus palietus jtampingas dalis!
Nedelsdami atjunkite kiStukg nuo tinklo,
jei ilginamasis kabelis buvo pazeistas
arba triko! Rekomenduojame prijungti
per liekamosios sroves jtaisg, kurio var-
diné nebalanso sroveé < 30 mA.

B Jei baseine arba sodo tvenkinyje yra Zmoniy,
siurblio naudoti negalima.

B Namo tinklo jtampa turi sutapti su tinklo jtam-
pos duomenimis, pateikiamais techniniuose
duomenyse, — nenaudokite jokios kitos maiti-
nimo jtampos.

B Jrenginj leidziama eksploatuoti tik prie elek-
tros jrangos pagal DIN/VDE 0100, 737, 738
ir 702 dalis. Apsaugai reikia jrengti 10 A li-
nijos apsauginj iSjungiklj bei liekamosios sro-
vés apsauginj jtaisg, kurio vardiné nebalanso
srové 10/30 mA.

B Naudokite tik tokius ilginamuosius kabelius,
kurie yra numatyti naudoti atvirame ore —
maziausias skerspjlvis 1,5 mm?2. Kabeliy
blgnus visada iki galo iSvyniokite.

B Pazeistus ar trikinéjancius ilginamuosius ka-
belius naudoti draudziama.
= Kiekvieng kartg prie§ paleisdami pati-

krinkite ilginamojo kabelio bakle.
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Montavimas

MONTAVIMAS B Pasirtpinkite stabilia panardinamojo siurblio
L . padétimi arba eksploatuokite panardinamajj

Sléginés linijos montavimas siurblj prikabinta prie lyno.

TWIN siurbliai B Atkreipkite démesj | pakankamg atstumg iki

r. A pav. pagrindo.

1. |sukite jungiamaja alkiine (7) j siurblio i$&jima.

2. Prisukite kombinuotajg jmova (4) ant jungia-
mosios alkinés.

3. Pritvirtinkite Zarng prie kombinuotosios jmo-
VOs.

SUB siurbliai

zr. C pav.

1. Prisukite kombinuotajg jmova (4) ant jungia-
mosios alkinés.

2. Pritvirtinkite Zzarng prie kombinuotosios jmo-
VOs.

Kombinuotajg jmova galima nupjauti pa-
gal pasirinktg Zarnos jungtj. Naudokite
didziausig galimg zarnos skersmen;.

Reguliuojamo pagrindo nustatymas
zr. E pav.
TWIN siurbliai
1. Pasukite reguliuojama pagrinda (6) j deSine.
= Reguliuojamas pagrindas atsilaisvina.
2. Nustatykite reguliuojamg pagrindg | padétj
,O" arba ,U“.
3. Pasukite reguliuojamg pagrindg j kaire.
= Reguliucjamas pagrindas vél uZsi-
fiksuoja.
SUB siurbliai
1. Pasukite reguliuojamg pagrindg 90° j kaire,
kad nustatytumeéte jj j virSuting padét;.
2. Pasukite reguliuojama pagrindg 90° j deSine,
kad nustatytuméte jj j apatine padét;.
Kombinuotajg jmova galima nupjauti pa-
gal pasirinktg zarnos jungtj. Naudokite
didziausig galimg zarnos skersmen;.

EKSPLOATACIJOS PRADZIA
Sauga

PRANESIMAS!

Tinkamomis priemonémis apsaugokite,
kad, atsiradus panardinamojo siurblio
sutrikimy, dél apsemty viety neatsirasty
nuostoliy.

B Niekada neleiskite panardinamajam siurbliui
veikti prieSais uzdarytg slégine linijg.

B Sachtose visada atkreipkite démesj j pakan-
kamus matmenis.

B Sachtas visada uZdenkite taip, kad bity
saugu vaikscioti.

Siurblio jjungimas

zr. A-C pav.

PRANESIMAS!

Panardinamasis siurblys neturi siurbti
kietyju kany. Smélis ir kitos tiekiamoje
terpéje esancios abrazyvinés medzia-
gos gadina panardinamajj siurblj.

1. ISvyniokite jungiamajj kabelj (1) iki galo.

2. Pasirtpinkite, kad elektros kiStukinés jungtys
bity pritaisytos nuo apsémimo apsaugotoje
srityje.

Modeliai su plidiniu jungikliu

3. Keiskite fiksavimo padétj ir nustatykite pladi-
nio jungiklio perjungimo taskus (70) pagal in-
dividualius poreikius.

4. Uzfiksuokite pladinio jungiklio kabelj prie siur-
blio korpuso (3).
= Rekomenduojamas pladinio jungiklio ka-

belio ilgis apie 100 mm.
Modeliai su lygio rele

5. Pastumkite lygio rele (8) j atitinkama aukstj ir

nustatykite perjungimo taskus.

Jei pagrindas dumblinas, sméliuo-
ﬂ tas arba akmenuotas, naudokite tin-
kamg plokste, kad baty uztikrinta
stabili panardinamojo siurblio padé-

tis.

6. Panardinamajj siurblj j tiekiama terpe nardin-
kite létai. Tai darydami panardinamajj siurblj
laikykite Siek tiek jstrizai, kad galéty iSeiti gal-
bat susikaupes oras.

7. |kiskite tinklo kiStuka j kiStukinj lizda.

= Panardinamgjj siurblj pladinis jungiklis
automatiskai jjungia pasiekus tam tikrg
vandens lygj ir vél iSjungia vandens lygiui
nukritus iki iSjungimo auk$cio.
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Eksploatacijos pradzia

Siurblio iSjungimas
1 IStraukite tinklo kiStuka i$ kistukinio lizdo.

Automatinis rezimas
1. Veikiant automatiniam rezimui, reguliuojamg
pagrindg nustatykite j padétj ,U“ (apacia),
kad pasiektuméte didziausig galimg tiekimo
nasuma.
2. |kiskite tinklo kiStuka j kiStukinj lizda.
Modeliai su plddiniu jungikliu
3. Perjunkite tinklo kiStuko rezimo parinkiklj j pa-
détj ,AUTO" (G pav.).
Modeliai su lygio rele
4. Pastumkite lygio rele aukstyn, j pageidaujama
ijjungimo aukstj (/ pav.).
= Siurblj plddinis jungiklis automatiSkai
jlungia pasiekus tam tikrg vandens lygj
(jlungimo aukstj) ir vél isjungia vandens
lygiui nukritus iki isSjungimo auk$cio, Zr.
techninius duomenis, 5 puslapis.

Rankinis rezimas

Veikiant rankiniam rezimui, vandenj galima iSsi-
urbti iki labai mazo likutinio vandens auk&cio.
Kad baty galima paleisti, reikalingas maziausias
vandens lygis: Zr. techninius duomenis.

ISsiurbimas iki likutinio vandens auksc¢io

PRANESIMAS!
ISsiurbdami iki likutinio vandens auksg¢io,
nuolat prizidrékite siurblj ir venkite siurb-
lio sausosios eigos. Pasieke likutinj van-
dens aukstj, siurblj iSjunkite perjungdami
rezimo parinkiklj j padétj ,AUTO". Siur-
bliai vél automatiskai sijungia pasieke
jjungimo aukstj.
Kad i8siurbtuméte iki likutinio vandens aukscio,
reguliuojamg pagrindg nustatykite | padétj
,O" (virSus):
1. I$traukite tinklo kistuka i$ kistukinio lizdo.
Modeliai su plddiniu jungikliu
2. Perjunkite rezimo parinkiklj j padétj ,MAN* (G
pav.). Siurblys jsijungia ir pradeda tiekti.
Modeliai su lygio rele
3. Pastumkite lygio rele aukstyn, j padétj ,MAN*
(I pav.)
Nesiekiant likutinio vandens aukscio, si-
urblys siurbia org. Siuo atveju i$ siurblio
reikia pasalinti org kylant vandens lygiui
ir prieS pakartotinj paleidima.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
Siurblio valymas

Atlikus plaukimo baseino chloruoto van-

ﬂ dens arba likucius paliekanciy skysciy
tiekimg siurblj reikia iSskalauti Svariu
vandeniu.

1. Esant reikalui Svariu vandeniu iSvalykite siur-
biamojo pagrindo jsiurbimo anga.

Lygio relés iSmontavimas / sumontavimas

Zr. H pav.

1. ISsukite tvirtinimo varztg (2) ir pladinio jungik-
lio korpusa (1) pirmiausia palenkite aukstyn,
tada pirmyn.

2. I8valykite plide (4) ir kreipiamagsias (3).

3. Plude vél jstatykite j kreipiamaja.

4. Veél jstatykite ir Zemyn paspauskite pladinio
jungiklio korpusa.

5. |sukite tvirtinimo varzta.

Reguliuojamo pagrindo iSmontavimas / su-

montavimas

TWIN siurbliai

zr. F pav.

1. ISsukite fiksavimo varztus (7) ir iStraukite re-
guliuojamg pagrindg (6) i$ siurblio korpuso
8).

2. ISvalykite reguliuojama pagrindg ir siurblio
korpusa.

3. |statykite reguliuojamg pagrinda j siurblio kor-
pusag, iStiesinkite ir vél jsukite fiksavimo varz-
tus.

SANDELIAVIMAS

Esant minusinei temperatirai sistemg
reikia visiSkai iStustinti.

SALINIMAS

“=> Nebenaudojamy jrenginiy, baterijy ar
}V‘ akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
&

mis atliekomis!

Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medziagy ir juos reikia atitin-
kamai Salinti.
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Pagalba atsiradus sutrikimams

AL:KO

PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMAMS

DEMESIO!

Prie$ visus sutrikimy Salinimo darbus iStraukite tinklo kiStuka. Leiskite elektrikui pasalinti gedi-
mus elektros jrangoje.

Sutrikimas

Neveikia variklis.

Siurblys veikia,
bet netiekia.

Per mazas tieki-
amas kiekis

Galima priezastis

UzZsiblokaves rotorius.

ISjungé Siluminé relé.

Néra tinklo jtampos.
Pladinis jungiklis nepersijungia kylant
vandens lygiui.

Oras siurblio korpuse. Sausoji eiga,
automatinis iSjungimas po 90 sekun-
dziy

Siurbimo pusés uzsikimsimas.
UzZdaryta sléginé linija.
UZlenkta sléginé zarna.

Per mazas Zarnos skersmuo.

Siurbimo pusés uzsikimsimas.

Per didelis tiekimo aukstis.

Tik siurbliai su lygio rele

Siurblys visada
veikia.

Siurblys visada
iSjungtas.

Uzsiblokavusi pladé.
Netinkamai nustatytas jungiklis.

UzZsiblokavusi plade.
Per Zzemas vandens lygis

Sprendimas

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje. Tinkamais jrankiais iSvalykite pro
angg, esancig variklio korpuso gale.

Palaukite, kol Siluminé relé vél jjungs
siurblj. Atsizvelkite j maksimalig tie-
kiamos terpés temperatirg. Leiskite
patikrinti panardinamajj siurbl].

Patikrinkite saugiklius, leiskite elektri-
kui patikrinti elektros maitinima.

Siyskite siurblj j AL-KO techninés
priezidros punkta.

Pasalinkite i$ siurblio org laikydami js-
trizai. Neteisingai nustatytas reguliuo-
jamas pagrindas.

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje.

Atidarykite slégine linija.
IStieskite slégine zarng.
Naudokite didesne slégine zarna.

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje.

Atsizvelkite | maks. tiekimo aukstj, zr.
techninius duomenis, 5 puslapis.

ISvalykite plade.
Tinkamai nustatykite jungikl].

ISvalykite plade.

ﬂ Jei yra nepataisomy sutrikimy, kreipkités j masy kompetentingg klienty aptarnavimo tarnybg.
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GARANTIJA

Medziagy defektus arba gamintojo klaidas mes pasaliname, kol nepasibaigé numatytas garantinis lai-
kotarpis. Jums pasirinkus atliekame prietaiso remontg arba pakeiCiame jj kitu. Garantinis laikotarpis
nustatomas pagal teisés aktus tos Salies, kurioje nupirktas prietaisas.

Garantija

Misy garantiniai jsipareigojimai galioja kai: Garantija prarandama kai:

B prietaisas naudojamas pagal paskirtj B bandoma savarankiSkai remontuoti prietaisg
B |aikomasi eksploatacijos instrukcijos B atlikti techniniai prietaiso pakeitimai
B naudojamos originalios atsarginés dalys B naudojama ne pagal paskirtj (pvz., naudojama

pramonéje ar komunaliniame Okyje)

| garantinius jsipareigojimus nejtrauktg

B jbréZimai, kurie atsiranda eksploatacijos metu

B greitai nusidévincios dalys, kurios atsarginiy daliy specifikacijoje pazymétos rémeliuose [xxx xxx (x)]
B vidaus degimo varikliai. Jiems galioja atskiros atitinkamo variklio gamintojo garantinés sglygos
Garantija pradedama skaiciuoti nuo tada, kai prietaisg jsigyja pirmasis galutinis vartotojas. Tai patvir-
tina data ant originalaus pardavimo kvito. Esant garantiniam jvykiui kreipkités su garantiniu dokumentu
i pardavimo vietg arba j kita jgaliotg klienty aptarnavimo vietg. Sie garantiniai jsipareigojimai neatSaukia
teisétus pirkéjo reikalavimus pardavéjui.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Patvirtiname, kad Sis j rinka iSleisto modelio gaminys atitinka ES direktyvy darniyjy standarty reikalavi-
mus, ES saugos standartus ir konkretaus gaminio standartus.

Gaminys Modelis
Panardinamasis siurblys, elek- SUB 10000 DS / SUB 11000

Gamintojas
AL-KO Gerate GmbH

trinis SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
Serijos numeris SUB 13000 DS D-89359 Kotz
G3023025 TWIN 11000 / TWIN 14000

lgaliotasis atstovas ES direktyvos Darnieji standartai

Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
EN 55014-2:2016
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2014

Kétz, den 11.11.2016

g Hgere

Wolfgang Hergeth
Managing Director

C€

2015
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Originalas ekspluatacijas instrukcijas tulkojums

AL:KO

ORIGINALAS EKSPLUATACIJAS
INSTRUKCIJAS TULKOJUMS

Saturs

Par So rokasgramatu............cceeeveiiiiiiiinnene 115
Izstradajuma apraksts.........cccceeiiiiiniiiiinene 115
Piegades komplektacija.............cccccereirinnnne. 116
DrosSibas noradijumi...........ccceeveevieniiniiieninene 116
MONtAZA......coeiiiiiieieeee e 117
NodoSana ekspluatacija...........c.ccccoeeerverennene 117
Apkope un kopSana...........ccccceviiiiiiiinen, 118
UzglabaSana.........ccccoevveiiiiiiiiicie e 118
ULIlIZACHa. oo 119
TrauC&jumu NOVEISANA......c..eeevveeeeiieaenieeenne 119
Garantija.........ccoeeeeriiiiiee e 120
EK atbilstibas deklaracija.............ccccoceveeennn. 121
IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja dokumentacija ir aprakstiti dazadi iegrem-
déjamo stknu modeli. Konkrétais modelis ir
noradits iekartas identifikacijas datu plaksnité.

Izstradajuma parskats
TWIN (att. A)

1 Baro3sanas kabelis ar kontaktdaku
Parnésasanas rokturis
Motora korpuss
Kombinétais nipelis

Reguléjama kaja

2

3

4

5

6 lestkS8anas spraugas
7 Lenka savienotajnipelis
8 Sikna korpuss

9 Fiksacijas skraves

0

10 Pludina slédzis
SUB (att. C)
1 BaroS$anas kabelis ar kontaktdaksu

2 Parnésasanas rokturis

PAR SO ROKASGRAMATU

B |zlastt $o instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsaks$anas. Tas ir priekSnosacijums
dro8am darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |evérot Saja instrukcija un uz ierices esosas
droSibas un bridindjuma norades.

B Siinstrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardosanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

UZMANIBU!

Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
véroSana var noveérst miesas bojajumu
gusanu un / vai materiadlo zaud&jumu
rasanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmanto$anai.

Motora korpuss
Kombinétais nipelis
Reguléjama kaja
lestk8anas spraugas

Limena slédza korpuss

0o N o o ~ w

Limena slédzis

Funkcijas

legremdéjamais suknis tieSi iesikné sikn&jamo
Skidrumu caur iestk$anas spraugam un nogada
to uz sdkna izeju, pie kuras pievienots kom-
binétais nipelis. Stkni ieslédz/izslédz ar pludina
slédzi. Pludina slédza slegSanas gajienu var
pielagot individualam vajadzibam, mainot pludina
slédza kabela garumu vai noreguléjot pie korpusa
novietoto limena slédzi.

Reguléjamas kajas stavoklis

TWIN sérijas SUB sérijas

sukni sukni
SU“- Var stknét tiru
apaksa ddeni vai notekd-

denus.
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Izstradajuma apraksts

TWIN sérijas SUB sérijas
sukni sukni
O - Var stknét tikai  Udeni var
augs$a  tiru Gdeni. nosuknét sekla I1-
ment.

Paredzetais lietojums

legremdéjamais siknis ir paredzéts privatai liet-
o$anai maja un darza. To drikst darbinat tikai teh-
niskajos datos noteikto parametru robezas.

legremdéjamais suknis ir paredzéts:

B {dens suknésanai parplisanas gadijuma;

B tvertnu parstknésanai un izstknésanai;

B Udens nems$anai no akam un $ahtam;

B drendzas sisttmu un savakSanas aku
iztukSoSanai.

Ar iegremdéjamo sdkni drikst stknét tikai un vi-

enigi Sadus Skidrumus:

B tiru ddeni, lietus Gdeni;

B hloru saturo$u tddeni;

B tehnisko Gdeni;

B Tikai TWIN sérijas modeliem:
= notekudenus ar séra saturu maks. 5 %

= Maksimalais cieto dalinu izmérs: skat.
tehniskos datus.

Jebkada citada lietoSana vai lietoSana, kas pars-
niedz 8os ierobezojumus, tiek uzskatita par notei-
kumiem neatbilstosu lietoSanu.

lespéjamie nepareizas lietosanas veidi

legremdé&jamo sukni nedrikst lietot nepartraukta

rezZima. Suknis nav paredzeéts, lai siknétu:

B dzeramo Gdeni;

salsudeni;

partikas produktus;

agresivus Skidrumus, kimikalijas;

kodigus, degoSus, spradzienbistamus vai

gaistoSus Skidrumus;

Skidrumus, kuru temperatlra parsniedz

35 °C;

B gmiltis saturo$u Gdeni un abrazivus $kidru-
mus.

PIEGADES KOMPLEKTACIJA

Aizsardziba pret termisko parslodzi

lekarta ir aprikota ar termiskas parslodzes slédzi,
kas izsledz motoru parkar§anas gadijuma. Péc

apméram 15-20 mindtes ilgas atdziSanas fazes
suknis ieslédzas automatiski.

lekartu drikst darbinat tikai tad, ja iegremdé&jamais
stknis ir pilniba iegremdéts.

DROSIBAS NORADIJUMI

UZMANIBU!

levainojumu giiSanas risks!
Izmantojiet ierici un pagarinataju tikai
tad, ja tie ir tehniski nevainojama stavo-
kI Nedrikst darbinat bojatas ierices.

Nedrikst deaktivizét droSibas Iidzek|us
un aizsargaprikojumul!

B |ekartu nedrikst lietot bérni un personas, kas
nav izlasiju$as lietoSanas instrukciju.

B |ekartu nekada gadijuma nedrikst celt, par-
vietot vai nostiprinat aiz baroSanas kabela.

B Nesankcionéta iekartas modificéSana vai
parbdve ir aizliegta.

Elektrodrosiba

PIESARDZIBA!

Saskare ar dalam, kas atrodas zem
sprieguma, ir bistamal!

Ja pagarinataja kabelis ir bojats vai par-
griezts, iekartas kontaktdaksa nekavéjo-
ties jaatvieno no elektrotikla! lekartas
piesléguma vieta ieteicams instalét bo-
jajumstravas aizsargslédzi ar nominalo
bojajumstravas stiprumu < 30 mA.

B Sikni nedrikst darbinat, ja peldbaseina vai
darza dikT atrodas cilveki.

B Majas elektrotikla raksturlielumiem jaatbilst
iekartas tehniskajiem parametriem, un ie-
kartu nedrikst pievienot sprieguma avotam ar
parametriem, kas neatbilst noraditajiem.

B |ekartu drikst darbinat tikai apvienojuma
ar elektroierici, kas atbilst DIN/VDE 0100,
737., 738. un 702. dalai. Aizsardzibas
nolika jabat instalétam Iinijas automatiska-
jam drosSinatajam 10 A, ka arT bojajumstravas
aizsargslédzim ar nominalo bojajumstravas
stiprumu 10/30 mA.

B Drikst lietot tikai tadus pagarinatajkabelus,
kas paredzéti lieto$anai arpus telpam un kuru
Skérsgriezums ir vismaz 1,5 mm?2. Kabelis vi-
enmér pilniba janotin no spoles.
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Montaza

AL:KO

B Aizliegts izmantot bojatus vai nolietotus pa-
garinatajkabelus.
= Pirms katras lietoSanas parbaudiet pa-
garinatajkabela stavokli.
MONTAZA
Spiedvada montaza
TWIN sérijas sukni

skat. att. A

1. leskravéjiet lenkveida pieslégumu (7) stkna
izeja.

2. Uzskraveéjiet kombinéto nipeli (4) uz lenkveida
piesléguma.

3. Pie kombinéta nipela piestipriniet S|ateni.
SUB sérijas sukni

skat. att. C
1. Uzskraveéjiet kombinéto nipeli (4) uz lenkveida
piesléguma.

2. Pie kombinéta nipela piestipriniet S|Gteni.
Kombinéto nipeli var apgriezt atbils-
tigi izvélétajam S|htenes savienojumam.
Lietojiet péc iespéjas lielaka diametra
s|ateni.
Reguléjamas kajas iestatiSana
Skat. att. E
TWIN sérijas stkni
1. Pagrieziet reguléjamo kaju (6) pa labi.
= Reguléjama kaja tiek atbrivota.

2. Pagrieziet reguléjamo kaju pozicija "O" vai
"y

3. Pagrieziet reguléjamo kaju pa kreisi.
= Reguléjama kaja atkal tiek nofikséta.

SUB sérijas sikni

1. Pagrieziet reguléjamo kaju par 90° pa kreisi,

lai novietotu to aug$éja pozicija.

2. Pagrieziet reguléjamo kaju par 90° pa labi, lai

novietotu to apakséja pozicija.
Kombinéto nipeli var apgriezt atbils-
tigi izvélétajam S|atenes savienojumam.
Lietojiet péc iespéjas lielaka diametra
S|ateni.

NODOSANA EKSPLUATACIJA

Drosiba

UZMANIBU!

Ar atbilstigu pasakumu palidzibu no-
droSiniet, lai iegremdéjama sitkna bo-
jajuma gadijuma parplustot nerastos pa-
pildu kaitéjums.

B Raugieties, lai iegremdéjamais siknis batu
novietots stabili, vai darbiniet iegremdéjamo
sukni, kas ir iekarinats trosé.

B Nodrosiniet pietiekamu atstatumu ITldz pamat-
virsmai.

B Nekada gadijuma nelaujiet iegremdéjama-
jam stknim darboties ar noslégtu spiedvadu.

B Raugieties, lai Sahtas vienmér butu pietie-
kami lielas.

B Vienmér nosedziet Sahtas t3, lai tajas ne-
varétu iekapt.

Siikna ieslégSana
skat. att. A-C

UZMANIBU!
legremdéjamais suknis nedrikst iesukt
cietus materialus. Smiltis un citas abra-
Zlvas vielas stkng&jamaja skidruma boja
iegremdéjamo sukni.
1. Pilnba notiniet baro$anas kabeli (7).
2. NodroSiniet, lai elektriskie spraudsavienojumi
atrastos neparplisto$aja zona.
Modeli ar pludina slédzi
3. Mainiet fiksacijas poziciju un iestatiet pludina
slédza (10) ieslégSanas un izslég§anas mo-
mentu atbilstigi faktiskajiem apstakliem.
4. Stingri nofikségjiet pludina slédza kabeli pie
stkna korpusa (3).
= leteicamais pludina slédza kabela ga-
rums ir apm. 100 mm.
Modeli ar limena slédzi
5. Pabidiet ITmena slédzi (8) atbilstigd augs-
tuma, tadéjadi iestatot slégSanas momentus.

Ja pamatvirsma ir dublaina,
smilSaina vai akmenaina, lietojiet
piemérotu plaksni, lai drosi uzstaditu
iegremdéjamo sakni.

6. Léni iegremdéjiet sikni  sdkn&jamaja
Skidruma. legremdéSanas laika turiet sdkni
nedaudz ieslipi, lai Jautu izplist gaisam.
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Nodos$ana ekspluatacija

7. Pievienojiet baroSanas kabeli elektrotiklam.
= Kad sasniegts noteikts ddens [ime-
nis, pludina slédzis automatiski ies-
Iédz iegremdéjamo sidkni, un, ddens
limenim pazeminoties lidz noteiktajam
izslég8anas limenim, atkal izslédz sdkni.

Siikna izslégSana
1 Atvienojiet baroSanas kabela kontaktdakSu
no elektrotikla.

Automatiskais rezims
1. Automatiskaja rezZima parvietojiet reguléjamo
kaju pozicija ,U“ (apak$a), lai nodroSinatu
maksimalo iesp&jamo stknésanas jaudu.
2. Pievienojiet baroSanas kabeli elektrotiklam.
Modeli ar pludina slédzi
3. Parslédziet pie baroSanas kontaktdakSas
esoSo darbibas reZima slédzi pozicija
LAUTO (att. G).
Modeli ar limena slédzi
4. Parbidiet Tmena slédzi uz augsu Iidz nepie-
cieSamajam ieslégSanas Iimenim (att. /).
= Kad sasniegts noteikts ddens limenis
(ieslégsanas limenis), pludina slédzis
automatiski ieslédz suakni, un, ddens
limenim pazeminoties lidz noteiktajam
izslégS8anas limenim, atkal izslédz sdkni;
skat. tehniskos datus 5. lappusé.

Manualais rezims

Manualaja rezima tdeni iesp&jams nosiknét lidz
|oti zemam atlikuSajam ITmenim.

Minimalais Gdens limenis ieslégSanai: skat. teh-
niskos datus.

Nosiiknésana lidz atlikuSajam Gdens [imenim

UZMANIBU!

Veicot nostknéSanu Iidz atlikuSajam
adens Iimenim, pastavigi kontrolgjiet
sukni, lai nepielautu ta darboSanos
sausa veida. Kad sasniegts atlikuSais
udens limenis, apturiet stkni, parslédzot
darbibas rezima slédzi pozicija ,AUTO".
Kad sasniegts ieslégSanas limenis, stk-
nis atkal tiek automatiski ieslégts.

Lai nostknétu Gdeni l1dz atlikuSajam lTmenim, re-
guléjama kaja japagriez pozicija ,0" (aug8a):
1. Atvienojiet baroSanas kabela kontaktdakSu
no elektrotikla.
Modeli ar pludina slédzi

2. Parslédziet darbibas rezZima slédzi pozicija
,MAN" (att. G). Suknis tiek ieslégts un sak
stknésanu.

Modeli ar limena slédzi

3. Parbidiet Tmena slédzi uz augSu pozicija

LMAN" (att. I).

Ja nav nodroS$inats pietiekams atlikusais
Gdens ITmenis, stknis iesiic gaisu. Sada
gadijuma pirms atkartotas ieslégSanas
un paaugstinoties Gdens Iimenim sdknis
jaatgaiso.

APKOPE UN KOPSANA
Sikna tirisana
Péc hloru saturoSa peldbaseina Gdens
vai dalinveida piemaisijumus saturosa
Udens suknéSanas suknis jaizskalo ar
tiru 0deni.
1. Ja nepiecieSams, izskalojiet sUkna kajas
iesUk8anas spraugas ar tiru ddeni.
Limena sléedza demontaza/montaza
skat. att. H
1. lzskravéjiet stiprinajuma skravi (2) un atlokiet
pludina slédza korpusu (1) vispirms uz augsSu
un péc tam uz prieksu.
2. lztiriet pludina korpusu (4) un vadotnes (3).
levietojiet pludina korpusu vadotné.
4. Pielieciet pludina slédza korpusu atpakal
vieta un piespiediet virziena uz leju.
5. leskravéjiet stiprinajuma skravi.

w

Reguléjamas kajas demontaza/montaza

TWIN sérijas sukni

skat. att. F

1. lzskravéjiet fiksacijas skrives (7) un izvelciet
reguléjamo kaju (6) no sikna korpusa (8).

2. Notiriet reguléjamo kaju un sikna korpusu.

3. lelieciet reguléjamo kaju sukna korpusa, izlid-
ziniet tas novietojumu un ieskravéjiet fiksaci-
jas skrives.

UZGLABASANA

Ja pastav risks, ka Gdens var sasalt, sis-
téma pilniba jaiztukso.
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Utilizacija

UTILIZACIJA

Nokalpojusas iekartas, baterijas un
akumulatorus nedrikst izmest sadzi-
ves atkritumos!

lepakojums, iekarta un piederumi ir izga-

tavoti no otrreiz parstradajamiem mate-
rialiem un janodod atbilstigai utilizacijai.

TRAUCEJUMU NOVERSANA

PIESARDZIBA!

Pirms jebkadu traucéjumu novérSanas darbu veikSanas iekarta jaatvieno no elektrotikla. Elek-
trosistémas darbibas traucéjumu novérsana jauztic kvalificetam elektrotehnikas specialistam.

Traucéjums

Motors nedarbo-
jas.

Saknis darbojas,
taCu nestkné.

Nepietiekams pa-
deves apjoms.

lespéjamais célonis

Blokéts sikna rats.

Izslédzies termoslédzis.

Nav nodroSinata sprieguma padeve.

Udens limenim paaugstinoties, pludina
slédzis nereagé.

Sikna korpusa iekluvis gaiss, iekarta
darbojas sausa veida un péc 90 se-
kundém tiek automatiski izslégta.

Aizséréjums iesukSanas puseé.

Noslégts spiedvads.
Parlocrtta spiedvada $|atene.

Nepietiekams $|utenes diametrs.
Aizséréjums iesukSanas puseé.

Parak liels siknéSanas augstums.

Attiecas tikai uz sukniem ar [ilmena slédzi

Saknis darbojas
nepartraukti.

Blokéts pludins.
Nepareizi iestatits slédzis.

Risinajums
Jaatbrivo iestk8anas zona no ne-
tirumiem. TiriSana javeic caur motora

korpusa aizmuguréjo atveri, izmantojot
piemérotu instrumentu.

Japagaida, I1dz termoslédzis no jauna
ieslédz sukni. Japievérs uzmaniba
stknéjama skidruma temperatdras ier-
obeZojumam. legremdéjamais suknis
janodod parbaudei.

Japarbauda dro$inataji, jauzdod spe-
cialistam veikt sprieguma padeves par-
baudi.

Siknis janosita AL-KO servisam.

Siknis jaatgaiso, turot to slipi. Nepa-
reizi iestatita reguléjama kaja.

Jaatbrivo iestk$anas zona no ne-
firumiem.

Jaatver spiedvads.

Jaiztaisno spiedvada $|utene.

Jalieto spiedvada $|atene ar lielaku
diametru.

Jaatbrivo iestkSanas zona no ne-
firumiem.

Jaievéro maks. suknésanas augstums;
skat. tehniskos datus 5. lappuseé.

Janotira pludins.
Pareizi jaiestata sledzis.
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“ Garantija

Traucéjums lespéjamais célonis Risinajums
Saknis pastavigi ir  Blokéts pludins. Janotira pludins.
izslégts. Parak zems Gdens limenis.

ﬂ Ja traucéjumus neizdodas noverst, ltdzu, vérsieties pie masu klientu apkalposanas dienesta.

GARANTIJA

Ja ar likumu noteiktaja termina tiek iesniegta prasiba par bojajumu novér§anu, iespéjamos materialu vai
razoSanas defektus més novér§am, veicot remontu vai apmainot ierici. Prasibu iesnieg$anas termin$ ir
atkarigs no attiecigas valsts likumdoSanas, kura ierice ir pirkta.

Muasu dota garantija ir spéka tikai $ados gadijumos Garantija tiek anuléta Sados gadijumos:

B |erice tiek atbilstoSi izmantota B Ir méginats patstavigi salabot ierici

B Tiek ieverota lietoSanas pamaciba B |ericei ir veiktas tehniskas izmainas

B Tiek izmantotas tikai originalas rezerves dalas B lerice tiek neatbilstosi izmantota (piem., komer-
cialam vai sabiedriskam vajadzibam)

Garantija neattiecas uz:

B Krasojuma defektiem, kas rodas parasta nodiluma dé|

B DilstoSajam dalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [xxx xxx (x)]

B |ekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas konkréta motora izgatavotaja atseviskie garantijas noteikumi

Garantija stajas spéka ar bridi, kad gala patérétajs to iegadajas. NoteicoSais ir datums uz pirkuma

originalas kvits. Ja nepiecieSams izmantot garantiju, lidzu, versieties ar So garantijas apliecinajumu un

pirkuma ¢eku pie preces pardevéja vai tuvakaja autorizétaja klientu apkalpoSanas centra. Sis garantijas
apliecinajums neattiecas uz pircéja likumigajam tiesibam attieciba uz defektu novérsanu pret pardevéju.
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EK atbilstibas deklaracija mm

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar So pazinojam, ka Sis izstradajums musu aprité laistaja izpildijuma atbilst saskanoto ES direktivu, ES
dro$ibas standartu un specifisko, uz izstradajumu attiecinamo standartu prasibam.

Izstradajums Tips Razotajs
Elektrisks iegremdéjamais suk- SUB 10000 DS / SUB 11000 AL-KO Gerate GmbH
nis SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
Sérijas numurs SUB 13000 DS D-89359 Kotz
G3023025 TWIN 11000 / TWIN 14000
Pilnvarotais parstavis ES direktivas Saskanotie standarti
Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
Kétz, den 11.11.2016 EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

/69»7(7 /{;5% EN 61000-3-3:2014
Wolfgang Hergeth c €

Managing Director 2015
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Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS
FORDITASA
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B Az (zembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

B (gyeljen a kézikdnyvben és a terméken talal-
hato biztonsagi eléirasokra és figyelmezteté
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék ko-
telezd tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlénak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A jelen figyelmeztet6 utasitasok pontos
betartasaval kerilheti el a személyi sé-
rilést és / vagy vagyoni kart.

Kilénleges informaciok a jobb érthets-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

Ez a dokumentacio kulénb6zd merulészivat-
tyu-modellek leirasat tartalmazza. A modellt a ti-
pustabla alapjan tudja beazonositani.

Termékattekintés
TWIN (A dbra)
1 Csatlakozokabel haldzati csatlakozoval

2 Fogantyu

Motorhaz

Kombinalt csécsatlakozé
Allithat6 1ab

Szivorés

Koényokidom
Szivattyuhaz

Rogzitécsavarok

o © o N o o o w

-

Uszokapcsolo
SUB (C abra)
1 Csatlakozokabel halozati csatlakozoval
Fogantyu
Motorhaz
Kombinalt csécsatlakozé
Allithat6 1ab
Szivorés

Hazon elhelyezett szintkapcsold

0o N o o b~ w N

Szintkapcsold

Miikodés

A merul6szivattyu a szallitandé anyagot kdzvetle-
nul a szivorésen keresztil szivja fel, majd a kom-
binalt csécsatlakozonal talalhaté nyomaécsonkhoz
szallitja. A szivattyut egy uszdékapcsolo kapcsolja
be, illetve ki. Az Uszokapcsold kapcsolasi Utjat az
uszokapcsoldn talalhaté kabel hosszanak médo-
sitasaval, vagy a hazon talalhaté szintkapcsolé
atéllitasaval lehet szabalyozni.

Allithaté lab beallitasa

TWIN-szivattyak SUB-szivattyuk

WU = Tiszta viz és
alul szennyviz szal-
lithsahoz
,O" — Kizarolag tiszta A vizet nagyon
feldl viz szallitdsahoz  alacsony vizszin-

tig leszivattyuzza

Rendeltetésszeri hasznalat
A mertl6szivattyu kizarélag maganhaztartasok-
ban és kertekben torténd hasznalatra készilt.
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Termékleiras

AL:KO

Uzemeltetése csak a miiszaki adatok kdzott me-
gadott tartomanyokban engedélyezett.

A merilészivattyu alkalmazhato:

B Elarasztott terllet viztelenitéséhez

B Tartalyok at- és kiszivattyuzasahoz

B Vizvételezéshez kutakbdl és aknakbdl
]

Csatornarendszerek és emészt6godrok viz-
telenitéséhez

A merulészivattyu kizarélag az alabbi folyadékok
szallitdsara hasznalhato:

tiszta viz, eséviz,

B Kklértartalma viz,

B hasznalati viz,

B Csak a TWIN-modellek esetében:

= Szennyviz legfeliebb 5 % lebe-
gbanyag-tartalommal

= Maximalis szemcseméret: Lasd a miisz-
aki adatok kozott.

Amennyiben egyéb, vagy a megadott eldiraso-
knak nem megfelelé folyadékokhoz hasznalja a
berendezést, az nem rendeltetésszer(i hasznalat-
nak szamit.

Lehetséges hibas hasznalat

A merilészivattyat tilos tartésan (zemeltetni.
Nem alkalmas az alabbi folyadékok szallitasara:
ivoviz,

sOs viz,

élelmiszerek,

agressziv anyagok, vegyi anyagok,

maro, éghetd, robbanasveszélyes és gaz-
képzd folyadékok,

35 °C-nél magasabb hémérsékletl folyadé-
kok,

B homoktartalmu, illetve surolé hatasu folyadé-
kok.

SZALLITAS TERJEDELME

Hoévédelem

A berendezést hévédelmi szabalyozé kapc-
soléval szerelték fel, amely tulhevilés esetén le-
kapcsolja a motort. Kb. 15-20 perc utan a gép
lehdl, és a szivattyd automatikusan ismét bekap-
csol.

A berendezést csak akkor haszndlja, ha a me-
rul6szivattyu teljesen elmeril a folyadékban.

BIZTONSAGI UTASITASOK

FIGYELEM!

Sériilésveszély!

A késziilék és a hosszabbitokabel csak
miszakilag kifogastalan allapotaban
hasznalhatd! Tilos Gizembe helyezni sé-
rult késziléket.

A biztonsagi és védelmi felszereléseket
tilos kikapcsolni!

B Gyermekek és a hasznalati Utmutatét nem is-
merd személyek nem tzemeltethetik a gépet.

B Tilos a gépet a csatlakozokabelnél fogva fele-
melni, szallitani vagy régziteni.

B Tilos a gépen barmit 6nkényesen megvaltoz-
tatni vagy atépiteni.

Elektromos biztonsag

VIGYAZAT!

Az elektromos vezeté anyagbol kés-
ziilt alkatrészek megérintése veszélyt
jelenthet.

Azonnal valassza le a halézatrdl a be-
rendezést, ha megseériilt vagy elszakadt
az elektromos kabel! Az elektromos cs-
atlakoztatasnal ajanlott olyan Fl-relé be-
kotése, amelynek névleges aramértéke
<30 mA.

B Tilos a pumpat Uzemeltetni, ha az uszéme-
dencében vagy a kerti tdban személyek tar-
tézkodnak.

B A hazi halozati feszliltségnek meg kell egy-
eznie a miszaki adatokban leirt halézati fes-
zlltséggel, nem szabad egyéb mas tapfes-
zliltséget hasznaini.

B A gép kizarolag a DIN/VDE 0100 szabvany
737-es, 738-as és 702-es részeinek meg-
felel6 elektromos berendezésre kothetd ra.
A biztonsag érdekében kotelezé egy 10 A-
es kismegszakito és egy 10/30 mA névleges
aramértékl Fl-relé beszerelése.

B Kizardlag kultéri hosszabbitd kabelt hasznal-
jon, a minimalis atméré: 1,5 mm2. A kabelte-
kercset mindig teljesen tekerje le.

B Sérilt vagy megtort hosszabbité kabel hasz-
nalata tilos.
= Minden lzembe helyezés elétt ellend-

rizze a hosszabbité kabel allapotat.
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Szerelés

SZERELES

Nyomoécsé beszerelése
TWIN-szivattyuk

lasd: A abra
1. Csavarja a csatlakoztaté saroklemezt (7) a
nyomaocsonkba.

2. Csavarja a kombinalt cs6csatlakozét (4) a cs-
atlakoztat6 saroklemezre.

3. Rodgzitsen egy tdomlI6t a kombinalt cs6csatla-
kozéhoz.

SUB-szivattyuk

lasd: C abra

1. Csavarja a kombinalt cs6csatlakozét (4) a cs-
atlakoztat6 saroklemezre.

2. ROogzitsen egy tomlét a kombinalt csécsatla-
kozbhoz.

A kombinalt csécsatlakoz6 a valasztott
tomlécsatlakozéonak megfeleléen mé-
retre vaghato. A lehetd legnagyobb at-
mér6ji tdml6t hasznalja.

Allithaté 1ab beallitasa
lasd: E abra
TWIN-szivattyuk
1. Forgassa jobbra az allithaté labat (6).
= Az allithaté lab régzitése kiold.
2. Allitsa az allithat6 1abat ,0” vagy ,U” allasba.
3. Forgassa balra az allithaté labat.
= Az allithaté lab régziil.
SUB-szivattyuk
1. Forgassa az allithato labat 90 fokkal balra a
fels6 helyzetbe allitdsahoz.

2. Forgassa az allithato labat 90 fokkal jobbra az
alsé helyzetbe allitasahoz.

A kombinalt csécsatlakozé a valasztott

ﬂ toml6csatlakozénak megfeleléen mé-
retre vaghaté. A lehet6 legnagyobb at-
mérgji tomlét hasznalja.

UZEMBE HELYEZES
Biztonsag

FIGYELEM!

Megfelelé intézkedésekkel biztositsa,
hogy a merulészivattyu esetleges meg-
hibasodasa esetén ne oOnthessen el
semmit a szivattyuzott anyag, ezzel to-
vabbi karokat okozva.

B Ugyeljen ra, hogy a meriilészivattyu biztosan
alljon, vagy pedig kotélre fliggesztve Gizemel-
tesse a merullészivattyut.

B (gyeljen ra, hogy a meriilészivattyd és a talaj
kozott megfeleld legyen a tavolsag.

B Soha ne lizemeltesse a merllészivattyut zart
nyomaocsével.

B Aknak esetében mindig Ugyeljen arra, hogy
megfeleld méretliek legyenek.

B Az aknakat mindig lépésbiztosan fedje le.

A szivattya bekapcsolasa
lasd: A-C abra

FIGYELEM!

A merllészivattyd nem szivhat be
szilard anyagokat. Amennyiben a szalli-
tott anyagban homok vagy egyéb surol6
hatasu anyagok talalhaték, azok ténkre-
teszik a mertlészivattyut.

1. A csatlakozodkabelt (1) teljesen tekerje le.

2. Gondoskodjon réla, hogy az elektromos csat-
lakozok elarasztasbiztos teriileten legyenek.
Uszékapcsoléval rendelkezé modellek

3. Modositsa a rogzitési helyzetet, és allitsa be
egyénként az Uszokapcsold (10) kapcsolasi
pontjait.

4. ROogzitse az uszdkapcsold kabelét a szivatty-
utesten (3).

= Az ajanlott kabelhossz az uszokapc-
soléhoz kb. 100 mm.
Szintkapcsoloval rendelkez6 modellek

5. Tolja a szintkapcsol6t (8) a kivant magas-
sagra, igy beallitva a kapcsolasi pontokat.

Saros, homokos vagy kavicsos talaj
esetén hasznaljon egy megfeleld le-

mezt, hogy a merilészivattyu bizto-
san alljon.
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Uzembe helyezés

AL:KO

6. A merul6szivattyut lassan meritse a szal-
litand6 anyagba. Ekdzben tartsa kissé ferdén
a merll@szivattyut, hogy az esetleg beszorult
levegd tavozhasson beléle.
7. Dugja be a haldzati csatlakozot az aljzatba.
= Az uszbkapcsolo automatikusan bekap-
csolja a mertil6szivattyut egy megadott
vizszint elérésekor, majd kikapcsolja,
amikor a vizszint a kikapcsolasi szintre
cs6kken.

A szivattyu kikapcsolasa
1 Huzza ki a csatlakozot az aljzatbol.

Automata lizemmaéd

1. Automata Gzemmoddban az allithato labat al-
litsa az ,U” (alul) helyzetbe a leheté legna-
gyobb szallitasi teljesitmény elérése érdeké-
ben.

2. Dugja be a halézati csatlakozét az aljzatba.
Uszékapcsoléval rendelkezé modellek

3. Az Uzemmodvalaszté kapcsolét allitsa
LAUTO” (G abra) helyzetbe.

Szintkapcsoloéval rendelkez6 modellek
4. Tolja felfelé a szintkapcsolét a kivant bekapc-
solasi magassagba (/ abra).
= Az uszbkapcsolé automatikusan bekap-
csolja a szivattyut egy megadott vizszint
(bekapcsolasi szint) elérésekor, majd ki-
kapcsolja, amikor a vizszint a kikapc-
solasi szintre csbkken. Lasd a miiszaki
adatokat az 5. oldalon.

Manualis lizemmaod

Manualis Gzemmoddban a viz nagyon alacsony
maradékszintig leszivattyuzhato.

Az Uzembe helyezéshez szikséges minimalis
vizszint: lasd a miiszaki adatok k6zott.

Leszivattyuzas maradékszintre

FIGYELEM!

Ha maradékszintig szivattyuz, folyama-
tosan felligyelje a szivattyut, és gondo-
skodjon réla, hogy ne jarjon szarazon. A
maradékszint elérésekor az Uzemmaod-
valaszté kapcsolot allitsa ,AUTO” hely-
zetbe a szivattyu leallitdsahoz. A szivat-
tyuk automatikusan ujra bekapcsolnak a
bekapcsolasi magassag elérése utan.

Amennyiben maradékszintig kivan szivattydzni,
allitsa az allithato labat ,O” (fell) allasba:

1. Huzza ki a csatlakozét az aljzatbdl.
Uszékapcsoléval rendelkezé modellek

2. Allitsa az izemmédvalaszté kapcsolt ,MAN”
(G abra) helyzetbe. A szivattyl bekapcsol és
megkezdi a szallitast.

Szintkapcsoloval rendelkez6 modellek

3. Tolja felfelé a szintkapcsolot ,MAN” (I abra)
allasba.

Amennyiben a vizszint a maradékszint

ﬂ ala esik, a szivattyu levegét sziv. Ebben
az esetben a szivattyut Iégteleniteni kell,
miel6tt az emelkedd vizszint miatt Ujra
bekapcsolna.

KARBANTARTAS ES APOLAS
A szivattyu tisztitasa

Klértartalmd uszodaviz vagy uledékes
folyadékok tovabbitasa utan a szivattyut
tiszta vizzel at kell mosni.

1. A szivotalp szivorését sziikség esetén tiszta
vizzel tisztitsa meg.

Szintkapcsolo leszerelése/felszerelése

lasd: H abra

1. Tekerje kiardgzitécsavart (2), és az uszokap-
csol6 hazat (1) el6szor tolja felfelé, majd bill-
entse elbre.

2. Tisztitsa meg az Uszétestet (4) és a vezetéke-
ket (3).

3. Az uszotestet helyezze vissza a vezet6be.

4. Helyezze vissza az Uszotest hazat, majd
nyomja lefelé.

5. Csavarja be a roégzitécsavart.

Allithato 1ab leszerelése/felszerelése

TWIN-szivattyuk

lasd: F ébra

1. Tekerje ki a rogzitécsavarokat (7) és az allit-
hato labat (6) huzza ki a szivattyihazbal (8).

2. Tisztitsa meg az allithato labat és a szivatty-
uhazat.

3. Helyezze be az allithatd labat a szivatty-
Uhazba, allitsa a kivant helyzetbe, majd csa-
varja be a rogzitécsavarokat.

TAROLAS

Fagyveszély esetén a rendszert teljesen
le kell Uriteni.
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Hulladékkezelés

HULLADEKKEZELES

—

A hasznalaton kiviili berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat ne hely-
ezze a haztartasi hulladék kozé!

A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl készultek,
ezért ennek megfeleléen kell elvégezni a
hulladékkezelésiiket.

HIBAELHARITAS

Hiba

A motor nem jar.

VIGYAZAT!

Minden hibaelharitasi tevékenység el6tt tavolitsa el az elektromos csatlakozét. A berendezés
esetleges elektromos hibait villamossagi szakemberrel javittassa ki.

Lehetséges okok

Megszorult a jarokerék.

Lekapcsolt a h6kapcsold.

Nincs halozati feszliltség.

Az Uszokapcsold nem kapcsol emel-

kedé vizszintnél.

A szivattyu jar, de
nem szallit.

Kevés a folyadék-
mennyiség.

Levegd a szivattyuhazban. Szarazon
futas, a berendezés automatikusan ki-
kapcsol 90 masodperc utan.

Szivooldali eltomddés.

Elzarédott a nyomécsé.
Megtort a nyomotomls.

Tul kicsi a toml6 atmérdje.

Szivooldali eltomddés.

Tul nagy a szallitdsi magassag.

Csak szintkapcsoléval rendelkezé szivattyuk

Megoldas

Tavolitsa el a szivasi teriletrdl a szen-
nyezddést. A tisztitast a motorhaz ha-
tuljan talalhato nyilason keresztul, egy
megfeleld szerszammal végezze.

Varjon, amig a hékapcsol6 ismét be-
kapcsolja a szivattyut. Ugyeljen ra,
hogy a szallitand6 anyag h6mérséklete
ne legyen magasabb az engedélye-
zettnél.

Ellendriztesse a merilészivattyut.

Ellendrizze a biztositékokat, az ara-
mellatast pedig ellendriztesse villamos-
sagi szakemberrel.

Kuldje a szivattyut egy AL-KO szer-
vizbe.

Tartsa ferdén a szivattyut, igy légte-
lenitve azt. Rosszul van beallitva az al-
lithato lab.

Tavolitsa el a szivasi teruletrél a szen-
nyezédést.

Nyissa ki a nyomdcsovet.
Egyenesitse ki a nyomoétomiét.

Hasznaljon nagyobb atmérdsji
nyomotomiét.

Tavolitsa el a szivasi terlletrél a szen-
nyez&dést.

Ugyeljen a maximalis szallitasi magas-
sagra. Ezt a miiszaki adatok k6zott
talalja az 5. oldalon.
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Garancia Ahm

Hiba Lehetséges okok Megoldas

A szivattyd mindig Megszorult az uszoétest. Tisztitsa meg az Uszotestet.

jar. Rosszul van beallitva a kapcsolo. Allitsa be megfeleléen a kapcsolot.
A szivattyu soha Megszorult az Uszétest. Tisztitsa meg az Uszotestet.

nem kapcsol be.  Tul alacsony a vizszint

ﬂ Amennyiben nem tudja kikiiszébdlni az Uzemzavart, forduljon az illetékes Ugyfélszolgalatunk-
hoz.

GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikuszobdlése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben eldirt jotallasi iddn belll. A jotallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B betartja az ebben a kezelési utmutatéban leirt- B dnkényes szerelési probalkozasok,
akat, B 4nkényes miiszaki modositasok,

B szakszerlien hasznalja a berendezést, B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén.

B csak eredeti potalkatrészeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B belsé égésli motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozo rendelkezése
érvényes).

A garancia az els6 végfelhasznalo vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadd. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos lgyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni jogainak
térvényes érvényesitési lehetdségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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EK-megfeleléségi nyilatkozat

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A jelen nyilatkozattal tanusitjuk, hogy a jelen termék altalunk forgalmazott valtozata megfelel a harmo-
nizalt EU-iranyelv, valamint az EU biztonsagi szabvanyok és termékspecifikus szabvanyok rendelkezé-

seinek.

Termék

Mertl6szivattyu, elektromos
Sorozatszam

G3023025

Meghatalmazott
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kotz, den 11.11.2016

~ i Higet
Wolfgang Hergeth
Managing Director

Tipus

SUB 10000 DS / SUB 11000

SUB 12000 DS
SUB 13000 DS
TWIN 11000 / TWIN 14000

EU-iranyelvek
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU

Gyarté

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-41:2012

EN 62233:2008

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2014

C€

2015
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Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi

ORJINAL KULLANIM KILAVUZUNUN
CEVIRISI

igindekiler

Bu el kitabina iligkin..........c.cocooviiiiiiinenns 129
Urtin tanimi.......co.ooveveeeeeeececcceeeeeeee e 129
Teslimat kapsami........ccccccevviiiiininiiieee. 130
Emniyet uyarilari.............cccooniiiin, 130
MONEA ... 130
DeVIeYe. ..o 131
Onarim ve baKim........cccocviiviiiiiieiieeeeeen 132
Depolama.........cccceeiiiiiiiicicc 132
Atiklarin yokedilmesi.........ccccovveiiiiiiiinicnnen. 132
Arizalar durumunda yardim............ccceeeeeinnne 132
GARANT L.t 134
AB uygunluk beyani...........cccocceviiiiiniiiiies 134

BU EL KITABINA ILISKIN

B Calistirmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
okuyun. Bu, emniyetli calisma ve arizasiz kul-
lanim igin 6n sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz Gzerinde bulunan em-
niyet ve uyari isaretlerini dikkate alin.

B Cihazi kullanmak igin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da tes-
lim edin.

isaret agiklamalan

DUYURU!

Bu uyar isaretlerine uyulmasi duru-
munda yaralanmalar ve / veya maddi ha-
sarlar 6nlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak igin 6zel
uyarilar.

URUN TANIMI

Bu dokiimantasyonda dalgic pompalarin gesitli
modelleri agiklaniyor. Modelinizi tip etiketine da-
yanarak teshis edin.

Uriine genel bakig

TWIN (Sek. A)
1 Sebeke figli baglanti kablosu
2 Tasima kulpu

Motor mahfazasi
Kombine nipel
Ayar ayagi

Emis yariklari
Dirsekli nipel
Pompa mahfazasi

Tespit vidalari

o © o N o o b~ W

N

Samandira salteri
SUB (Sek. C)
1 Sebeke fisli baglanti kablosu
Tasima kulpu
Motor mahfazasi
Kombine nipel
Ayar ayagi
Emis yariklari

Seviye salteri mahfazasi

0o N o o ~ w N

Seviye salteri

Islev

Dalgi¢c pompa, aktarilacak maddeyi emis yariklari
Uzerinden dogrudan emer ve bunu kombine ni-
peldeki pompa c¢ikisina aktarir. Pompa, bir sa-
mandirali salter Uzerinden acilir ve kapanir. Sa-
mandiral salterin devre yolu, samandirali salter-
deki kablo uzunlugunun ayarlanmasi veya mah-
fazadaki seviye salterinin ayarlanmasi sayesinde
degistirilebilir.

Konum ayar ayagi

TWIN-Pompalari SUB-Pompalari

"u" - Duru veya kirli su
altta aktarilabilir
"O"- Sadece durusu  Su cok dusik se-

Ustte aktarilabilir viyede emilebilir

Talimatlara uygun kullanim

Dalgi¢ pompa, evde ve bahgede hususi kullanim
icin tasarlanmistir. Pompa sadece kullanim sinirl-
ari gercevesinde teknik veriler uyarinca isletiimel-
idir.

Dalgi¢c pompa su isler icin uygundur:
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Uriin tanimi

B Taskinlarda suyun tahliye edilmesi

B Hazne igeriklerinin aktarilmasi veya disari
atilmasi

B Kuyulardan ve bacalardan su alinmasi

B Drenajlarin ve sizinti bacalarinin suyunun
bosaltiimasi.

Dalgi¢c pompa sadece asagidaki sivilarin aktaril-
masi igin uygundur:

B Duru su, yagmur suyu
B Klor igeren su
B Kullanim suyu
B Sadece TWIN-Modellerinde:
= Maks.% 5 partikiil oranina sahip Kirli su
= Maksimum tane blyliklligl: bkz. teknik
veriler

Bunun disindaki farkli bir kullanim kurallara ay-
kiridir.

Olasi hatali kullanim

Dalgic pompa, daimi isletimde kullaniimamahdir.
Pompalar asagidakilerin aktariimasi igin uygun
degildir:

B icme suyu

Tuzlu su

Gida maddeleri

Agresif maddeler, kimyasallar

Asitli, yanici, patlayici veya gazlagan sivilar
35 °C'den sicak sivilar

Kum igeren su ve asindirici sivilar.

TESLIMAT KAPSAMI

Termik koruma

Cihaz, motoru asin 1sinma durumunda kapatan
bir termik koruma salteri ile donatiimistir. Yakl.
15 - 20 dakikalik bir soguma suresinden sonra
pompa kendiliginden tekrar caligir.

Cihazi sadece dalgic pompa tamamen daldiril-
diginda galistirin.

EMNIYET UYARILARI

DUYURU!

Yaralanma tehlikesi!

Cihaz ve uzatma kablosu sadece teknik
agidan muikemmel durumda kullanil-
maldir! Hasar gérmus cihazlar galistiril-
mamalidir.

Guvenlik ve koruma dizenekleri devre
digi birakilmamalidir!

B Cocuklar veya kullanim kilavuzunu bilmeyen
kisiler cihazi kullanmamalidir.

B Cihazi asla baglanti kablosundan kaldir-
mayin, tagimayin veya sabitlemeyin.

B Cihazda izinsiz degisiklikler veya tadilatlar
yasaktir.

Elektrik glivenligi

DIKKAT!

Gerilim ileten parcalara temas edil-
diginde tehlike!

Uzatma kablosu hasar gordiyse veya
kesildiyse fisi sebekeden ayirin! Anma
hata akimi < 30 mA olan bir Fl ko-
ruma salteri Uzerinden baglanti yapil-
masini éneriyoruz.

Havuzda veya sus havuzunda insanlar bu-

lundugunda pompa calistiriimamalidir.

B Evin sebeke gerilimi, teknik verilerdeki se-
beke gerilimiyle ayni olmalidir, bagka bes-
leme gerilimi kullanmayin.

B Cihaz sadece DIN/VDE 0100, kisim 737, 738
ve 702 uyarinca bir elektrikli dizenekte isletil-
melidir. Glvenlik i¢in bir hat koruma salterinin
10 A yaninda anma hata akimi 10/30 mA olan
bir hatali akim koruma salteri takilmahdir.

B Sadece dis mekan icin 6ngorilmis uzatma
kablolari kullaniimalidir - asgari enine kesit
1,5 mm2. Kablo tamburlarini daima tamamen
agin.

B Hasar gérmus veya kirilmis uzatma kablolari

kullaniimamalidir.

= Her igletime alma éncesinde uzatma
kablonuzun durumunu kontrol edin.

MONTAJ

Basin¢ hattinin montaji

TWIN-Pompalar
bkz. sek. A
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Montaj

AL:KO

1. Baglanti kdsebentini (7) pompa ¢ikisina vida-
layin.

2. Kombine nipeli (4) baglanti kdsebentinin tze-
rine vidalayin.

3. Kombine nipele bir hortum sabitleyin.

SUB-Pompalari
bkz. sek. C

1. Kombine nipeli (4) baglanti kdsebentinin uze-
rine vidalayin.

2. Kombine nipele bir hortum sabitleyin.

Kombine nipel, secilmis hortum baglan-

ﬂ tisina uygun bir sekilde kesilebilir. Mim-
kiin olan en blylk hortum ¢capindan fay-
dalanin.

Ayar ayagini ayarlama
bkz. sek. E
TWIN-Pompalari
1. Ayar ayagini (6) saga dogru gevirin.
= Ayar ayagdi ayrilir.
2. Ayar ayagini "O" veya "U" konumuna ayar-
layin.
3. Ayar ayagini sola dogru gevirin.
= Ayar ayadi tekrar sabitlenir.
SUB-Pompalari
1. Ayar ayagini Ust konuma getirmek igin ayar
ayagini 90° sola dogru gevirin.
2. Ayar ayagini alt konuma getirmek i¢in ayar
ayagini 90° sada dogru gevirin.
ﬂ Kombine nipel, secilmis hortum baglan-
tisina uygun bir sekilde kesilebilir. Mim-

kiin olan en buylik hortum capindan fay-
dalanin.

DEVREYE

Giivenlik

DUYURU!
Uygun tedbirler sayesinde, dalgi¢c pom-
pada ariza olusmasi durumunda, taskin-
lar ylziinden hasar meydana gelmesini
engelleyin.

B Dalgic pompanin glvenli durusuna dikkat
edin veya dalgic pompay! bir halatta sarkik
vaziyette calistirin.

B Zemin yeterli mesafe olmasina dikkat edin.

B Dalgic pompayi asla kapali bir basing hattina
kargi galigtirmayin.

B Bacalarda daima yeterli boyutlandirmaya dik-
kat edin.

B Daima bacalarin Uzerini kapatin.
Pompayi agin
Bkz. sekil A-C

DUYURU!
Dalgi¢ pompa kati cisimleri emmemel-
idir. Emilen maddedeki kum ve diger
asindirici maddeler, dalgic pompaya
zarar verir.

1. Baglanti kablosunu (7) tamamen ¢ozin.

2. Elektrik gegme baglantilarinin, taskina karsi
emniyetli bir bolgede bulundugundan emin
olun.

Samandirali saltere sahip modeller

3. Klemens pozisyonunu degistirin ve saman-
dirali salterin (10) devre noktalarini bireysel
olarak ayarlayin.

4. Samandirall salterin kablosunu, pompa gov-
desine (3) vidalayin.
= Samandirall galterin énerilen kablo

uzunlugu yakl. 100 mm.
Seviye salterine sahip modeller

5. Seviye salterini (8) ilgili yukseklige itin ve

bdylece devre noktalarini ayarlayin.

Camurlu, kumlu veya tasli zeminde,
dalgic pompanin glivenli bir sekilde
durmasi igin uygun bir plaka kul-
lanin.

6. Dalgic pompayi yavasga aktarilacak madde-
nin icine daldirin. Bu sirada dalgi¢ pompay!i
hafif capraz tutarak, muhtemelen icinde kal-
mis havanin kagmasini saglayin.

7. Sebeke fisini prize takin.
= Dalgic pompa samandirali salter lizerin-

den, belirli bir su seviyesine ulasildijinda
otomatik olarak galigir ve su seviyesi-
nin kapatma yiiksekligine diismesi duru-
munda tekrar kapanir.

Pompayi kapatma
1 Sebeke figini prizden gekin.

Otomatik igletim

1. Otomatik igletimde mimkin olan en bulyik
besleme glicinu elde etmek i¢in ayar ayagini
"U" (alt) konumuna getirin.

2. Sebeke fisini prize takin.
Samandirali saltere sahip modeller
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Devreye

3. Sebeke fisindeki isletme segme salterini
"AUTO" (sek. G) konumuna getirin.
Seviye salterine sahip modeller
4. Seviye salterini yukari dogru, istenen agma
yuksekligine surin (sek. I).
= Pompa, belirli bir su seviyesine (agilma
ylksekligi) ulasildiginda, samandirali
salter sayesinde otomatik olarak dev-
reye girer ve su seviyesi kapatma ylikse-
Kkligine ulastiginda tekrar kapatir, bkz. te-
knik veriler sayfa 5.

Manuel igletim
Manuel isletimde su ¢ok dusuk bir artik su yUkse-
kligine kadar digari pompalanabilir.

isletime almak igin asgari su seviyesi: bkz. teknik
veriler.

Artik su yuksekligine disari pompalama

DUYURU!

Artik su yuksekligine kadar digari pom-
palama sirasinda pompay! sirekli goz-
lemleyin ve pompanin kuru calismasini
engelleyin. Kalan su miktarina ulasil-
diginda pompay!i isletme segme salteri-
nin "AUTO" moduna degistiriimesi say-
esinde devre disi birakin. Pompa, acilma
yuksekligine ulasildiginda tekrar otoma-
tik olarak agilr.

Artik su yuksekligine disari pompalamak igin ayar

ayagini "O" (Ust) konumuna getirin:

1. Sebeke fisini prizden cekin.
Samandirali saltere sahip modeller

2. lIsletme secme salterini "MAN" (sek. G) konu-
muna getirin. Pompa devreye girer ve aktar-
maya baslar.
Seviye salterine sahip modeller

3. Seviye salterini yukar dogru, "MAN" konu-
muna surin (sek. 1)

Artik su miktarinin altina inilirse, pompa
hava emer. Bu durumda, su seviyesi
arttiginda ve yeniden igletime almadan
once pompanin havasi alinmaldir.

ARIZALAR DURUMUNDA YARDIM
DIKKAT!

ONARIM VE BAKIM
Pompayi temizleme

Klor igeren yiizme havuzu suyunun veya
artik birakan sivilarin aktarilmasindan
sonra pompa duru suyla galkalanmalidir.

1. Emme ayaginin emis yariklarini gerektiginde
duru suyla temizleyin.

Seviye salterini sékme/takma
bkz. sek. H

1. Tespit vidasini (2) s6kiin ve samandira salteri
mahfazasini (1) dnce yukari, sonra 6ne dogru
katlayin.

2. Samandira govdesini (4) ve kilavuzlar (3) te-
mizleyin.

3. Samandira gévdesini tekrar kilavuza yerlesti-
rin.

4. Samandirall salter mahfazasini tekrar yerles-
tirin ve asagdi dogru bastirin.

5. Tespit vidasini vidalayin.

Ayar ayagini sokme/takma

TWIN-Pompalar

bkz. sek. F

1. Tespit vidalarini (7) s6kiin ve ayar ayagini (6)
pompa mahfazasindan (8) disari gekin.

2. Ayar ayagini ve pompa mahfazasini temiz-
leyin.

3. Ayar ayagini pompa mahfazasina yerlestirin,
ayarlayin ve tespit vidalarini tekrar vidalayin.

DEPOLAMA

Donma tehlikesi durumunda sistem ta-
mamen bosaltiimalidir.

ATIKLARIN YOKEDILMESI

=== Omrii bitmis cihazlar, akiiler veya ba-
taryalari ev ¢opii lizerinden atiga ¢i-
kartmayin!
Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar
tekrar degerlendirilebilir malzemelerden
Uretilmistir ve uygun bir sekilde tasfi ye
edilmelidir.

Ariza gidermeyle ilgili tim galismalardan 6nce sebeke fisini gekin. Elektrik tertibatindaki arizalar

bir elektrik ustasinin gidermesini saglayin.
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Arizalar durumunda yardim

AL:KO

Ariza

Motor calismiyor.

Pompa caligiyor

ama aktarmiyor.

Aktarma miktari
cok dusuk.

Olasi neden

Calisma dislisi bloke olmus.

Termo salter kapandi.

Sebeke gerilimi yok.

Artan su seviyesi durumunda saman-
dirali salter devreye girmiyor.

Pompa mahfazasinda hava, kuru
¢alisma, 90 saniye sonra otomatik kap-
atma.

Emme tarafinda tikanma.
Basing hatti kapali.
Basing hortumu kiriimis.
Hortum ¢api cok kuguk.
Emme tarafinda tikanma.

Aktarma yuksekligi cok fazla.

Sadece seviye salterine sahip pompalar

Pompa surekli
calisiyor.

Pompa daima ka-

pali.

Samandira goévdesi bloke olmus.
Salter yanhs ayarlanmis.

Samandira gévdesi bloke olmus.
Su seviyesi ¢cok dusik

Cozim

Emme tarafindaki kiri temizleyin. Motor
mahfazasinda arkada bulunan agiklik
Uzerinden uygun aletle temizleyin.

Termo salter pompayi tekrar galistirana
kadar bekleyin. Aktarilan maddenin
maksimum sicakligina dikkat edin. Dal-
gi¢c pompay!i kontrol ettirin.

Sigortalar kontrol edin, bir elektrik
ustasinin elektrik beslemesini kontrol
etmesini saglayin.

Pompayi bir AL-KO servis noktasina
goénderin.

Pompayi ¢apraz tutarak havasini alin.
Ayar ayagi yanlis ayarlanmis.

Emme tarafindaki kiri temizleyin.
Basing hattini agin.

Basing hortumunu uzatin.

Daha blyuk basing hortumu kullanin.
Emme tarafindaki kiri temizleyin.

Maks. aktarma yiksekligini dikkate
alin, bkz. teknik veriler sayfa 5.

Samandira gévdesini temizleyin.
Salteri dogru ayarlayin.

Samandira gévdesini temizleyin.

ﬂ Giderilemeyen arizalarda lutfen yetkili misteri hizmetlerimize bagvurun.
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- GARANTI

GARANTI

Makinedeki olasi malzeme ve Uretim hatalarini, garanti haklari igin yasal zaman asimi suresi igerisinde
bizim secimimize bagl olarak onarim veya yedek parca tedariki ile telafi ediyoruz. Zaman asimi siresi,
makinenin satin alindigi tlkenin kanunlarina goére belirlenir.

Garanti taahhldimiz sadece asagidaki durumlar- Garanti asagidaki durumlarda sona erer:

dagecerlidir: B misterinin kendisi tarafindan gerceklestirilen
B bu kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi onarma denemeleri

B nizamina uygun kullanim B musterinin kendisi tarafindan gerceklestirilen te-
B orijinal yedek parga kullanimi knik degisiklikler

B npizamina uygun olmayan kullanim

Asagidakiler garanti kapsamina dahil degildir:

B Normal kullanim sonucu meydana gelen boya hasarlari

B Yedek parga kartinda [xxx xxx (x)] cercevesi ile isaretlenmis olan asinma pargalari

B Yanmali motorlar (bunlar igin ilgili motor Ureticisinin garanti sartlari gegerlidir)

Garanti slresi, ilk nihai alicinin Grinu satin almasiyla baglar. Satis makbuzunun Gzerindeki tarih temel

alinir. Lutfen bu agiklama ve orijinal satis makbuzu ile bayinize veya en yakin yetkili musteri servisine
basvurun. Alicinin saticidaki yasal garanti haklari bu aciklamadan etkilenmez.

AB UYGUNLUK BEYANI

Bununla birlikte bu Grtndn bizim tarafindan piyasaya sirtimus tipiyle, uyumlastiriimis AB yonetmelikle-
rine, AB glvenlik standartlarina ve Urline 6zgu standartlara uygun oldugunu beyan ediyoruz.

Uriin Tip Uretici
Dalgi¢ pompa, elektrikli SUB 10000 DS / SUB 11000 AL-KO Gerate GmbH
Seri numarasi SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
G3023025 SUB 13000 DS D-89359 Kotz
TWIN 11000 / TWIN 14000

Yetkili temsilci AB yonetmelikleri Uyumlastirilmis normlar
Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008

EN 55014-1:2012
Kotz, den 11.11.2016 EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

/69»7(7 /{;5% EN 61000-3-3:2014
Wolfgang Hergeth c €

Managing Director 2015
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I'IepeBog OpUrnMHasribHOro pykoBoACTBa Mo 3Kcnyatauun

AL:KO

NEPEBOA OPUTMHAJIbHOIO
PYKOBOLCTBA MO 3KCIMJTYATALIUN

OrnaBneHue

[MpeancnoBne K PYKOBOACTBY.......c.eerveerueennne 135
OnNMCaHNE MPOAYKTA.c..ceevieuriaieeaieeereesieeninees 135
KOMMAEKT MOCTABKM.....ceeeuvieeiiieeeiieaeeieee e 136
YkazaHus no 6e30MacCHOCTW........ccceerverveeneee. 136
L) = TR 137
BBOA B 9KCMNYaTALMIO. .....eeeeeeeeeieee e 137
TexoBCNYXUBAHNE U YXO.....ccueieeerieerieeaneens 139
XPAHEHUE. ... 139
YTUIUBALUMS. ... 139
YcTpaHeHe HENCNPABHOCTEM.........cc.eerveenneen. 139
FAPAHTUS. ... 141
3asasneHue o cootBeTcTBUMM EC.....ooeiienne. 141

NPEAUCITIOBUE K PYKOBOACTBY

B [lepen BBOOOM B 3KCMyaTauuio MpPOYeECTb
[aHHOe PYKOBOACTBO MO  3KCMryaTauuu.
OT0 sBRsieTCs NPEANOCHIIKOA  HaLeXHOM
akcnnyataummn n 6ecnepeboiHoi paboTbi.

B YuuTbiBaTh yka3aHusi no 6Ge3onacHocTu
npeay- ykasaHusi, NpUBEAEHHbIE B JaHHOM
[OKYMEHTaLMm, a Takke Ha yCTponcTBe

B Hacrosiwasa  gokymeHTauus  sBRsieTCs
HeoTbeMIle- YacTbl OMNWCAHHOMO W3AENUs
1 npu npopaxe AorxHa ObITb NepepaHa
MoKynaTernto BMecTe.

3Ha4yeHue 3HaKoB

/_\ BHUMAHUE!
TouHoe criegosaHune

3TUM
npeaynpexaeHnam MOXeT
npeaoTBpaTUTh HAHEeCeHWe TernecHbIX
MOBPEXAEHNI noaav n/nu

MaTtepuarnbHbii yLiepb.

CneuuanbHble YKasaHuda Onda nyduero
NOHUMaHUA U UCMNOJIb30BaHUA.

OMUCAHME MNMPOAOYKTA

B aTOM [OKYMEHTauum onncaHbl pas3Hbie Mogenu
MOrpy>KHbIX HAcoCOB. HyXxHyt0O Mogenb MOXHO
MOeHTUUUMPOBaTL MO HOMEPY Ha 3aBOACKOM
Tabnuuke.

0630p npoaykTa
TWIN (puc. A)

1 Kabenb Ans ceTeBOro NoAKnoYeHUs co
LUTEeKepoM

Pydka ans nepeHocku
Kopnyc anektpoasuratens
KomMBrHMpOBaHHbIN HUMNenb
Perynupyemas Hoxka

LLlenu BcacbiBaHusi

Yrnoson Hunnenb

Kopnyc Hacoca

CTOI'IOprIe BUHTbI

o © 0o N o g A~ w N

N

[lonnaBKoBbIV BbIKOYaTEND
SUB (puc. C)

1 Kabenb Ans ceteBoro noakoYeHnst co
LITEKEPOM

Pyuka onsi nepeHocku
Kopnyc anektpoasuratens
KoMBMHMPOBaHHbIN HUMNENb
Perynupyemas Hoxka

LLlenn BcacbiBaHusi

Kopnyc perne ypoBHs

o N o a ~ w N

Pene ypoBHs

MpuHumMn genicTBmA
Morpy>xHoW Hacoc BcacbiBaeT nepekavnBaemyto

XKUOKOCTb  Yepe3 wWenM U1 nepemelyaeT
ee K KOMOMHMPOBAHHOMY  HWMMEM  Ha
BbIX0OA€e Hacoca. OH BKIllOYaeTCst n

BbIK/TIOYAETCA  MOMMaBKOBbIM  BbIKMtoyaTesniem.
Xod  MOMMaBKOBOTO  BbIKMOYATENS  MOXHO
HacTpouTb NyTEM PEryNIMPOBKN AfMHbLI kabens
MOMMaBKOBOrO BbIK/OYATENSA UMU PEryrnMpoBKu
pere ypoBHs Ha Kopryce.

MonoxeHue perynmpyemMon HOXK1
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OnucaHve npopaykTa

Hacocbl TWIN Hacockl SUB
«U» —  MoxHo
BHM3y  nepekayvBaTb
OCBETIIEHHYIO
VNN TPSAA3HYIO
BOAY.
«O» —  MoxHo Boay moxHo
BBEPXY MNepekayvBaTb oTKayaTtb 10
TONbKO OYeHb HM3KOro
OCBETIIEHHYIO YPOBHSI.
BoAyY.

Wcnonb3oBaHue No HasHa4YeHUO

MorpyHoW Hacoc npeAHasHayYeH Ansi YacTHOro
Mcronb3oBaHnss B fgome U cagy. Ero
MOXHO  MPUMEHATb  TOMbKO B rpaHuuax
paboyero ananasoHa ¢ cobniogeHneM ykasaHHbIX
TEXHUYECKNX XapaKTePUCTHK.

Morpy»How Hacoc NpUroaeH:

B [nsa yganeHus BoAbl NpU 3aTOMNEHNUM;

B nepekauvBaHVs U BbIKAUMBAHUS XUOKOCTU
13 pe3epByaposB;

B 3abopa BoAbl U3 KOMOQLUEB U LLIAXT;

B ynaneHus BoAbl U3  BOAOOTBOAOB U
MOFMOLLAIOLLIMX KOMOALEB.

MorpyxxHon Hacoc
VCKIIOYUTENBHO ans
crneayoLmnX XNaKOCTen:

B ocBeTneHHas Boaa, AOXAEBas BOAA;
B copgepxalyas xnop Boaa;

B TexHuyeckas Boaa;

B Ttonbko B mogenax TWIN:

= egps3Has eoda c Oornell 838EWEHHbIX
seujecme mMakc. 5 %;
= MakcuMarbHbIl pasMmep yacmuu: CM.
mexHuU4YecKue xapakmepucmuku.
[pyroe wnu BbIxogsllee 3a paMKky LAHHOTO

ncnonb3oBaHne CHYUTaAEeTCA UCMONb30BaHMEM He
Nno HasHa4YeHwuto.

npegHasHa4veH
nepeka4neaHus

Cnyyau HenpaBubHOro NPUMeHEeHUsA

MMorpyxHoW Hacoc He [JormkeH pabotaTb
HenpepbiBHO. OH He npefgHasHayeH Ans
nepekaymMBaHus:

B nuTbeBOW BOAbI;

B coneHol BOAbI;

B nuweBbIX NPOAYKTOB;

B arpeccuBHbIX cped, XMMUKaToB;

B enkux, ToplYMX, B3pbIBOOMACHbLIX UMK
BbIAENALLIMX ra3 XUAKOCTEN;

B xupakocTeit, MMelOWMX TemnepaTypy Bbllle
35°C;

B cogepxallelt Necok BoAbl W XWUAKOCTEW C
abpa3snBHbLIMY CBOWCTBaAMMU.

KOMMIEKT MNOCTABKU

TennoBas 3awmTa

YCTPOMCTBO OCHALLEHO 3alWTHLIM TepMOpere,
OTKMYalWwmum Hacoc npu neperpese. [ocne
nepvofda OXNaXAeHUst MNPOLOMMKUTENBHOCTHIO
15—20 MVHYT HacoC aBTOMATUYECKM BKIOYAETCS.

Mcnonb3ynte Hacoc, TOMbKO €Cnu MOrpy>KHON
HacoC MOMHOCTbLIO MOTPYXKEH.
YKA3AHUSA MO BESONACHOCTHU

BHUMAHUE!
OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA!
Mcnonb3yte YCTPOWNCTBO TOMbKO B

TEXHWYECKM WCMPABHOM  COCTOSIHUW.
3anpeLyaetcs 3KCMnyaTMpoBaTthb
NOBPEXAEHHbIE YCTPONCTBA.
3anpelyaetcad  BbIBOAUTb U3 CTPOS
npeaoxpaHuTenbHble U 3alUTHbIe
ycTponcrtaal

B JletT u nuua, He O3HAKOMMEHHble C

VHCTPYKLUMEN NO aKCnyaTauun, He JOIKHbI
MCNOMNb30BaTb YCTPOUCTBO.

B He nogHumanTe U He noaseluvBanTe
YCTPOWCTBO 3a 3mneKkTpuyeckun kabenb,
He TAHMTE 3a Hero npu nepemMeLleHnn

yCTpONCTBA.

B 3Banpeuwaetcs CaMOBOJIbHO BHOCUTb
N3MeHeHNs B YCTPONCTBO "
nepeobopynoBaTtb €ro.

AnekTpuyeckaa 6e3onacHOCTb

BHUMAHUE!

OnacHoCTb MpU  NPUKOCHOBEHUMU
K YacTaMm, Haxogswumcs nopj
HanpsikeHuem!

Mpn noBpexaeHWn  yANUHWUTENbHOTo
kabens cpasy xe BblHbTE
wTekep u3 poseTku! PekomeHgyem
noAKno4aTh YCTPONCTBO Yyepes

YCTPOWCTBO  3aLUMTHOMO OTKMIOYEHUS],
cpabatbiBatollee Mpu  HOMUHAIbHOM
Toke yTeukn < 30 MA.
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MoHTax

AL:KO

B Korga B GacceiiHe WM cagoBom npyay

HaxogsTcA  NOAM, Hacoc He  [OOMKeH
paboTtaTb.
B HanpshkeHne B ceTM [Jdoma  [OMMKHO

COOTBETCTBOBATb HaMpPSPKEHNIO, yKa3aHHOMY
B TEXHWYECKUX  XapaKTepucTukax; He
NoAKMNioYanTe YCTPOMCTBO K MCTOYHUKY C
OPYTVIM HanpshkeHneM.

B YCTpOMCTBO MOXHO MCNOMNb30BaTb TOMbKO B
aneKTpuYecKon cucteme, otsedatoLen DIN/
VDE 0100, vacte 737, 738 n 702. Ons
obecneyveHuss 3alnTbl HYXXHO YCTaHOBUTb
NUHENHbIN 3aWuTHLIM aBTomat 10 A, a
TaKKe YCTPOMCTBO 3aLUMTHOMO OTKITHOYEHMUS,
cpabatbiBalollee Mpyv HOMUHANBLHOM TOKE
yTeukn 10/30 MA.

B /cnonbayinte TONbKO YAMUHUTENMN,
paccyuMTaHHble Ha UCMOMNb3oBaHWE BHE
NOMELLEHUA, C MUHMMAIbHbIM CeYeHNeM
1,5 mm2. Bcerga nonHOCTbIO pa3matbiBanTe
KabenbHble KaTyLLKN.

B 3anpewaertcs
NoBpPEXAEHHbIE unm
YANUHUTENbHbIE Kabenu.
= [leped kKaxObiM ryckoMm mposepsitime

cocmosiHue yOnuHuUmersnbHo20 Kaberss.

ncnonb3oBaTb
NOMKKne

MOHTAX

MoHTaX HanopHOW NMHUK

Hacocbl TWIN
cm. puc. A

1. BBUWHTUTE COEAMHUTENbHBLIA Yyronok (7) B
BbIXO[JHOE OTBEPCTUE Hacoca.

2. HaBWHTUTE KOMOGWHMPOBAHHLIV HUMNenb (4)
Ha COedUHUTENbHbIA YrOMoK.

3. 3akpenuTe wWNaHr Ha KOMOWHMPOBAHHOM
Hunnene.

Hacocbl SUB

cm. puc. C

1. HaBWHTUTE KOMOBUHMPOBAHHBIA HUNMeEnb (4)
Ha COEAUHUTENbHbI YTOMoK.

2. 3akpenute WMaHr Ha KOMOWHMPOBAHHOM

Hunnene.
KOoMOGUHUPOBaAHHBI  HUMNENb  MOXHO
obpesaTb B COOTBETCTBUM C BbIOpaHHbIM
pasbemom ans NoaKIYeHNs
kabens. Mcnonb3ynte MakcumanbHO

BO3MOXHbIV AnameTp LnaHra.

HacTpoiika perynmpyemMon HOXKu
cm. puc. E
Hacocbl TWIN
1. TNoBepHuTe perynupyemyto HOXKy (6) Bnpaso.
= Peeynupyemass HOxka ebilidem u3
KpereHusl.
2. TllepeBegute perynupyemyto
nonoxexune «O» nnm «U».
3. TlloBepHUTE perynupyemyto HOXKY BIeBO.
= Pezaynupyemas HOXKa CHoga
3aghukcupyemcsi.
Hacocbl SUB
1. TlloBepHute perynupyemyto HOxKy Ha 90°
Bneso, 4ToObl MepeBecTM ee B BepxHee
nonoxexue.

2. TloBepHuTe perynupyemyto Hoxky Ha 90°
BNpaBo, 4ToObl MNepeBecTV ee B HWxHee

HOXKY B

NonoXxeHue.
KOMOBVHUPOBaHHLIN  HUMMNENb  MOXHO
obpe3aTb B COOTBETCTBUM C BbIOPAHHLIM
pasbeMom ans NoAKIMoYeHNs
kabens. Mcnonb3ynte MakcumanbHO

BO3MOXHbIN OnameTp wnaHra.

BBOJ B SKCIMITYATALUIO

Be3onacHocTb
BHUMAHMUE!

A C noMOLLbl0 COOTBETCTBYHLIMX Mep
HeobxogMMo Mno3aboTUTbCA O TOM,
ytobbl B Crnyyae  HeucrnpaBHOCTU
MOrPY>XHOTO Hacoca He MPOU3OLLIIO
3aTonneHnsd.

B O6ecneybTe Hacocy HadeXHyH Ornopy wnu
noABeCkTE €ro Ha TpocC.

B Cobniopante goctatoyHoe paccTosiHve [0
aHa.

B He ponyckavite paboTbl MOrpyxHOro Hacoca
Npuv 3aKpbITON HAaNOPHOW NINHU.

B [lpu pabote B wWwaxte obecneybre
JocTaToyHoe cBOGOoAHOE NPOCTPaHCTBO.

B |llaxtbl Bcerga Heobxogumo 3akpbiBaTb
YCTONYMBLIMWA  LUIATAMW C  HECKOMb3ALLEN
NMOBEPXHOCTbIO.

BknroyeHue Hacoca

cm. puc. A-C
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BBog B akcnnyaTtauuio

BHUMAHMUE!

[Morpy>Hown Hacoc He  [JOrMKeH
BcacbiBaTb TBepAble 4YacTuupl. [lecok
N apyrme abpasvBHble  BeLLecTBa,
codepxalimecs B nepekaymBaemon
XKWUOKOCTW,  paspyLlaloT  MOrpy>kHom
Hacoc.

1. lMonHocTblo  pa3moTaiiTe
CeTeBoro noaknoyeHns (1).
2. YbeguTecb, YTO ANEKTPUYECKME LUTEKEPHbIE
COEOUHEHNs1 HAaXOAATCSl B 3aLLMLLEHHON OT
3aTONsIEHNs 30HE.
Modenu c nonnaekoebIM 8bIKIr04amesiemM
3. V/I3MeHuTe NonoXXeHne KOHTaKTHbIX 3aXKMMOB
M BbIMOMHUTE VHOMBUAOYANbHYIO HACTPOWKY

kabenb ans

ToYeK nepekntoyeHns nonnaBKOBOro
Bblkntodatens (10).
4. 3akpenute kabenb nonnaBkoBOro

BbIKIO4aTeNs Ha koprnyce Hacoca (3).

= PekomeHdyemasi onuHa kabens
101a8K08020 8bIKmo4amernsi
ok. 100 mm.

Modenu c pene ypoeHsi

5. TMepenBuHbTE pene ypoBHSA (8) Ha HyXHY
BbICOTY, HacTpOMB Takum 0Opa3oM TOYKM
nepeKroYeHus.

Mpu pa6oTe Ha UNNCTOM, NecHaHoOM
WM KaMEHUCTOM AHE MCMOonb3yinTe
nogxofsulylo  mnartcgopMmy  Ans
YCTaHOBKM MOrpY>KHOTO Hacoca.

6. MepnoneHHo onycTuTe MOrpy)XHOW Hacoc B
nepekaduMBaemMyto xugkoctb. [lpu  aToM
[EepXnTe HacoC Crierka HakmnoHHo, YTobbl 13
HEro Mor BbIATW BO3AyX.

7. BctaBbTe wTekep kabens Ons ceTteBOro
NOAKIIOYEHUSI B PO3ETKY.
= [loepyxHoli Hacoc asmomamuyecku

8KITHO4aEMCs C MOMOWbHO M10MN1a8KO8020
ebiKnIro4amens  npu  OOCMUXeHUU
onpedesieHHO20 yposHsi 800bl, a Mpu
CHUXeHUU YpOBHS —asmomamuyecku
8bIK/TOYAEMCS.

OTKnloYeHune Hacoca
1 BbIHbTE LUTEKEP M3 PO3ETKMU.

ABTOMaTUYECKUI PEXUM

1. YcraHoBUTE B aBTOMAaTUYECKOM peEXUME
perynmpyemyto  HOXKy B  MOMOXeHue
«U» (BHM3Y), 4YTOObI [obutbea
MakcuMmarnbHOM NPoVn3BOAUTENBHOCTY.

2. BcraBbTe wrekep kabens gns  ceTteBoro
NOAKMIOYEHUS B PO3ETKY.
Modenu c nonnaeko8bIM 8biK/IOYamesemM

3. TlepeBeaute nepekniovatenb PeXVMOB Ha
ceTeBOM LITekepe B nonoxeHve «ABTO»
(puc. G).
Modenu c pene yposHsi

4. TllepenBvHbTE pere YpoOBHs BBEPX, YTOObLI
3a[aTb HY>XHYIO BbICOTY BKIOYEHUS (puc. I).
= Hacoc asmomamuyecKku 8K/IIYUMCs
npu  GocmuxeHuu  orpedeneHHo20
yposHsi Kudkocmu (8bicoma
BKJTIOYEHUSI) C MOMOWbIO 101/1a8K08020
8bIK/IOYaMerisi, a NPU CHUXEHUU YPOBHST
00 8bICOMbI OMKITHOYEHUST OMKITHOYUMCS],
CM. MexHU4YecKue XxapakmepucmuKu Ha
cmp. 5.

Pyu4Hou pexum

B pyyHOM pexvme BoAoy MOXHO OTkayaTb A0
OYeHb HU3KOrO YPOBHS.
MuWHUManbHBIN  ypOBEHb
B aKcnnyaTauuio: cMm.
Xapakmepucmuku.

Boabl AN BBOAA
mexHuYyecKue

OTKauMBaHue 40 MUHMMAIIbHOIo YPOBHSA

BHUMAHUE!

[TOCTOSIHHO ~ KOHTpPOMMpPyWTE  Hacoc
npu OTKa4YMBaHWM [0 MUHUMArbHOIO
YPOBHSl, He  [JornyckanWTe  Cyxoro
xoga Hacoca. [lpy  pocTKeHUn
MWHUMAanbHOTO  YPOBHSI  BbIKMKOYNTE
Hacoc, nepeBeds  nepekniyartenb
pexuMoB B nonoxeHne «ABTO». lMpu
LOCTVXKEHUN BbICOTbI BKITHOYEHUSI HAcOC
BKIMIOYNTCA aBTOMATUYECKN.

Ona oTkauyMBaHWs OO MWHUMAIIbHOTO YPOBHSI
YCTaHOBUTE PEryNIMPYEMYHO HOXKY B MOMOXeEHWE
«O» (BBEPXY):
1. BbIHbTE LUTEKEP M3 PO3ETKU.
Modenu c nonnaekoebIM 8biK/IOYamenem
2. lepeBegute nepeknoyaTent PeXVMMOB Ha
CeTeBOM LUTekepe B nonoxeHne «PYYH.»
(puc. G). Hacoc BKMUMTCS U HaYHET
nepeka4nBaTh XWAKOCTb.
Modenu c pene yposHsi

138 SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000 / SUB 11000



TexobcnyxuBaHue u yxon

ALKO

3. [llepenBuHbTe pene YpoBHA BBEPX B
nonoxexue «PYYH.» (puc. ).

Ecnn YPOBEHb BOAbI HXe

MWHMManbHOro, Hacoc HayHeT

BTArMBaTh BO3AyX. B aToM cnyyae u3
Hacoca HY)XHO BbIMYCTUTb BO3AYX Mpu
YBENUYEHUN YPOBHSI XUAKOCTU U nepes
MOBTOPHbIM 3aryCKOM.

TEXOBCIYXWUBAHUE U YXO[O

OuucTtka Hacoca

[Mocne nepekaunBaHus cogepallen
xnop Bogbl M3  GaccerHa  wunu
XKUOKOCTEN, OCTaBMSOLLIMX HAMNET, HAacoC
HeobX0AMMO MPOMbIBaTb YNCTON BOAOMN.

1. Tpnu HeobXo4MMOCTH npoyncTuTe
BCacblBaloLUMe LenM OCHOBaHUSI YWUCTOM
BOJOW.

CHsiTuelycTaHOBKa perne ypoBHA
cm. puc. H

1. OTBUHTUTE KPEneXHbI BUHT (2) N OTKUHbTE
KOpnyc MOMMaBKOBOrO Bblkntovatens (1)
CHa4ana BBepXx, 3aTeM Brnepea.

2. Ouuctute nonnaBok (4) n HanpaensoLwme
(3.

3. CHoBa BCTaBbTe NMOMNMABOK B HANpPaBnsoLWume.

4. YcraHoBuTe Kopnyc nonnaBKoOBOro
BbIKnto4aTena Ha MeCcTto U NPUXMUTE BHUS.

5. 3aBUHTUTE KpeneXHbIA BUHT.
YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEN
BHUMAHUE!

CHATHe/ycTaHOBKa perynupyemMoi HOXKU

Hacockl TWIN
cm. puc. F

1. OTBUHTUTE CTOMOPHbIE BWHTbI (7) W©
N3BNEKUTE perynupyemyto Hoxky (6) u3
Kopnyca Hacoca (8).

2. Ounuctute perynupyemyro HOXKY U Kopmyc
Hacoca.

3. BcTtaBbTe perynupyemylo HOXKY B KOpMyc
Hacoca, BbIPOBHSANTE €e N CHOBa 3aBepHUTe
CTOMOPHbIE BUHTbI.

XPAHEHUE

Mpun yrpose saamep3aHnsd CUCTEMY HYXHO
MOJTHOCTbIO OMOPOXHUTb.

YTUITU3ALUMUA
C P

v

Bbiweawme us ctposi npuGopsl,
aKKyMynsiTopbl u 6atapeu
3anpeljaeTcs yTUNM3npoBaTb BMecTe
¢ 6bITOBbIMK OTXOAaMu!

VIHCTPYMEHT, ero ynakoBka u
NPWHaAIEXHOCTU N3rOTOBMNEHbI 13
mMaTepuarnos, noanexalimx BTOPU4HoO
nepepaboTke, NO3TOMY UX crieayeT
YTUIIM3NPOBaTb COOTBETCTBYHOLLMM
obpaszom.

[Mepen nbbiMM paboTamy MO YCTPAHEHUIO HEWUCMPABHOCTEW BbIHUMAWTE W3 PO3ETKU
ceTeBoV kabenb. HencnpaBHOCTM 3MEKTPOCUCTEMBI JOMKHbI YCTPaHATL NpodeccuoHarnbHble

SIIEKTPUKN.

HeucnpaBHocTb Bo3moxHas npuvumHa

[Buratenb He
paboTaer.

Tepmopene oTKNIoYnUNo ABUraterns.

3abnokupoBaHo pabo4yee koneco.

Cnoco6 ycTpaHeHusi

YaanuTte 3arpsisHeHue Ha ydacTke
BCacblBaHWs. Yepes oTBepcTme c3aam
Ha Kopnyce asurartesna O4UCTUTe ero C
NOMOLLbHO NOAX0AALLEro MHCTpyMeHTa.

MopoxanTe, noka Tepmopene
CHOBa He BKIUYUT Hacoc. CneauTe
3a MakCMmarbHO JOMyCTMMON
Temnepartypow nepekayvsaemom
xuakocTu. MNMpoBepky Hacoca
nopyyanTe crneumanucram.

467772_f
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YcTpaHeHve HencnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb

Hacoc
paboTaeT, HO He
nepekadvsaet
KMOKOCTb.

HepnocTtaTouHbIn
nepekadvMBaembli
obbem.

Bo3moxHas npuyinHa

HeT ceTeBOro HanpshxeHus.

[MonnaBKoBbIN BbIKNOYATENb HE
nepekstoYaeT Npu YBENMYEHUN YPOBHS
KNOKOCTK.

Bosgyx B kopnyce Hacoca, Cyxou XoA,
aBTOMaTUYeCcKoe OTKIIYeHMEe Yepes
90 cekyHa.

3acop Co CTOPOHbI BCACbIBAHUS.

3akpbITa HanopHas nUHUS.
[MeperHyncs HanopHbIV LUMAaHr.

HepoctaTouHbIN AnameTp LwnaHra.

3acop Co CTOPOHbI BCachbIBaHUS.

Cnuwwkom GorbLuas BbicoTa nogadu.

Tonbko Hacockl ¢ pene YPOBHSA

Hacoc He
BbIKIO4aeTcs.

Hacoc He
BKItOYaeTcs.

3abnokupoBaH MonnaBokK.
HenpaeunbHO oTperynmposaH
BbIKItOYaTeb.

3abnoknpoBaH NonnaBokK.
CnnLWKOM HU3KMIN YPOBEHb XNAKOCTU.

Cnoco6 ycTpaHeHusi

MpoBepsTe NpegoxpaHuTesb,
MopyYmMTE SMEKTPUKY NMPOBEPUTL
NUHWIO 3NEKTPOCHaBXKeHUS.

OTnpaBbTe HACOC B CEPBUCHBINA LIEHTP
AL-KO.

BbinycTnte n3 Hacoca BoO3ayx,
npvBeas ero B HaKNMOHHOE MOMNOXeEHNE.
HenpaBunbHO ycTaHoBneHa
perynvpyemas Hoxka.

Ypanute 3arpsisHeHue Ha ydacTtke
BCacblBaHUsl.

OTKpOWTE HANOPHYIO NMHUIO.
BbinpsimuTe HanopHbIN LWNaHr.

Vcnonb3yvite HAaNOPHbIN LWNaHr
bonbLiero gnamerpa.

Ypanute 3arpssHeHue Ha ydacTtke
BCacblBaHUsI.

Cobntofante MakCcMMmarbHy
BbICOTY MoOAaYM, CM. TEXHUYECKne
XapaKTepuUCTMKK, cTp. 5.

OuncTtrTe Nonna.ok.
OTperynupynTte BblKkMoYaTenb.

OyuncTnTe Nonnasok.

ﬂ Ecnun HencnpaBHOCTb He yaaeTcs ycTpaHuTb, obpallanTech B Hally CEPBUCHYIO CryOy.
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FAPAHTUA

MponsBognTenb YCTpaHAeT BO3MOXHble [AedekTbl MaTepuanoB WM NPOW3BOACTBEHHbLIN Bpak
YCTPOWCTBA B TEYEHME YCTaHOBIIEHHOIO 3aKOHOM CpOKa Nnofayv peknamMaLuili Ha CBoe YCMOTPeHUe nyTem
peMoHTa unu 3ameHbl. Cpok onpe- AenseTcd 3akoHOAaTeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOW NpuobpeteHo
YCTPOWNCTBO.

[apaHTuA ,D,eVICTByeT TONbKO Mpu criegyrwmnx ycno- [apaHTuA aHHynupyeTtca

BUAX: B [pu nonbITKax PEMOHTa yCTPONCTBa
B npn  Ha;nexaiem NCMONb3OBaHUN W pu TEXHUYECKUX U3MEHEHUSIX YCTPONCTBA;
YCTPONCTBA;

. B 1py  NpUMEHEHUM He N0  HasHaueHuto
npu coGrioneH PykoBoACTBa no (Hanpumep, B KOMMEPYECKMX LIENsix).
akcnnyataummn

u Npwv NCNonb30BaHNM OPUrMHarbHbIX 3anyacTewn

[apaHTVsa He pacnpocTpaHsaeTcs:
B Ha noBpexaeHWsi NakoBOro NOKPbITUS, KOTOPbIe 0OBACHSOTCA HOPMaslbHbIM U3HOCOM;
B y3HawwvBaoWwmecs AeTanu, KoTopble B KaTanore 3anyacte 3akoyeHbl B pamMky [xxx xxx (x)]

B pBuratenu BHYTPEHHEro CropaHna: Ha HUX pacnpocTPaHAKTCA yCroBuA NpeaocTaBiieHna rapaHTumn
OT Npon3BO- AUTENA

[apaHTUHBLIM NepyvoAd HadyMHaeTcs C Aatbl NpuobpeTeHVs MepBbiM MOKynatenem. Takow patow
cyMTaeTCcs fata opu- r’MHanbHOro JOKyMeHTa Ha Nokynky. B rapaHTuiiHoM crnyyae obpaTtuTech C AaHHbIM
rapaHTUHBIM NUCbMOM W JOKYMEHTOM, NMOATBEPXAAloLWMM MOKYNKy ToBapa, K CBOeMy Aunepy wnu
B OnvpkanlLni aBTOPU3OBAHHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP. [apaHTua gaeT npaBo MOKynaTento NpeabssnaTb
NpOV3BOANTENIO MPETEH3UM OTHOCUTENBHO YCTPaHEeHU HeJOCTaTKOB U3denus.

3AABJIEHME O COOTBETCTBUU EC

HacToswmm 3asBnsem, 4To AaHHbIN NPOAYKT B NpeACTaBNeHHON Hamn MogudukaLmm CooTBeTCTBYET
TpeboBaHUsIM rapMoHM3NpPoBaHHbIX AnpektuB EC, ctaHgapToB 6e3onacHoctn EC v cneumanbHbix
CTaH4apToB, PacnpOCTPaHSIIOLLMXCSA Ha AaHHbIA MPOAYKT.

MpoaykT Tun UsrotoButennb
MorpyxHow Hacoc, SUB 10000 DS /SUB 11000 AL-KO Gerate GmbH
ANEeKTPUYECKnin SUB 12000 DS Ichenhauser Str. 14
CepuiiHbIA HOMep SUB 13000 DS D-89359 Kotz
G3023025 TWIN 11000 / TWIN 14000
YNONHOMOY€eHHbIN AvpekTusbl EC FapMoHU3upoBaHHbIe
cTaHpapThbl
Andreas Hedrich 2014/35/EU EN 60335-1:2012
Ichenhauser Str. 14 2014/30/EU EN 60335-2-41:2012
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 62233:2008
EN 55014-1:2012
Kotz, den 11.11.2016 EN 55014-2:2016

EN 61000-3-2:2014

/69»7(7 /{;50/@ EN 61000-3-3:2014
Wolfgang Hergeth c €

Managing Director 2015
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Mepeknag opuriHanbHOro nNocibHuka 3 ekcnnyartadii

NMEPEKNAQ OPVIFIHAJ'IbHOFQ
NMOCIBHUKA 3 EKCIITYATALII

3micT

[MepenMoBa [0 MOCIBHUKA. ........ceerueeeeneeeanniee. 142
ONUC BUPODBY.....ccvviiiieiieiiieieeiee e 142
KOMMMEKT MOCTABKM. ....ceeivieeiiiieeeiiee e 143
BkasiBKM OO0 OE3MNEKN.........cevvveeeeeeere 143
IMIOHTMK. ¢t 144
BBegeHHs B eKCnyaTaLito.......ccoveeereeeennnennn. 144
TexHiyHe 06CNyroByBaHHS i JOMSAA............... 146
BOEPITAHHS. ...t 146
YTUTIBALIS . ... 146
[lonomora B pasi HEMOMAAOK. ........cccveerueerunne 146
FAP@HTIS . ..t 147

[eknapauis npo BignoBigHICTb cTaHAapTam

NEPEOMOBA O NOCIBHUKA

B [lpountante uen nocibHWK 3 ekcnnyartauii
nepeg novaTtkom po6oTu 3 iHcTpyMeHToM. Lle
3abe3neunTsb 1Moro 6eaneyny i 6eanepebiniHy
po6oTy.

B  BukoHynTe  BkasiBkM  wopo  Gesneku
Ta nonepenXeHHs, HaBedeHi B LbOMY
OOKYMEHTI Ta Ha MpPUCTpPOI.

B [lokymeHTaLis € 4acTUHOW MpoAyKTy i

noBuHHI OyTM nepepaHi nokynuesi Ans
npogaxy

MosicHeHHs 3HaKiB

YBATA!
ToYHe BWKOHAHHSI LMX MOMNEpemKeHb
[OMOMOXe YHUKHYTW TiNnecHux

YLWKOMKEHb Ta MaTepianbHUX 36UTKiIB.
CneuianbHi  BkasiBkum ans
PO3YMiHHS T@ BUKOPUCTAHHS.

onuc BUPOBY

Y uin pgokymeHTauii onucyoTbCs pi3Hi Mogeni
3arnnbHux Hacocie. BusHaute Bawy mogenb 3a
ipMOBOIO TabMNYKO0.

KpaLloro

Ornsa npoAykuii
TWIN (man. A)

1 3’eaHyBanbHUI kabernb i3 MepexeBum
LUTEKEPOM

Pyuka

Kopnyc asuryHa
KombiHoBaHWi1 Hinenb
PeryntoBanbHa onopa
YCMOKTyBanbHWn OTBIp
KyToBuii Hinenb
Kopnyc Hacoca

CTONOPHi rBUHTK

o © o N o a b~ w N

-

MNMonnaBueBuin BUMUKaY
SUB (man. C)

1 3’egHyBanbHWi kabenb i3 MepexeBnM
LUTeKepom

Pyuka

Kopnyc aBuryHa
KombGiHoBaHuin Hinenb
PerynioBaneHa onopa
YCMOKTyBanbHU oTBip

Kopnyc BuMukada piBHs

o N o g A W N

Bumukay piBHA

DyHKUiOHYBaHHA

3armmbHuii  Hacoc YCMOKTye Body udepe3
YCMOKTYyBanbHUi OTBIp Ta nogae 1i [o
KOMOGiHOBaHOro Hinenss 0o BuMxogy 3 Hacoca.
Hacoc BMuKaeTbCca Ta BUMUKAaETbCA  3a
[OMOMOrod  nonnaBLeBoOro  BumMukada. Xig
nepeMuKaHHs MOMMaBLEBOro BUMMKa4a MOXHa
nigirHaT 3a JONOMOroK perynioBaHHS JOBXUHU
kabento nonnaBLeBOro BUMMKA4Ya Y4 3a
[OMOMOroK  PEeryrnioBaHHA BMMMUKaYa piBHA Ha
Kopnyci.

MonoxeHHs peryntoBanbHOI onopu
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Onuc Bnpoby

AL:KO

Hacocu TWIN Hacocu SUB
«U» — MOXe
3HU3Y nogasaTtucs
yncTa i bpyaHa
BoAa
«O» —  Moxe BOJa MOXe
3BEpXy nopaBaTucs BCMOKTYBaTUCS
nvLe ynicTa nve B
BoAa ropu3oHTanbHoOMy
NONOXEHHI

BukopucTaHHsA 3a NpuU3HaYeHHAM

3arnmuGHUIN HacoC NpU3HaYeHUi ANs NPUBATHOMO
BUKOpUCTaHHA B ByauHKy Ta cagy. Moro mMoxHa
eKcnnyaTyBaTy Tinbky 3a NpU3HaYeHHAM 3rigHO 3
TEXHIYHUMU JaHUMU.

3arnmbHuii Hacoc Npu3HaYeHUn Ans:
B ocywyBaHHSA B pasi 3aTOMMEHHS;

B 3anoBHIOBaHHSA Ta BMCMOKTYBAHHS BOAM 3
EMHOCTEN;

B 3a60py BOAM 3 KPMHULb Ta LUAXT;

B ocywyBaHHS ApeHaxiB Ta MOMMMHaNbHUX
Konoasasie.

3arnnbHuii  Hacoc nNpuU3HaYeHUn Tinbku Ans
nofaBaHHs TakuX PigvH:

B yucra BOAa, AoLoOBa BOAa;
B xnoposaHa BoAa;
B TexHiyHa BoAaA.
B Jlnwe ansa mopenen TWIN:
= 6pyoHa eo0da i3 emicmoM 3agucriux
pedqosuH makc. 5 %
= MakcumanbHul po3mip 4acmoyok: ous.
TexHi4Hy doKymeHmauiro
Byob-sike  iHWeE BUKOPWUCTaHHS  BBAXAETbCSH
BVKOPWUCTaHHSAM He 3a NpU3Ha4YeHHsM.

MoxnuBa nosiBa NOMUNoK

3abopoHsETECA  BMKOPUCTOBYBaTU  3arnmnoHMN
Hacoc y TpMBanomy pexuMi. BiH He npuaHaveHni
NS nofaBaHHS TakUX PEYOBUH:

KOMIMJIEKT MOCTABKU

TennoBun 3axucTt

Mpunag ocHalleHO TennoBUM 3axMCTOM, SIKUN
BMMWKaE ABWUTYH Yy pasi neperpiBaHHs. [icns dasu
OXOSOMKEHHS NPOTSIroM npubn. 15 — 20 xBuUnuH
HacoC 3HOBY CaMOCTIIHO BMUKAETLCS.
Ekcnnyatynte npunag nuwe B TOMY BUMaAKY,
KOnwu 3arnmbHUn HacoC NOBHICTIO 3aHYPEHUI.

BKAS3IBKU LLOAOO BE3MNEKU

YBATA!

He6e3neka oTpMmaHHsA TpaBm!
BukopucToByiite npucTpin i
NoAOBXYBanbHUN kabenb nviwe
y TEXHIYHO crpaBHOMY CTaHi.
3abopoHeHo BMKOPVCTOBYBaTH
MOLUKOZKEHI NMPUCTPOI.

3abopoHsieTbc  BMBOAUTM 3 nagy

3anobixHi Ta 3axmcHi npucTpoi!

B [litam Ta ocobam, WO He o3Hanomunucs 3
nocibHMKoM 3 ekcnnyaradii, 3a60pOHSETLCS
ekcnnyatyBaTv npunag.

B  Hikonn He nigiimante npunag  Bulle
3’eHyBanbHOro kabento, He TpaHCMopTyWTe
Ta He 3akpinnonTe noro.

B CawmoBinbHi Mogudikauii abo nepebynosu
npunagy 3ab0pOHSIOTLCS.

EnekrpuyHa 6e3neka

OBEPEXHO!

HeGe3neka nig 4Yac p[AoTMKY p[o
CTpyMonpoBigHMx geTtanen!

HeraiHo Big'egHanTe wTekep Big
eNeKkTpoMepeXxi, AKLLO MOAOBXKYBaNbHUM
Kabenb MOLUKOMKEHUA YM neperHyTmn!
Mn peKomMeHayeMOo 34iNCHUTY
NiOKMIOYEHHS  4epe3  aBTOMaTUYHUN
3anobbkHUA BUMUKaY i3 HOMIHAMbHUM
CTPyMOM noLukomkeHHs < 30 MA.

B Konn B 6GaceinHi abo capgoBoMy cTaBKy

B nutHa BOAa; 3HaxoAsATbCA  NogW, Hacoc He  Mae
B cornoHa BoAa; npadosaru.
| |
B npoayKTU XapuyBaHHs; ﬂqmaumﬂ MepexeBa Hampyra MoBuHHA
. . . ) 36iraTucss 3 daHMMU  Onst MepexeBoi
arpecuBHI CEpeaoBMLLa, XIMIKaTL; HanpyrM B TexHiuHiii JokymeHTauii. He
B igki, roptodi, BuByxoBi abo rasonogibHi BMKOPWCTOBYNTE OyAab-fKy iHLWY Hanpyry
pionHu; YKVUBMEHHS.
B piguHu 3 Temnepatypoto noHag 35°C;
BOAA 3 NICKOM | YACTUNbHI PigUHW.
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MoHTax

B [punag MoxHa ekcnnyaTyBaTu TiNbkA Ha
enekTpmyHomy npuctpoi 3rigHo 3 DIN/VDE
0100, wyactuHa 737, 738 i 702. [Onsa
3axucTy 3anobikHUkoM Tpeba BCTaHOBUTU
NiHiNHWMM 3axucHun astomat 10 A i asTomar
3aXVICHOTO BUMUKaHHS CTPYMY MOLLKOAXKEHHS
3 HOMiHanbHUM CTPYMOM  MOLLKOAXEHHS
10/30 mMA.

B BukopucToByMTE  TiNbKM  MOAOBXKYBasbHi
kabeni, Wo npu3HayveHi Ans BUKOPUCTAHHS
Ha BIOKPUTOMY TMOBITPi, 3 MiHIManbHUM
nonepeyHnM nepetnHom 1,5 mm2. KabenbHi

6apabaHu MOBUWHHI OyTn MOBHICTIO
PO3MOTaHi.

B 3abopoHsieTbes BMKOPWCTOBYBaTH
MOLUKOKEHI Ta 3HOLUEHi NoAOBXKyBarbHi
kabeni.
= [leped KOXHUM 88€0€HHAM 8

eKcrnnnyamauito  nepesipstime  cmaH
nodoexysanbHux Kkaberis.

MOHTAX

MoHTax HanipHoro Tpy6onpoBoay

Hacocu TWIN

ous. marn. A

1. TpurBnHTITb 3'€AHYBanNbHUI KyT (7) Ha BUXOAI
3 Hacoca.

2. TpurBuHTITE KOMOGIHOBaHWA Hinenb (4) Ha
3’eiHyBanbHUI KyT.

3. 3akpiniTb WnaHr Ha kombiHoBaHOMY Hineni.

Hacocu SUB

ous. man. C

1. TpurBuHTITE KOMGIHOBaHWI Hinenb (4) Ha
3'eQHyBanbHUN KyT.

2. 3akpiniTb LWaHT Ha KOMGIHOBAHOMY Hineni.

Komb6iHoBaHMIA Hinenb MoXHa ob6pisatu

ﬂ BiAnNoBigHO Ao BUGpaHoro natpybka ans
NigKNoYeHHs WwnaHra. BukopuctoBynte
WaHr  MakcumarnbHO MOXITUBOTO
nOiameTpy.

YcTaHOBNEHHS perynioBarnbHOI onopu
ous. man. E

Hacocu TWIN
1. TloBepHiTb  perymoBanbHy  omnopy  (6)
npasopyy.
= PeayniosarnbHa oropa po36510KyembCsl.
2. YcTaHOBiTb  perynioBanibHy — onopy B

nonoxeHHs «O» um «U».

3. T[loBepHiTb peryrntoBanbHy onopy niBopyu.

= PeeynrosanbHa ornopa 3HOo8Y
ikcyembcs.

Hacocu SUB

1. ToBepHiTb peryntoBanbHy OMopy fiBopyYy Ha
90°, o6 BCTAHOBUTM 1T Yy BEPXHE MONMOXEHHS.

2. [oBepHiTb perynoBanbHy OMopy MpaBopyy
Ha 90°, wo6 BCTAHOBUTM |i B HUXKHE
MOMOXEHHS.

KomGiHOBaHuWI Hinenb MoxHa obpisatu

ﬂ BiANOBIOHO 4O BMOGpaHOro natpybka Ans
NigKMoYeHHs waHra. BukopucToByite
WnaHr  MakcuMarbHO MOXXITUBOTO
niamerpy.

BBEOEHHA B EKCIIJTYATALIIO

Be3neka

YBATA!

3a [ponomoro  BigMOBIOHMX 3aXOAiB
HEeoOXiHO YCYHYTU MOsIBY MOBTOPHMX
MOLIKOMAKEHb, WO  BUHUKaTb Y
3arnMbHOMy Hacoci Yepe3 3aTOmnSIeHHS

BiACIKiB.

B Cnigkynte 3a HafilHUM  NONOXEHHSAM
3armmMbHOro  Hacoca Ta  ekchnyaTtyuTe
3armubHUiA  Hacoc, niaBicMBLUM  MOro  Ha
KaHari.

B Cnigkynte 3a [oOCTaTHbOK  BiACTaHHHKO

Hacoca [0 I'pyHTY.

B 3arubHuin  Hacoc Hikonu  He
npavtoBatu i3 3aKpUTUM
TpybonpoBoaoMm.

B VY pas3i ekcnnyatauii B wwaxtax 3aBxau
3BepTanTe yBary Ha BiAMOBIOHI po3Mipw.

B 3apxau HakpuBanTe wWaxTu, WOO Ha HUX
MOxHa Byrno 6e3neyHo HacTynaTy 3Bepxy.

NOBWHEH
HanipHUM

YBiMKHEHHSs1 Hacoca
ous. man. A-C

YBATA!

3arnubHui HAacoC  He  MOBUHEH
YCMOKTyBaTV TBepdi 4YacTku. [icok Ta
iHLLIi YNCTUMNBHI PEYOBUHW B NOA@BaHOMY
cepenoBMyLL NCyTb 3arMnBHUI Hacoc.

1. TMoBHicTio
kabenb (1).

2. T[lepekoHanTtecd B TOMY, WO EMNEKTPUYHI
LWTEKepHi 3'eQHaHHst po3MilweHi B obnacri,
6e3neyHin Big 3aTONNEHb.

po3moTante  3'€4HyBanbHUiA
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BBeneHHs B ekcnnyartadito

AL:KO

Modeni 3 nonnasuyeeum eumMukayem
3. 3MiHiTb MOSTIOXXEHHS 3aTuckaya Ta
iHAMBIAyanbHO HanawrTymnTe TOYKM
cnpavtoBaHHsa nonnasLeBoro BuMmukada (70).
4. 3akpiniTe kabenb MNOMNaBLEBOro BUMMKaYa
Ha kopnyci Hacoca (3).

= PexkomeHOo8aHa 0oexuHa  Kabero
rornnasyesozo suMUKa4a
npubn. 100 mm.
Modeni 3 eumukayem pieHs
5. TMepemiwynte BuMUKa4 piBHA (8) Ha
BigNoBigHYy  BMUCOTY |  TakMM  YMHOM

HaﬂaUJTyVITe TOYKM CripauoBaHHA.

Y pasi BCTaHOBMEHHS 3arnMbHOro
ﬂ Hacoca Ha [MUHAHWIA, niwaduii abo
KaM'SSHUCTUN I'PYHT BUKOPUCTOBYINTE
BiANOBIAHY NNACTUHY A4S HAAINHOro
BCTaHOBIEHHS Hacoca.

6. [loBinbHO  3aHypTe  3armuWbHWM  Hacoc
y nogaBaHe cepegoBuwe. Tpumanite
3arnuMbHUA Hacoc Mg HEBEMUKUM Haxumom,
o6 maTun 3amMory BUZanuTu NoBiTps, LLIO MOXe
noTpanuTu B HacocC.

7. BcTaBTe MepexeBuin LUTEKep y po3eTKy.
= 8aenubHuli Hacoc  asmomamu4HO

8MUKaembCsi  3a80sIKU  I10M1asuye8oMy
guUMuUKady 8 pasi OO0CSi2HEeHHSI egHO20
pigHs 800U ma 8UMUKaembCsl 8 pasi
nadiHHs  pieHsT 8o0u 00  eucomu
B8UMUKaHHSI.

BumMkHeHHA Hacoca
1 BUTArHITE MEPEXEBUI LUTEKEP i3 PO3ETKU.

ABTOMaTU4YHUI PEXUM POBOTH

1. BcTaHOBITb aBTOMaTUYHUI pexum poboTu
perynioBanbHOi  OMOpM B MOJIOXKEHHS
«U» (3Hu3y), wo6 3abe3neuntu
MakcuMarnbHO MOXIVBE MOAaBaHHS.

2. BcraBTe mepexeBun WITEKEP Y PO3ETKY.
Modeni 3 nonnasuyeeum eumMukayem

3. YcTaHoBITb Mepemukay pexuMiB poboTn Ha
MepeXeBOMY LUTEKepi B NONOXeHHs1 «ABTO»
(man. G).
Modeni 3 sumuka4yem pieHsi

4. Tlepemiwynte BUMWUKaY PpiBHSA BBepX QA0
GaxaHoi BUCOTU BMUKaHHS (Marl. 1)

= Hacocu asmomamuyHO 6MUKaMbCs

3a80siKU  110M/1a8UesoMy B8UMUKady 8

pasi 0oCsieHEeHHs1 Me8Ho20 pieHs1 800U

(sucoma 8MUKaHHS)) ma 8UMUKarmMbCs

8 pasi nadiHHsa pieHsi 800u 00

sucomu 8UMUKaHHSI, 0u8. MEXHIYHI
Xapakmepucmuku Ha cmop. 5.

Pyu4Huit pexxum po6otu

Y pyyHOomy pexumi pobotm Boga Moxe
BMCMOKTYBaTUCS [0 AYXXe HU3bKOTO 3anuLIKOBOro
piBHSA BOAW.

MiHiManbHUn piBeHb BOAW ANS BBEAEHHA B
ekcnnyaTtauito: Ous. mexHiYHI xapakmepucmuku.

BucmokTyBaHHSA 40 3aNMLLIKOBOro piBHA
BOAM

YBATA!

[MocTinHO cnigkynte 3a HacocoMm nig
Yac BMCMOKTYBaHHS [0 3aru1LIKOBOroO
piBHA BOAM Ta He Aonyckante poboTu
Hacoca Hacyxo. Y pasi [AOCArHeHHs
3anuvLLKOBOrO PIiBHA BOAWM BUMKHITb
Hacoc, MepeMKHyBLUM  nepemukay
pexumiB poboTy B MONoxeHHs «ABTO».
Hacocn aBTOMatuMyHO  BMUKaKOTHCH
3HOBY B pa3i JOCATHEHHS BMUCOTW PiBHS
BOAW ANS1 BMUKAHHS.

[Ins BUCMOKTYBaHHS [0 3aNULLKOBOTO PiBHSA BOAN
noTpibHO BCTAHOBUTWU perynioBanbHy Ornopy B
nonoxeHHst «O» (3Bepxy):

1. BUWTArHITE MEPEXEBUN LUTEKEP i3 PO3ETKM.
Moderi 3 nonnasueeum euMuKkayem

2. YcTaHOBiTb nNepemukady pexumiB  poboTu
B nonoxeHHs «PYYH.» (man. G). Hacoc
BMUWKaETbCS Ta MOYMHAE NnogasaTh BOAY.
Modeni 3 sumukayem pieHs

3. [lepemiwynte BMMMKAY pPiBHS
nonoxeHHst «PYYH.» (man. I)

BBEPX Y

AKLWOo piBEHb BOAN HUXYE 3aMULLKOBOTO

ﬂ piBHS BOAM, HAcoC YCMOKTYE MOBITPS.
Y uboMy BuMagKky B pasi 3pOoCTaHHSA
piBHA BOAM Ta neped  HACTYMHOK
ekcnnyartauieto Tpeba BuaanuTy NoBsiTpst
3 Hacoca.
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TexHiyHe 0b6cnyroByBaHHs i gornag

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
gornan

YuweHHa Hacoca

[Micns nogaBaHHsI xropoBaHOoi Boau OO0
nnaBanbHOro GacerHy 4u pigvH, LWo

3anuwatoTe nicna cebe ocag, cnig
NPOMUTU HACOC YNCTOH BOAOH.
1. 3a notpebu 3aincHIonTe YULLEHHSA
YCMOKTYBaIbHOrO OTBOPY Ha Ornopi.
OeMoHTa/MOHTaXX BUMMKaYa PiBHA
ous. man. H
1. BWrBWHTITE  KpPINWMbHWA  TBUHT  (2) i

nigHiMiTe  KOpNycC MOMMaBLEBOr0 BUMMMUKaYa
(1) cnoyaTky Bropy, a noTiM BigKMHbTE NOro
Brepea.

2. TlouncTsTe kopnyc nonnaeka (4) i HanpsMHi
(3.

3. 3HoBy BCTaBTE
HanpsIMHi.

4. 3HOBYy BCTaHOBITb KOPMyC MOMNaBLEBOro
BMMUKaYa Ta NPUTUCHITL KOTO.

5. 3arBuHTITb KPINUMBHWUIA TBUHT.

Kopnyc nonnaBka Ha

OOMOMOrA B PA3I HENOJTIAOOK
OBEPEXHO!

[emoHTax/MOHTaX peryntoBanbHOi Ornopwu

Hacocu TWIN
dus. man. F

1. BWrBMHTITb CTOMOPHI rBUHTY (7) Ta BUTSTHITb
perynioBaneHy onopy (6) 3 koprnycy Hacoca
(8).

2. [MouucTbTe perynioBanbHy onopy Ta Kopnyc
Hacoca.

3. BcraBTe perynioBanibHy OMopy B KOpMyc
Hacoca, BUPIBHANTE 1i Ta 3HOBY 3arBUHTITb
CTOMOPHI IBUHTW.

3BEPITAHHA

Y pasi BUHMKHEHHS 3arpo3un 3amep3aHHs
HeoOXigHO MOBHICTIO CMyCTUTU BOAY i3
CUCTEMW.

YTUNI3ALIA

F_ p

¥

3abopoHAETLCA yTUNI3yBaTH
npunagm, 6atapei 4u akymynsitopu,
WO CTanu HenpuaaTHUMU, pa3oM i3
no6yToBumu Biaxopamu!

YnakoBka, caMm NpucTpin Ta noro
npunagas BUKOHaHi 3 Matepianis, LU0
MOXYTb ByTV BUKOPWCTaHi MOBTOPHO,
TOMY BOHW NiAnsAraioTb BignoBigHin
yTunisauji.

Mepen 3miicHeHHAM Oyab-SKMX POGIT 3 YCYHEHHSI HEenonafoK 3aBXAW BUTATYWTE LUTEKEP
i3 Mepexi XuBneHHs. Henomagku B eneKTpUYHWX Npunagax mae ycyBaTu KamnidikoBaHWii

ENEeKTPUIK.
Henonagka MoxnuBa npuymHa

[BUryH He Po6oue koneco 3abrnokoBaHo.
npawoe.

TepMOoBMMUKaY BUMKHYBCSI.

MepexeBa Hanpyra BiACyTHS.

PiweHHA

BupanuTu 6pya y 30Hi BCMOKTYBaHHS.
3AINCHITb YMLLIEHHS Yepes OTBIp 3a
KOpnycoMm ABUryHa 3a [40rNoMoro
BiAMOBIAHOMO iHCTPYMEHTA.

3adekarite, LOKM TEPMOBUMUKAY
3HOBY BBiMKHE Hacoc. Cnigkynte

3a MaKcMMarbHOK TemnepaTyporo
nogasaHoro cepegosuwia. MoTpibHO
nepesipuTK 3armubHuiA Hacoc.

KBanidhikoBaHuin enekTpuk
Mae NepesipuUTV AaT4UKKN Ta
ENEeKTPOXUBIEHHS.
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lapaHTis

AL:KO

Henonapka

Hacoc npautoe,
ane He nopgae
pianHy.

0O6’em nogaBaHoi
piavHW HaaTo
Manun.

MoxnuBa npuyinHa

[MonnaBueBuii BUMUKAY HE BMUKAETLCS
nig Yyac NiaBULLEHHS PiBHS BOAW.

MosiTps B kopnyci Hacoca. Pobota
Hacyxo, aBTOMaTU4YHe BUMKHEHHSI
Yyepes 90 cekyHa.

3akynopka nifg 4ac yCMOKTYBaHHS.
HanipHui Tpy6onposig 3akpuTtuii.
HanipHui wnaHxr 3irHyTui.

[HiameTp wnaHra HagTO Marnuin.

3akynopka nif Yac yCMOKTYBaHHSI.

BucoTta nogaBaHHst HAATO Benuka.

JNvwe ansA HacociB i3 BUMMKayeM piBHA

Hacoc nocriiiHo
npautoe.

Hacoc nocrinHo
BUMKHEHWN.

Kopnyc nonnaska 3abnokoBaHo.
BuMukay BCTaHOBMNEHO HeMpaBuIbHO.

Kopnyc nonnaeka 3abnokoBaHo.
PiBeHb BOAM HAATO HU3bKUIA.

[0 HALLOro CEPBICHOIO LIEHTPY.

PiweHHs

Hagiwnite Hacoc Ao cepsicHOro
ueHTpy AL-KO.

BuganuTu noBiTpsi, HAXMNUBLUM HAcoC.
PerynioBansHa onopa BCTaHOBMEHa
HenpaBUIbHO.

BupanuTtu 6pyn y 30Hi BCMOKTYBaHHS.
Bigkputu HanipHuiA TpyGonposia.
PosnpaBunTi HanipHWi WnaHr.

BukopuctoByBaTV HanipHUi LWNAHr i3
Ginbwnm giameTpom.

Bupanuti 6pya y 30Hi BCMOKTYBaHHSI.

3BaxaTu Ha BUCOTY NOAABaHHS, AMB.
TEXHIYHI XapakTepuCcTnKn Ha cTop. 5.

MouncTnti KOpnyc nonnaeka.
[MpaBunbHO BCTAHOBUTY BUMUKAY.

Mounctntn Kopnyc nonnaska.

ﬂ Y pasi BUHUKHEHHSI Henonaaok, siki Bu He MoxeTe ycyHyTu camocTiinHo, Byab nacka, 3BepHiTbcs

FAPAHTIA

Mwu ycyBaemo MoXnuBi fedekTn matepianis 4 BUpoOHNYMIN Bpak NpUCTPOIO BNPOAOBXK BCTAHOBIIEHOTO
3aKOHOM Tep- MiHy nogadi peknamauin Ha CBil pO3Cyd LUASXOM PEMOHTY YM 3amiHu. TepmiH
BM3HAYaETLCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHW, Y sikii 6yrno npuadaHo npucTpii.

[apaHTis gie nuwe 3a HaCTYMHUX YMOB:
B npuv HanexHoMy BUKOPUCTaHHI MPUCTPOID; u
B npu JoTpyMMaHHi AoBigHMKA 3 eKkcrnyaTauil; L
B npwu BUKOPWCTaHHI opuriHanbHWX 3anyactvH. M

[apaHTia aHyneTbCA:
npu cnpobax peMOHTY MPUCTPOIO;
NP TEXHIYHNX 3MiHaX MPUCTPOIO;
nnpu  3acTocyBaHHi

HEe 3a nMpuU3HaYeHHAM

(Hanpu- knaga, y KOMepUinHUX Linsx).

[apaHTia He nownproeTLCS:
B Ha NOLKOMKEHHS MaKOBOro NOKPUTTS, AKi MOSCHIOTLCA HOPManbHUM 3HOLLYBaHHSM,;
B petani, WO 3HOLWYOTLCS, Y KaTanosi 3anyacTuH BKITOYEHI B paMKy [xxx xxx (x)]

B OBWryHW BHYTPILLHBLOIO 3ropsAHHSA: AN HUX Ail0Tb rapaHTiliHi MOMOXeHHS BiAMOBIAHOIrO BUPOBHMKA.

[apaHTiiHWin Nepiog NOYMHAETBCA C AaTy NpUABGAHHA MepLInM NoKynuem. Takow AaTOol BBAXaETbCs
[aTta opwuriHanb- HOrO AOKYMEHTY Ha npuadaHHs. Y rapaHTiiHOMy BWMagKy 3BEpHITbCA 3 AaHUM
rapaHTiiHUM NMCTOM Ta [OKYMEHTOM, SKWi MiATBEpOXKYE KymiBmio TO- Bapy, A0 CBOro Aunepa 4u
[0 Hanbnmx4oro aBTOPM3OBAHOTO CEPBICHOrO LIEHTPY. [apaHTid Aae npaBo NOKynueBi NpensBnsaTtu
BVMPOBHMKOBI NPeTEeH3ii BIAHOCHO yCyBaHHsi HeJoniKiB BUPoOy.

467772_f 147



[eknapauis npo BignoBigHicTe cTaHgapTam €C

OEKNAPALIA NPO BIANOBIOHICTb CTAHOAPTAM €C

Llum gOKyMEHTOM MU 3aIBNSIEMO, LLIO Liel CMPOEKTOBaHMI HamMu NPOAYKT BiANoBigae BMMOram
norogxeHunx ampektns €C, ctaHgaptam 6e3nekn €C, a Takox iHWMM cTaHgapTaMm, Lo 3aCTOCOBaHi A0

LbOro NpoAyKTy.

Mpoaykt
3arnnbHui
EenNeKTPUYHUN
CepiliHui HoOMep
G3023025

YnoBHOBaXeHUM
npeAcTaBHUK
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kotz, den 11.11.2016

ﬂﬁm Higet
Wolfgang Hergeth
Managing Director

Hacoc,
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“ ETK SUB 12000DS / SUB 11000

ETK SUB 12000DS / SUB 11000
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ETK SUB 13000DS

ETK SUB 13000DS
Art.-Nr. 112 829

467694

467649
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n ETK TWIN 11000
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ETK TWIN 14000

ETK TWIN 14000
Art.-Nr. 112 831
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(74

D

DK
EST/LT/LV
E

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spal. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZA0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/2103 81
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-3580
(+421)2/4564-8267
(+386)1 722 58 50
(+381)34 308 000
(+90)232 4580586
(+380)44/392-07-08

AL:KO

QUALITY FOR LIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/97-8199
(+45) 988254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(
(

= =

+381)34 308 16
+90)232 4572697
(+380)44/392-07-09

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kotz | Deutschland
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